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11
אֵלֶּ֣ה
Вот

יםהַ דְּבָרִ֗
слова́

ר אֲשֶׁ֨
которые

דִּבֶּ֤ר
говорил

מֹשֶׁה֙
Моисей

אֶל
ко

כָּל־
всему

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израилю

בְּ
по

עֵ֖בֶר
ту сторону

יַּרְדֵּ֑ןהַ
Иордана

בַּ
в

ר מִּדְבָּ֡
пустыне

בָּֽ
на

עֲרָבָה֩
равнине

מ֨וֹל
напротив

ס֜וּף
Суфа

ין בֵּֽ
между

ן־ פָּארָ֧
Фараном

וּ
и

ין בֵֽ
между

פֶל־ תֹּ֛
Тофелом

וְ
и

ן לָבָ֥
Лаваном

וַ
и

ת חֲצֵרֹ֖
Асирофом

וְ
и

י דִ֥
Ди-

ב זָהָֽ
-загавом

׃
2

ד אַחַ֨
Один-

עָשָׂ֥ר
-надцать

יוֹם֙
дней

מֵֽ
от

ב חֹרֵ֔
Хорива

רֶךְ דֶּ֖
дорогою

הַר
горы́

־

שֵׂעִי֑ר
Сеир

עַ֖ד
до

שׁ קָדֵ֥
Кадес-

בַּרְנֵֽעַ
-Варни

׃
3

וַ
И

֙ יְהִי
было

בְּ
в

אַרְבָּעִי֣ם
сороковой

שָׁנָ֔ה
год

בְּ
в

י עַשְׁתֵּֽ
один-

ר־ עָשָׂ֥
-надцатый

דֶשׁ חֹ֖
месяц

בְּ
в

אֶחָד֣
первый [день]

דֶשׁלַ חֹ֑
месяца

דִּבֶּ֤ר
говорил

מֹשֶׁה֙
Моисей

אֶל
к

בְּנֵי֣־
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

כְּ֠
по

כֹל
всему

ר אֲשֶׁ֨
что

צִוָּה֧
заповедал

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֹת֖
-

וֹ
ему

אֲלֵ
к

ם הֶֽ
ним

׃
4

אַחֲרֵ֣י
После

הַכֹּת֗
поражения

וֹ
им

אֵת֚
-

֙ סִיחֹן
Сигона

מֶלֶ֣ךְ
царя

יהָֽ אֱמֹרִ֔
Аморрея

אֲשֶׁ֥ר
который

יוֹשֵׁ֖ב
жил

בְּ
в

חֶשְׁבּ֑וֹן
Есевоне

וְ
и

ת אֵ֗
-

עוֹ֚ג
Ога

מֶלֶ֣ךְ
царя

ןהַ בָּשָׁ֔
Васана

אֲשֶׁר
который

ב־ יוֹשֵׁ֥
жил

בְּ
в

ת עַשְׁתָּרֹ֖
Аштерофе

בְּ
в

עִי אֶדְרֶֽ
Едреи

׃
5

בְּ
По

עֵ֥בֶר
ту сторону

ןהַ יַּרְדֵּ֖
Иордана

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

מוֹאָב֑
Моава

הוֹאִ֣יל
взялся

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

בֵּאֵ֛ר
изъяснять

אֶת
-

ההַ־ תּוֹרָ֥
закон

ֹ֖אתהַ זּ
сей

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
6

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהֵ֛י
Бог

נוּ
наш

דִּבֶּ֥ר
говорил

אֵלֵ֖י
к

נוּ
нам

בְּ
в

חֹרֵ֣ב
Хориве

רלֵ אמֹ֑
говоря

רַב
довольно

כֶ֥םלָ־
вам

בֶת שֶׁ֖
жить

בָּ
на

הָ֥ר
горе́

זֶּֽההַ
сей

׃
7

פְּנ֣וּ
Обратитесь

וּ׀
и

סְע֣וּ
отправьтесь

םלָ כֶ֗
себе

וּ
и

אוּ בֹ֨
войдите

הַ֥ר
[на] гору

֮הָֽ אֱמֹרִי
Аморрея

וְ
и

אֶל
ко

כָּל־
всем

שְׁכֵנָי־
соседям

ו֒
его

בָּ
на

עֲרָבָ֥ה
равнине

בָ
на

הָ֛ר
горе́

וּ
и

בַ
на

שְּׁפֵלָ֥ה
низменности

וּ
и

בַ
на

נֶּגֶ֖ב
юге

וּ
и

בְ
на

ח֣וֹף
берегу́

יָּם֑הַ
мо́ря

אֶ֤רֶץ
[в] землю

֙הַֽ כְּנַעֲנִי
Хананея

וְ
и

לְּבָנ֔וֹןהַ
[к] Ливану

עַד
до

רהַ־ נָּהָ֥
реки́

להַ גָּדֹ֖
великой

נְהַר
реки́

ת־ פְּרָֽ
Евфрата

׃
8

רְאֵ֛ה
Смотри

תִּי נָתַ֥
дал Я

לִ
пред

פְנֵי
лицом

כֶ֖ם
вашим

אֶת
-

אָרֶ֑ץהָ־
землю

בֹּ֚אוּ
войдите

וּ
и

רְשׁ֣וּ
овладейте

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землёю

אֲשֶׁר֣
которую

נִשְׁבַּע֣
клялся

הוָה יְ֠
ЙХВХ

תֵילַ אֲבֹ֨
отцам

ם כֶ֜
вашим

םלְ אַבְרָהָ֨
Аврааму

יִצְחָ֤קלְ
Исааку

וּֽ
и

יַעֲקֹב֙לְ
Иакову

תֵ֣תלָ
дать

םלָ הֶ֔
им

וּ
и

זַרְעָ֖לְ
семени

ם
их

אַחֲרֵי
после

ם הֶֽ
них

׃
9

וָ
И

אֹמַר֣
сказал я

אֲלֵ
к

ם כֶ֔
вам

בָּ
во

עֵ֥ת
время

ואהַ הִ֖
то

רלֵ אמֹ֑
говоря

לאֹ
не

אוּכַ֥ל־
могу

בַדִּ֖לְ
один

תי שְׂאֵ֥
нести

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вас

׃
10

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

כֶ֖ם
ваш

הִרְבָּה֣
умножил

אֶתְ
-

כֶם֑
вас

וְ
и

הִנְּ
вот

כֶם֣
вы

יּ֔וֹםהַ
сегодня

כְּ
как

י כוֹכְבֵ֥
звёзды

יִםהַ שָּׁמַ֖
небес

לָ
по

ב רֹֽ
множеству

׃
11

יְהוָ֞ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

אֲבֽוֹתֵ
отцов

ם כֶ֗
ваших

יֹסֵ֧ף
да прибавит

עֲלֵי
к

כֶם֛
вам

כָּ
как

כֶ֖ם
вас

אֶלֶ֣ף
тысячу

ים פְּעָמִ֑
раз

וִ
и

יבָרֵ֣ךְ
да благословит

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

כַּ
как

ראֲשֶׁ֖ר דִּבֶּ֥
говорил

םלָ כֶֽ
вам

׃
12

אֵיכָ֥ה
Как

א אֶשָּׂ֖
понесу я

בַדִּ֑לְ
один

טָרְחֲי
бремя

כֶ֥ם
ваше

וּ
и

שַּׂאֲ מַֽ
ношу

כֶ֖ם
вашу

וְ
и

יבְ רִֽ
распрю

ם כֶֽ
вашу

׃
13

הָב֣וּ
Изберите

כֶםלָ֠
себе

ים אֲנָשִׁ֨
мужей

ים חֲכָמִ֧
мудрых

וּ
и

נְבֹנִי֛ם
разумных

וִ
и

ים ידֻעִ֖
известных

לְ
по

שִׁבְטֵי
коленам

כֶם֑
вашим

וַ
и

אֲשִׂימֵ֖
поставлю

ם
их

רָאשֵׁיבְּ
главами

ם כֶֽ
вашими

׃
14

וַֽ
И

תַּעֲנ֖וּ
отвечали вы

אֹתִ֑
-

י
мне

וַ
и

אמְר֔וּ ֹ֣ תּ
сказали

טֽוֹב
хорошо

רהַ־ דָּבָ֥
дело

אֲשֶׁר
которое

רְתָּ־ דִּבַּ֖
говорил ты

עֲשֽׂוֹתלַ
сделать

׃
15
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וָ
И

ח אֶקַּ֞
взял я

אֶת
-

רָאשֵׁי֣־
глав

שִׁבְטֵי
колен

ם כֶ֗
ваших

ים אֲנָשִׁ֤
мужей

חֲכָמִים֙
мудрых

וִֽ
и

ים ידֻעִ֔
известных

וָ
и

ן אֶתֵּ֥
поставил я

אֹתָ֛
-

ם
их

ים רָאשִׁ֖
главами

עֲלֵי
над

כֶם֑
вами

י שָׂרֵ֨
начальниками

ים אֲלָפִ֜
тысяч

וְ
и

שָׂרֵ֣י
начальниками

מֵא֗וֹת
сотен

וְ
и

י שָׂרֵ֤
начальниками

חֲמִשִּׁים֙
пятидесяти

וְ
и

שָׂרֵ֣י
начальниками

ת עֲשָׂרֹ֔
десяти

וְ
и

ים שֹׁטְרִ֖
надзирателями

לְ
по

שִׁבְטֵי
коленам

ם כֶֽ
вашим

׃
16

וָ
И

אֲצַוֶּה֙
заповедал я

אֶת
-

־

פְטֵי שֹׁ֣
судьям

ם כֶ֔
вашим

בָּ
во

עֵ֥ת
время

ואהַ הִ֖
то

רלֵ אמֹ֑
говоря

עַ שָׁמֹ֤
слушайте

בֵּין
между

אֲחֵי־
братьями

כֶם֙
вашими

וּ
и

שְׁפַטְתֶּ֣ם
суди́те

דֶק צֶ֔
[по] правде

ין בֵּֽ
между

ישׁ־ אִ֥
человеком

וּ
и

בֵין
между

י־ אָחִ֖
братом

ו
его

וּ
и

ין בֵ֥
между

גֵּרֽ
пришельцем

וֹ
его

׃
17

א ֹֽ ל
не

־

ירוּ תַכִּ֨
различайте

ים פָנִ֜
лиц

בַּ
в

ט מִּשְׁפָּ֗
суде

כַּ
как

ן קָּטֹ֤
малого

כַּ
так [и]

֙ גָּדֹל
великого

תִּשְׁמָע֔וּ
слушайте

אן ֹ֤ ל
не

֙ תָגוּ֙רוּ
убойтесь

מִ
от

פְּנֵי
лица́

־

ישׁ אִ֔
человека

י כִּ֥
ибо

טהַ מִּשְׁפָּ֖
суд

לֵ
у

ים אלֹהִ֣
Бога

ה֑וּא
он

וְ
а

דָּבָר֙הַ
дело

אֲשֶׁר֣
которое

יִקְשֶׁה֣
трудно будет

מִ
для

ם כֶּ֔
вас

תַּקְרִב֥וּ
приноси́те

אֵלַ֖ן
ко

י
мне

וּ
и

י שְׁמַעְתִּֽ
услышу я

ו
его

׃
18

וָ
И

אֲצַוֶּה֥
заповедал я

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вам

בָּ
во

עֵת֣
время

ואהַ הִ֑
то

אֵ֥ת
-

כָּל
все

־

יםהַ דְּבָרִ֖
дела́

אֲשֶׁ֥ר
которые

תַּעֲשֽׂוּ
будете делать

׃ן
19

וַ
И

נִּסַּע֣
отправились мы

מֵ
от

ב חֹרֵ֗
Хорива

וַ
и

לֶךְ נֵּ֡
шли мы

אֵת֣
-

כָּל
[по] всей

־

מִּדְבָּר֣הַ
пустыне

֩הַ גָּדוֹל
великой

וְ
и

אהַ נּוֹרָ֨
страшной

ה֜וּאהַ
той

אֲשֶׁר֣
которую

ם רְאִיתֶ֗
видели вы

רֶךְ דֶּ֚
путём

הַר֣
горы́

יהָֽ אֱמֹרִ֔
Аморрея

כַּ
как

צִוָּה֛אֲשֶׁ֥ר
заповедал

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֖
Бог

נוּ
наш

אֹתָ֑
-

נוּ
нам

וַ
и

א ֹ֕ נָּב
пришли мы

עַ֖ד
до

שׁ קָדֵ֥
Кадес-

בַּרְנֵֽעַ
-Варни

׃
20

וָ
И

אֹמַ֖ר
сказал я

אֲלֵ
к

כֶם֑
вам

בָּאתֶם֙
пришли вы

עַד
до

הַר֣־
горы́

יהָ אֱמֹרִ֔
Аморрея

אֲשֶׁר
которую

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֖
Бог

נוּ
наш

ן נֹתֵ֥
даёт

נוּלָֽ
нам

׃
21

אֵה רְ֠
Смотри

ן נָתַ֨
дал

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהֶ֛י
Бог

ךָ
твой

לְ
пред

פָנֶי֖
лицом

ךָ
твоим

אֶת
-

אָרֶ֑ץהָ־
землю

עֲלֵה֣
взойди

שׁ רֵ֗
овладей

כַּ
как

ראֲשֶׁר֩ דִּבֶּ֨
говорил

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵ֤י
Бог

אֲבֹתֶי֙
отцов

ךָ֙
твоих

ךְלָ֔
тебе

אַל
не

א־ תִּירָ֖
бойся

וְ
и

אַל
не

ת־ תֵּחָֽ
ужасайся

׃
22

וַ
И

תִּקְרְב֣וּ
приблизились

אֵלַן
ко

֮ י
мне

כֻּלְּ
все

כֶם֒
вы

וַ
и

תּאֹמְר֗וּ
сказали

נִשְׁלְחָ֤ה
пошлём

אֲנָשִׁים֙
мужей

לְ
пред

י פָנֵ֔
лицом

נוּ
нашим

וְ
и

יַחְפְּרוּ
высмотрят

נוּלָ֖־
нам

אֶת
-

אָרֶ֑ץהָ־
землю

וְ
и

בוּ יָשִׁ֤
возвратят

֙ אֹתָ
-

֙ נוּ
нам

ר דָּבָ֔
слово

אֶת
-

דֶּרֶ֙ךְ֙הַ־
[о] пути

אֲשֶׁר֣
который

נַעֲלֶה
взойдём

בָּ֔־
по

הּ
нему

וְ
и

אֵת֙
-

יםהֶֽ עָרִ֔
[о] городах

אֲשֶׁ֥ר
которые

א ֹ֖ נָב
войдём

אֲלֵי
в

ן הֶֽ
них

׃
23

וַ
И

יִּיטַ֥ב
хорошо было

בְּ
в

֖ עֵינַ
глазах

י
моих

דָּבָר֑הַ
дело

וָ
и

ח אֶקַּ֤
взял я

מִ
из

כֶּם֙
вас

שְׁנֵי֣ם
две-

עָשָׂר֣
-надцать

ים אֲנָשִׁ֔
мужей

ישׁ אִ֥
[по] мужу

אֶחָ֖ד
одному

לַ
на

בֶט שָּֽׁ
колено

׃
24

וַ
И

֙ יִּפְנוּ
обратились

וַ
и

יַּעֲל֣וּ
взошли

רָהָ הָ֔
на гору

וַה
и

אוּ יָּבֹ֖
пришли

עַד
до

נַחַ֣ל־
долины

ל אֶשְׁכֹּ֑
Есхол

וַֽ
и

יְרַגְּל֖וּ
разведали

אֹתָֽ
-

הּ
её

׃
25

וַ
И

יִּקְח֤וּ
взяли

בְ
в

יָדָ
руку

ם֙
их

מִ
от

י פְּרִ֣
плода

רֶץהָ אָ֔
земли́

וַ
и

דוּ יּוֹרִ֖
снесли

אֵלֵי֑
к

נוּ
нам

וַ
и

בוּ יָּשִׁ֨
возвратили

אֹתָ֤
-

נוּ
нам

דָבָר֙
слово

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

טוֹבָה֣
хороша

רֶץהָ אָ֔
земля

אֲשֶׁר
которую

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֖
Бог

נוּ
наш

ן נֹתֵ֥
даёт

נוּלָֽ
нам

׃
26

וְ
Но

א ֹ֥ ל
не

ם אֲבִיתֶ֖
захотели вы
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עֲלֹ֑תלַ
взойти

וַ
и

תַּמְר֕וּ
воспротивились

אֶת
-

י־ פִּ֥
устам

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

ם כֶֽ
вашего

׃
27

וַ
и

תֵּרָגְנ֤וּ
роптали вы

בְ
в

אָהֳלֵי
шатрах

כֶם֙
ваших

וַ
и

אמְר֔וּ ֹ֣ תּ
говорили

בְּ
по

שִׂנְאַ֤ת
ненависти

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֹתָ֔
-

נוּ
[к] нам

הוֹצִיאָ֖
вывел

נוּ
нас

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִצְרָ֑יִם
Египта

לָ
чтобы

ת תֵ֥
предать

אֹתָ֛
-

נוּ
нас

בְּ
в

יַד֥
руку

יהָ אֱמֹרִ֖
Аморре‹ев›

לְ
чтобы

הַשְׁמִידֵֽ
истребить

נוּ
нас

׃
28

אָנָה֣
Куда

אֲנַחְ֣נוּ׀
мы

ים עֹלִ֗
восходим

אַחֵי
братья

֩ נוּ
наши

סּוּ הֵמַ֨
расслабили

אֶת
-

לְבָבֵ֜־
сердце

נוּ
наше

רלֵ אמֹ֗
говоря

עַם֣
народ

גָּד֤וֹל
больше

וָ
и

רָם֙
выше

מִמֶּ֔
чем

נּוּ
мы

ים עָרִ֛
города́

גְּדֹלֹ֥ת
больши́е

וּ
и

ת בְצוּרֹ֖
укреплённые

בַּ
до

שָּׁמָיִ֑ם
небес

וְ
и

גַם
также

בְּנֵי֥־
сынов

ים עֲנָקִ֖
Енаковых

ינוּ רָאִ֥
видели мы

ם שָֽׁ
там

׃
29

וָ
и

אֹמַ֖ר
сказал я

אֲלֵ
к

כֶם֑
вам

לאֹ
не

עַרְצ֥וּ־ תַֽ
страшитесь

וְֽן
и

לאֹ
не

ירְא֖וּ־ תִֽ
бойтесь

םמֵן הֶֽ
их

׃
30

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бог

כֶם֙
ваш

הַ
Который

הֹלֵךְ֣
идёт

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם כֶ֔
вашим

ה֖וּא
Он

יִלָּחֵם֣
будет сражаться

לָ
за

כֶם֑
вас

כְּ֠
по

כֹל
всему

ר אֲשֶׁ֨
что

עָשָׂ֧ה
сделал

אִתְּ
с

כֶם֛
вами

בְּ
в

יִם מִצְרַ֖
Египте

לְ
пред

עֵינֵי
глазами

ם כֶֽ
вашими

׃
31

וּ
и

בַ
в

מִּדְבָּר֙
пустыне

אֲשֶׁר֣
где

יתָ רָאִ֔
видел ты

אֲשֶׁ֤ר
что

נְשָׂאֲ
носил

ךָ֙
тебя

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

כַּ
как

יִשָּׂאאֲשֶׁ֥ר
носит

ישׁ־ אִ֖
человек

אֶת
-

בְּנ֑־
сына

וֹ
своего

בְּ
на

כָל
всём

דֶּרֶ֙ךְ֙הַ־
пути

אֲשֶׁר֣
которым

ם הֲלַכְתֶּ֔
шли вы

עַד
до

־

בֹּאֲ
прихода

כֶ֖ם
вашего

עַד
к

מָּק֥וֹםהַ־
месту

זֶּֽההַ
сему

׃
32

וּ
но

בַ
в

דָּבָ֖ר
слове

זֶּה֑הַ
сём

ינְ אֵֽ
не

כֶם֙
вы

מַאֲמִינִ֔ם
верите

בַּ
в

יהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

ם כֶֽ
вашего

׃
33

הַ
Который

ךְ הֹלֵ֨
шёл

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם כֶ֜
вашим

בַּ
по

רֶךְ דֶּ֗
пути

לָ
чтобы

ת֥וּר
приискать

כֶם֛לָ
вам

מָק֖וֹם
место

לַֽ
чтобы

תְ חֲנֹֽ
расположиться станом

כֶם֑
вам

בָּ
в

אֵשׁ֣
огне

יְלָה׀ לַ֗
ночью

לַ
чтобы

תְ רְאֹֽ
показать

כֶם֙
вам

דֶּרֶ֙ךְ֙בַּ
путь

אֲשֶׁר֣
которым

לְכוּ תֵּֽ
пойдёте

בָ֔־
по

הּ
нему

וּ
а

בֶ
в

עָנָן֖
облаке

ם יוֹמָֽ
днём

׃
34

וַ
и

ע יִּשְׁמַ֥
услышал

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ק֣וֹל־
голос

דִּבְרֵי
слов

כֶם֑
ваших

וַ
и

ף יִּקְצֹ֖
разгневался

וַ
и

ע יִּשָּׁבַ֥
поклялся

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
35

אִם
[что] не

ה־ יִרְאֶ֥
увидит

אִישׁ֙
человек

בָּ
из

אֲנָשִׁ֣ים
мужей

לֶּההָ אֵ֔
сих

דּ֥וֹרהַ
рода

עהָ רָ֖
злого

זֶּה֑הַ
сего

אֵת֚
-

אָרֶ֣ץהָ
земли́

ההַ טּוֹבָ֔
доброй

אֲשֶׁר֣
которую

עְתִּי נִשְׁבַּ֔
клялся Я

תלָ תֵ֖
дать

אֲבֹתֵילַ
отцам

ם כֶֽ
вашим

׃
36

י זֽוּלָתִ֞
кроме

כָּלֵב֤
Халева

בֶּן
сына

יְפֻנֶּה֙־
Иефоннии

ה֣וּא
он

יִרְאֶ֔
увидит

נָּה
её

וְ
и

וֹלֽ
ему

אֶתֵּ֧ן־
дам Я

אֶת
-

אָ֛רֶץהָ־
землю

אֲשֶׁ֥ר
которой

רַךְ דָּֽ
ступал

בָּ֖־
по

הּ
ней

וּ
и

בָנָי֑לְ
сынам

ו
его

עַן יַ֕
за то

אֲשֶׁ֥ר
что

מִלֵּ֖א
всецело последовал

י אַחֲרֵ֥
за

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
37

גַּם
также

־

בִּ
на

֙ י
меня

הִתְאַנַּף֣
разгневался

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

גְלַלְבִּ
из-за

כֶ֖ם
вас

רלֵ אמֹ֑
говоря

גַּם
также

ה־ אַתָּ֖
ты

לאֹ
не

א־ ֹ֥ תָב
войдёшь

ם שָֽׁ
туда

׃
38

יְהוֹשֻׁ֤עַ
Иисус

בִּן
сын

֙ נוּן
Навин

הָ
который

עֹמֵד֣
стои́т

לְ
пред

י פָנֶ֔
лицом

ךָ
твоим

ה֖וּא
он

יָב֣אֹ
войдёт

שָׁמָּ֑
туда

אֹת֣ה
-

וֹ
его

ק חַזֵּ֔
укрепи

כִּי
ибо

ה֖וּא־
он

יַנְחִלֶ֥
даст в удел

נָּה
её

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилю

׃
39

וְ
и

טַפְּ
дет‹и›

כֶם֩
ваши

ר אֲשֶׁ֨
о которых

ם אֲמַרְתֶּ֜
говорили вы

לָ
в

בַז֣
добычу

יִהְיֶ֗ה
буд‹ут›

וּ֠
и

בְנֵי
сыны

כֶם
ваши

ר אֲשֶׁ֨
которые

לאֹ
не

יָדְע֤וּ־
знают

יּוֹם֙הַ
сегодня

ט֣וֹב
добра

וָ
и

ע רָ֔
зла

מָּה הֵ֖
они

אוּ יָבֹ֣
войдут

שָׁמָּ֑
туда

ה
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וְ
и

הֶם֣לָ
им

אֶתְּנֶ֔
дам Я

נָּה
её

וְ
и

הֵ֖ם
они

יִירָשֽׁוּ
овладеют

הָ
ею

׃
40

וְ
а

ם אַתֶּ֖
вы

פְּנ֣וּ
обратитесь

כֶם֑לָ
себе

וּ
и

סְע֥וּ
отправьтесь

רָהַ מִּדְבָּ֖
в пустыню

רֶךְה דֶּ֥
путём

יַם
мо́ря

סֽוּף־
Чермного

׃
41

וַֽ
И

תַּעֲנ֣וּ
отвечали вы

וַ׀
и

תּאֹמְר֣וּ
сказали

אֵלַ֗
ко

י
мне

֮ חָטָאנוּ
согрешили мы

לַֽ
пред

יהוָה֒
ЙХВХ

אֲנַחְ֤נוּ
мы

נַעֲלֶה֙
взойдём

וְ
и

מְנוּ נִלְחַ֔
будем воевать

כְּ
по

ל כֹ֥
всему

אֲשֶׁר
что

צִוָּ֖־
заповедал

נוּ
нам

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֑
Бог

נוּ
наш

וַֽ
и

תַּחְגְּר֗וּ
опоясались вы

אִי֚שׁ
каждый

אֶת
-

כְּלֵי֣־
оружием

מִלְחַמְתּ֔
войны́

וֹ
своей

וַ
и

ינוּ תָּהִ֖
легкомысленно решились

עֲלֹ֥תלַ
взойти

רָהָ הָֽ
на гору

׃ה
42

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֵלַ֗
ко

י
мне

ר אֱמֹ֤
скажи

הֶם֙לָ
им

א ֹ֤ ל
не

֙ עֲלוּ תַֽ
восходите

וְ
и

לאֹ
не

־

תִלָּחֲ֣מ֔וּ
воюйте

י כִּ֥
ибо

֖ אֵינֶ
нет

נִּי
Меня

בְּ
в

קִרְבְּ
среде

כֶם֑
вашей

וְ
чтобы

֙ לאֹ
не

תִּנָּֽגְפ֔וּ
были поражены

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

אֹיְבֵי
врагов

ם כֶֽ
ваших

׃
43

וָ
И

אֲדַבֵּ֥ר
говорил я

אֲלֵי
к

כֶ֖ם
вам

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

שְׁמַעְתֶּ֑ם
послушали вы

וַ
и

֙ תַּמְרוּ
воспротивились

אֶת
-

י־ פִּ֣
устам

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

תָּזִ֖דוּ
поступили дерзко

וַ
и

תַּעֲל֥וּ
взошли

רָהָ הָֽ
на гору

׃ה
44

וַ
И

א יֵּצֵ֨
вышел

יהָ אֱמֹרִ֜
Аморрей

בהַ יֹּשֵׁ֨
живущий

בָּ
на

הָ֤ר
горе́

הוּא֙הַ
той

קְרַאתְלִ
навстречу

ם כֶ֔
вам

וַ
и

יִּרְדְּפ֣וּ
преследовали

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

כַּ
как

ינָהאֲשֶׁ֥ר תַּעֲשֶׂ֖
делают

יםהַ דְּבֹרִ֑
пчёлы

ַ וֽ
и

יַּכְּת֥וּ
разбивали

אֶתְ
-

כֶם֛
вас

בְּ
в

יר שֵׂעִ֖
Сеире

עַד
до

ה־ חָרְמָֽ
Хормы

׃
45

וַ
И

בוּ תָּשֻׁ֥
возвратились вы

וַ
и

תִּבְכּ֖וּ
плакали

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
но

א ֹֽ ל
не

־

שָׁמַ֤ע
послушал

יְהוָה֙
ЙХВХ

לְבְּ קֹ֣
го́лоса

ם כֶ֔
вашего

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

הֶאֱזִ֖ין
внял

םאֲלֵי כֶֽ
вам

׃
46

וַ
И

תֵּשְׁב֥וּ
жили вы

בְ
в

שׁ קָדֵ֖
Кадесе

ים יָמִ֣
дни

רַבִּ֑ים
многие

כַּ
как

ים יָּמִ֖
дни

אֲשֶׁ֥ר
которые

ם יְשַׁבְתֶּֽ
жили вы

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Исх 39:32; Исх 40:16; Чис 1:54; Чис 2:34; Чис 29:40; Втор 4:45; [4] Чис 21:34; Втор 3:2; Втор 4:46; [7] Быт 15:18;
[8] Втор 8:1; Втор 30:20; Нав 5:6; [20] Втор 1:25; Втор 2:29; [21] Втор 6:3; Втор 27:3; [23] Нав 4:2; [25] Втор 1:20;
Втор 2:29; [26] Втор 9:23; [31] Втор 9:7; Втор 11:5; [34] Втор 5:28; [36] Нав 14:14; [39] Чис 14:31; [42] Чис 14:42;

21
וַ
И

פֶן נֵּ֜
обратились мы

וַ
и

נִּסַּ֤ע
отправились мы

מִּדְבָּרָ֙הַ
в пустыню

דֶּ֣רֶךְה֙
путём

יַם
мо́ря

ס֔וּף־
Чермного

כַּ
как

אֲשֶׁ֛ר

ר דִּבֶּ֥
говорил

יְהוָה֖
ЙХВХ

֑ אֵלָ
ко

י
мне

וַ
и

נָּסָ֥ב
обходили мы

אֶת
-

הַר־
гору

יר־ שֵׂעִ֖
Сеир

ים יָמִ֥
дни

ים רַבִּֽ
многие

ס׃ 
2

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
3

רַב
Довольно

םלָ־ כֶ֕
вам

ב סֹ֖
обходить

אֶת
-

הָר֣הָ־
гору

זֶּה֑הַ
эту

פְּנ֥וּ
обратитесь

כֶ֖םלָ
себе

נָ צָפֹֽ
к северу

׃ה
4

וְ
и

אֶת
-

֮הָ־ עָם
народу

צַו֣
заповедай

֒לֵ אמֹר
говоря

אַתֶּ֣ם
вы

ים בְרִ֗ עֹֽ
проходите

בִּ
по

֙ גְבוּל
пределу

אֲחֵי
братьев

כֶם֣
ваших

בְּנֵי
сынов

ו־ עֵשָׂ֔
Исава

יםהַ יֹּשְׁבִ֖
живущих

בְּ
в

שֵׂעִי֑ר
Сеире

וְ
и

ירְא֣וּ יִֽ
убоятся

מִ
от

ם כֶּ֔
вас

וְ
и

ם נִשְׁמַרְתֶּ֖
берегитесь

ד מְאֹֽ
весьма

׃
5

אַל
не

תִּתְגָּר֣וּ־
вступайте в борьбу

בָ֔
с

ם
ними

י כִּ֠
ибо

א ֹֽ ל
не

אֶתֵּ֤ן־
дам Я

כֶם֙לָ
вам

מֵֽ
от

אַרְצָ֔
земли́

ם
их

עַ֖ד
до

מִדְרַ֣ךְ
следа

כַּף
стопы

־
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רָ֑גֶל
ноги́

י כִּֽ
ибо

יְרֻשָּׁה֣־
[во] владение

ולְ עֵשָׂ֔
Исаву

תִּי נָתַ֖
дал Я

אֶת
-

ר־ הַ֥
гору

יר שֵׂעִֽ
Сеир

׃
6

כֶל אֹ֣
Пищу

תִּשְׁבְּר֧וּ
покупайте

מֵֽ
у

םאִתָּ֛
них

בַּ
за

כֶּ֖סֶף
серебро

וַ
и

אֲכַלְתֶּ֑ם
ешьте

וְ
и

גַם
также

יִם־ מַ֜
воду

תִּכְר֧וּ
покупайте

מֵ
у

םאִתָּ֛
них

בַּ
за

כֶּ֖סֶף
серебро

וּ
и

ם שְׁתִיתֶֽ
пейте

׃
7

֩ כִּי
ибо

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֜
Бог

ךָ
твой

רַכְ בֵּֽ
благословил

ךָ֗
тебя

בְּ
во

֙ כֹל
всяком

מַעֲשֵׂה֣
деле

יָדֶ֔
руки́

ךָ
твоей

יָדַ֣ע
знал

לֶכְתְּ
хождение

ךָ֔
твоё

אֶת
-

־

רהַ מִּדְבָּ֥
[по] пустыне

להַ גָּדֹ֖
великой

זֶּה֑הַ
этой

זֶה֣
вот

אַרְבָּעִי֣ם׀
сорок

שָׁנָ֗ה
лет

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бог

ךָ֙
твой

עִמָּ֔
с

ךְ
тобою

א ֹ֥ ל
не

רְתָּ חָסַ֖
нуждался ты

ר דָּבָֽ
[ни в] чём

׃
8

וַֽ
И

ר נַּעֲבֹ֞
прошли мы

מֵ
от

אַחֵי֣אֵ֧ת
братьев

נוּ
наших

בְנֵי
сынов

ו־ עֵשָׂ֗
Исава

שְׁבִים֙הַ יֹּֽ
живущих

בְּ
в

יר שֵׂעִ֔
Сеире

מִ
от

דֶּרֶ֙ךְ֙
доро́ги

ההָֽ עֲרָבָ֔
равнины

מֵ
от

אֵילַ֖ת
Елафа

וּ
и

מֵ
от

עֶצְיֹ֣ן
Ецион-

גָּבֶ֑ר
-Гавера

וַס
и

֙ נֵּפֶ֙ן
обратились мы

וַֽ
и

ר נַּעֲבֹ֔
прошли мы

רֶךְ דֶּ֖
путём

מִדְבַּ֥ר
пустыни

ב מוֹאָֽ
Моава

׃
9

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֵלַ֗
ко

י
мне

אֶל
не

תָּצַ֙ר֙־
враждуй

אֶת
-

ב־ מוֹאָ֔
[с] Моавом

וְ
и

אַל
не

־

תִּתְגָּר֥
вступай в борьбу

בָּ֖
с

ם
ними

מִלְחָמָה֑
войною

י כִּ֠
ибо

א ֹֽ ל
не

ן־ אֶתֵּ֨
дам Я

ךָ֤לְ
тебе

מֵֽ
от

אַרְצ
земли́

וֹ֙
его

ה יְרֻשָּׁ֔
[во] владение

י כִּ֣
ибо

בְנֵילִ
сынам

ל֔וֹט־
Лота

תִּי נָתַ֥
дал Я

אֶת
-

עָ֖ר־
Ар

ה יְרֻשָּֽׁ
[во] владение

׃
10

יםהָ אֵמִ֥
Эмимы

פָנִ֖יםלְ
прежде

יָשְׁ֣בוּ
жили

בָ֑
в

הּ
ней

עַם֣
народ

גָּד֥וֹל
великий

וְ
и

רַ֛ב
многочисленный

וָ
и

ם רָ֖
высокий

כָּ
как

ים עֲנָקִֽ
Енакимы

׃
11

ים רְפָאִ֛
Рефаимами

יֵחָשְׁב֥וּ
считались

אַף
также

ם־ הֵ֖
они

כָּ
как

ים עֲנָקִ֑
Енакимы

וְ
а

יםהַ אָבִ֔ מֹּ֣
Моавитяне

יִקְרְא֥וּ
называют

םלָ הֶ֖
их

ים אֵמִֽ
Эмимами

׃
12

וּ
А

בְ
в

יר שֵׂעִ֞
Сеире

יָשְׁב֣וּ
жили

֮הַ חֹרִים
Хорреи

פָנִים֒לְ
прежде

וּ
и

בְנֵי֧
сыны

עֵשָׂו֣
Исава

ירָשׁ֗וּ יִֽ
изгнали

ם
их

וַ
и

יַּשְׁמִידוּ
истребили

ם֙
их

מִ
от

פְּנֵי
лица́

ם הֶ֔
их

וַ
и

יֵּשְׁב֖וּ
поселились

תַּחְתָּ֑
вместо

ם
них

כַּ
как

עָשָׂה֣אֲשֶׁ֧ר
сделал

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиль

לְ
с

אֶרֶ֙ץ֙
землёю

יְרֻשָּׁת֔
владения

וֹ
своего

אֲשֶׁר
которую

ן־ נָתַ֥
дал

יְהוָה֖
ЙХВХ

םלָ הֶֽ
им

׃
13

ה עַתָּ֗
Теперь

מוּ קֻ֛
встаньте

וְ
и

עִבְר֥וּ
пройдите

כֶ֖םלָ
себе

אֶת
-

נַחַ֣ל־
поток

זָרֶ֑ד
Заред

וַֽ
и

ר נַּעֲבֹ֖
прошли мы

אֶת
-

נַחַ֥ל־
поток

זָרֶֽד
Заред

׃
14

וְ
И

יםהַ יָּמִ֞
дни

אֲשֶׁר
которые

הָלַכְ֣נוּ־
шли мы

מִ׀
от

קָּדֵ֣שׁ
Кадес-

עַ בַּרְנֵ֗
-Варни

עַד֤
до

אֲשֶׁר
того как

עָבַרְ֙נוּ֙־
прошли мы

אֶת
-

נַחַ֣ל־
поток

רֶד זֶ֔
Заред

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

וּ
и

שְׁמֹנֶה֖
восемь

שָׁנָה֑
лет

עַד
до

ם־ תֹּ֨
окончания

כָּל
всего

דּ֜וֹרהַ־
рода

אַנְשֵׁ֤י
мужей

מִּלְחָמָה֙הַ
войны́

מִ
из

רֶב קֶּ֣
среды́

ההַֽ מַּחֲנֶ֔
стана

כַּ
как

עאֲשֶׁ֛ר נִשְׁבַּ֥
клялся

יְהוָה֖
ЙХВХ

םלָ הֶֽ
им

׃
15

וְ
и

גַם֤
также

יַד
рука

יְהוָה֙־
ЙХВХ

הָיְ֣תָה
была

בָּ֔
на

ם
них

לְ
чтобы

הֻמָּ֖
истребить

ם
их

מִ
из

רֶב קֶּ֣
среды́

מַּחֲנֶה֑הַֽ
стана

עַ֖ד
до

תֻּמָּֽ
окончания

ם
их

׃
16

וַ
И

י יְהִ֨
было

כַ
когда

מּוּ־אֲשֶׁר תַּ֜
кончили

כָּל
все

אַנְשֵׁ֧י־
мужи

מִּלְחָמָ֛ההַ
войны́

מ֖וּתלָ
умирать

מִ
из

רֶב קֶּ֥
среды́

םהָ עָֽ
народа

ס׃ 
17

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
говорил

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
18

ה אַתָּ֨
Ты

עֹבֵ֥ר
проходишь

יּ֛וֹםהַ
сегодня

אֶת
-

גְּב֥וּל־
предел

מוֹאָ֖ב
Моава

אֶת
-

ר־ עָֽ
Ар

׃
19

וְ
и

קָרַבְתָּ֗
приблизишься

מ֚וּל
напротив

בְּנֵי֣
сынов

עַמּ֔וֹן
Аммона

אַל
не

תְּצֻרֵ֖־
враждуй

ם
[с] ними

וְ
и

אַל
не

תִּתְגָּר֣־
вступай в борьбу

בָּ֑
с

ם
ними

י כִּ֣
ибо

א ֹֽ ל
не

־
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תֵּן אֶ֠
дам Я

מֵ
от

רֶץ אֶ֨
земли́

בְּנֵי
сынов

עַמּ֤וֹן־
Аммона

ךָ֙לְ
тебе

ה יְרֻשָּׁ֔
[во] владение

י כִּ֥
ибо

בְנֵילִ
сынам

ל֖וֹט־
Лота

י נְתַתִּ֥
дал Я

הָ
её

ה יְרֻשָּֽׁ
[во] владение

׃
20

רֶץ אֶֽ
Землёю

ים־ רְפָאִ֥
Рефаимов

תֵּחָשֵׁ֖ב
считалась

אַף
также

וא־ הִ֑
она

ים רְפָאִ֤
Рефаимы

יָֽשְׁבוּ
жили

בָ־
в

הּ֙
ней

יםלְ פָנִ֔
прежде

וְ
а

יםהָֽ עַמֹּנִ֔
Аммонитяне

יִקְרְא֥וּ
называют

םלָ הֶ֖
их

ים זַמְזֻמִּֽ
Замзумимами

׃
21

עַם֣
народ

גָּד֥וֹל
великий

וְ
и

רַ֛ב
многочисленный

וָ
и

ם רָ֖
высокий

כָּ
как

ים עֲנָקִ֑
Енакимы

וַ
и

יַּשְׁמִידֵ֤
истребил

ם
их

יְהוָה֙
ЙХВХ

מִ
от

פְּנֵי
лица́

ם הֶ֔
их

וַ
и

יִּירָשֻׁ֖
изгнали

ם
их

וַ
и

יֵּשְׁב֥וּ
поселились

תַחְתָּֽ
вместо

ם
них

׃
22

כַּ
как

עָשָׂה֙אֲשֶׁ֤ר
сделал

לִ
для

בְנֵי֣
сынов

ו עֵשָׂ֔
Исава

יםהַ יֹּשְׁבִ֖
живущих

בְּ
в

שֵׂעִי֑ר
Сеире

ר אֲשֶׁ֨
для которых

יד הִשְׁמִ֤
истребил

אֶת
-

חֹרִי֙הַ־
Хорре‹ев›

מִ
от

פְּנֵי
лица́

ם הֶ֔
их

וַ
и

ירָשֻׁ יִּֽ
изгнали

ם֙
их

וַ
и

יֵּשְׁב֣וּ
поселились

תַחְתָּ֔
вместо

ם
них

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

׃
23

וְ
и

עַוִּי֛םהָֽ
Аввеев

יםהַ יֹּשְׁבִ֥
живших

בַּ
в

ים חֲצֵרִ֖
селениях

עַד
до

עַזָּה֑־
Газы

כַּפְתֹּרִים֙
Кафторимы

יםהַ יֹּצְאִ֣
вышедшие

מִ
из

כַּפְתּ֔וֹר
Кафтора

הִשְׁמִידֻ֖
истребили

ם
их

וַ
и

יֵּשְׁב֥וּ
поселились

תַחְתָּֽ
вместо

ם
них

׃
24

ק֣וּמוּ
Встаньте

סְּע֗וּ
отправьтесь

וְ
и

֮ עִבְרוּ
пройдите

אֶת
-

נַחַ֣ל־
поток

֒ אַרְנֹן
Арнон

רְאֵה֣
смотри

נָתַ֣תִּי
предал Я

בְ֠
в

יָדְ
руку

ךָ
твою

אֶת
-

ן־ סִיחֹ֨
Сигона

לֶךְ מֶֽ
царя

חֶשְׁבּ֧וֹן־
Есевона

יהָֽ אֱמֹרִ֛
Аморреянина

וְ
и

אֶת
-

אַרְצ֖־
землю

וֹ
его

הָחֵל֣
начинай

רָ֑שׁ
овладевать

וְ
и

הִתְגָּר֥
вступай в борьбу

בּ֖
с

וֹ
ним

ה מִלְחָמָֽ
войною

׃
25

יּ֣וֹםהַ
[В] день

ההַ זֶּ֗
сей

֙ אָחֵל
начну

תֵּ֤ת
полагать

פַּחְדְּ
страх

ךָ֙
твой

וְ
и

יִרְאָתְ֣
ужас

ךָ֔
твой

עַל
на

פְּנֵי֙־
лицо

יםהָֽ עַמִּ֔
народов

חַת תַּ֖
под

כָּל
всем

שָּׁמָיִ֑םהַ־
небом

אֲשֶׁ֤ר
которые

יִשְׁמְעוּ
услышат

֙ שִׁמְעֲן
весть

ךָ֔
твою

וְ
и

רָגְז֥וּ
содрогнутся

וְ
и

חָל֖וּ
затрепещут

מִ
от

פָּנֶֽי
лица́

ךָ
твоего

׃
26

וָ
И

אֶשְׁלַח֤
послал я

מַלְאָכִים֙
послов

מִ
из

מִּדְבַּר֣
пустыни

קְדֵמ֔וֹת
Кедемоф

אֶל
к

סִיח֖וֹן־
Сигону

מֶלֶ֣ךְ
царю

חֶשְׁבּ֑וֹן
Есевона

י דִּבְרֵ֥
[со] словами

שָׁל֖וֹם
мира

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
27

אֶעְבְּרָ֣ה
Пройду

בְ
по

אַרְצֶ֔
земле

ךָ
твоей

בַּ
по

רֶךְ דֶּ֥
дороге

בַּ
по

רֶךְ דֶּ֖
дороге

אֵלֵךְ֑
пойду

א ֹ֥ ל
не

אָס֖וּר
уклонюсь

ין יָמִ֥
направо

וּ
и

אול ֹֽ שְׂמ
налево

׃
28

כֶל אֹ֣
Пищу

בַּ
за

כֶּסֶ֤ף
серебро

֙ תַּשְׁבִּרֵ
продашь

֙ נִי
мне

וְ
и

לְתִּי אָכַ֔
буду есть

וּ
и

מַ֛יִם
воду

בַּ
за

כֶּ֥סֶף
серебро

תִּתֶּן
дашь

־

ילִ֖
мне

וְ
и

יתִי שָׁתִ֑
буду пить

ק רַ֖
только

ה אֶעְבְּרָ֥
пройду

בְ
на

רַגְלָֽ
ногах

י
моих

׃
29

כַּ
как

ר שׂוּאֲשֶׁ֨ עָֽ
сделали

ילִ֜־
мне

בְּנֵי֣
сыны

ו עֵשָׂ֗
Исава

שְׁבִים֙הַ יֹּֽ
живущие

בְּ
в

יר שֵׂעִ֔
Сеире

וְ
и

יםהַ מּ֣וֹאָבִ֔
Моавитяне

יםהַ יֹּשְׁבִ֖
живущие

בְּ
в

עָר֑
Аре

עַד֤
доколе не

ר עֱבֹר֙־אֲשֶֽׁ אֶֽ
перейду

אֶת
-

ןהַ־ יַּרְדֵּ֔
Иордан

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֕
землю

אֲשֶׁר
которую

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֖
Бог

נוּ
наш

ן נֹתֵ֥
даёт

נוּלָֽ
нам

׃
30

וְ
Но

א ֹ֣ ל
не

ה אָבָ֗
захотел

֙ סִיחֹן
Сигон

מֶלֶ֣ךְ
царь

חֶשְׁבּ֔וֹן
Есевона

הַעֲבִרֵ֖
провести

נוּ
нас

בּ֑
через

וֹ
него

י כִּֽ
ибо

הִקְשָׁה֩־
ожесточил

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֜
Бог

ךָ
твой

אֶת
-

רוּח֗־
дух

וֹ
его

וְ
и

אִמֵּץ֙
сделал упорным

אֶת
-

לְבָב֔־
сердце

וֹ
его

לְמַ֛עַן
чтобы

תִּתּ֥
предать

וֹ
его

בְ
в

יָדְ
руку

ךָ֖
твою

כַּ
как

יּ֥וֹם
день

זֶּֽההַ
этот

ס׃ 
31

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֵלַ֔
ко

י
мне

ה רְאֵ֗
Смотри

֙ חִלֹּ֨תִי הַֽ
на́чал Я

תֵּ֣ת
предавать

לְ
пред

י פָנֶ֔
лицом

ךָ
твоим

אֶת
-

־
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ן סִיחֹ֖
Сигона

וְ
и

אֶת
-

אַרְצ֑־
землю

וֹ
его

הָחֵל֣
начни

שׁ רָ֔
овладевай

שֶׁתלָ רֶ֖
овладеть

אֶת
-

אַרְצֽ־
землёю

וֹ
его

׃
32

וַ
И

֩ יֵּצֵא
вышел

ן סִיחֹ֨
Сигон

קְרָאתֵ֜לִ
навстречу

נוּ
нам

ה֧וּא
он

וְ
и

כָל
весь

עַמּ֛־
народ

וֹ
его

לַ
на

מִּלְחָמָ֖ה
войну

יָֽהְצָ
к Яаце

׃ה
33

וַֽ
и

֛ יִּתְּנֵ
предал

הוּ
его

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֖
Бог

נוּ
наш

לְ
пред

פָנֵי֑
лицом

נוּ
нашим

וַ
и

נַּךְ֥
поразили мы

אֹת֛
-

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

בָּנָי֖־
сыновей

ו
его

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
весь

־

עַמּֽ
народ

וֹ
его

׃
34

וַ
и

ד נִּלְכֹּ֤
захватили мы

אֶת
-

כָּל־
все

עָרָי־
города́

֙ ו
его

בָּ
во

עֵת֣
время

ואהַ הִ֔
то

וַֽ
и

נַּחֲרֵם֙
предали заклятию мы

אֶת
-

כָּל־
всякий

עִי֣ר־
город

ם מְתִ֔
мужчин

וְ
и

יםהַ נָּשִׁ֖
женщин

וְ
и

טָּף֑הַ
дет‹ей›

א ֹ֥ ל
не

רְנוּ הִשְׁאַ֖
оставили мы

יד שָׂרִֽ
уцелевшего

׃
35

ק רַ֥
только

ההַ בְּהֵמָ֖
скот

בָּזַזְ֣נוּ
разграбили мы

֑ נוּלָ
себе

וּ
и

שְׁלַ֥ל
добычу

יםהֶ עָרִ֖
городов

אֲשֶׁ֥ר
которые

דְנוּ לָכָֽ
захватили мы

׃
36

מֵֽ
От

ר עֲרֹעֵ֡
Ароера

אֲשֶׁר֩
который

עַל
на

שְׂפַת־
берегу́

חַל־ נַ֨
потока

ן אַרְנֹ֜
Арнона

וְ
и

ירהָ עִ֨
го́рода

אֲשֶׁ֤ר
который

בַּ
в

֙ נַּחַ֙ל
долине

וְ
и

עַד
до

־

דהַ גִּלְעָ֔
Галаада

א ֹ֤ ל
не

יְתָה֙ הָֽ
было

קִרְיָ֔ה
го́рода

אֲשֶׁ֥ר
который

שָׂגְבָ֖ה
был бы неприступен

מִמֶּ֑
для

נּוּ
нас

אֶת
-

להַ־ כֹּ֕
всё

נָתַ֛ן
предал

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֖
Бог

נוּ
наш

לְ
пред

פָנֵֽי
лицом

נוּ
нашим

׃
37

ק רַ֛
Только

אֶל
к

רֶץ־ אֶ֥
земле

בְּנֵי
сынов

עַמּ֖וֹן־
Аммона

א ֹ֣ ל
не

קָרָ֑בְתָּ
приблизился ты

כָּל
[ко] всей

ד־ יַ֞
стороне

נַחַ֤ל
потока

יַבֹּק֙
Иавока

וְ
и

עָרֵ֣י
городам

רהָ הָ֔
горы́

וְ
и

ל כֹ֥
всему

אֲשֶׁר
что

־

צִוָּה֖
заповедал

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Бог

נוּ
наш

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[10] Втор 2:21; [14] Чис 32:13; [21] Втор 2:10; [29] Втор 1:20; Втор 1:25; Втор 27:2; [32] Втор 3:1; [33] Чис 21:35; [34]
Втор 3:4; [36] Втор 4:48;

31
וַ
И

נֵּפֶ֣ן
обратились мы

וַ
и

עַל נַּ֔
взошли мы

רֶךְ דֶּ֖
путём

בָּשָׁן֑הַ
Васана

וַ
и

יֵּצֵא֣
вышел

֩ עוֹג
Ог

לֶךְ מֶֽ
царь

ןהַ־ בָּשָׁ֨
Васана

קְרָאתֵ֜לִ
навстречу

נוּ
нам

ה֧וּא
он

וְ
и

כָל
весь

עַמּ֛־
народ

וֹ
его

לַ
на

מִּלְחָמָ֖ה
войну

עִי אֶדְרֶֽ
[при] Едреи

׃
2

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֵלַ
ко

֙ י
мне

אַל
не

תִּירָ֣א־
бойся

אֹת֔
-

וֹ
его

י כִּ֣
ибо

בְ
в

יָדְ
руку

ךָ֞
твою

נָתַ֧תִּי
предал Я

אֹת֛
-

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
весь

עַמּ֖־
народ

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

־

אַרְצ֑
землю

וֹ
его

וְ
и

עָשִׂ֣יתָ
сделаешь

וֹלּ֔
ему

כַּ
как

יתָאֲשֶׁר֣ עָשִׂ֗
сделал ты

סִיחֹן֙לְ
Сигону

מֶלֶ֣ךְ
царю

יהָֽ אֱמֹרִ֔
Аморрея

אֲשֶׁ֥ר
который

יוֹשֵׁ֖ב
жил

בְּ
в

חֶשְׁבּֽוֹן
Есевоне

׃
3

וַ
И

֩ יִּתֵּן
предал

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֜
Бог

נוּ
наш

בְּ
в

יָדֵ֗
руку

נוּ
нашу

גַּם֛
также

אֶת
-

ע֥וֹג־
Ога

לֶךְ מֶֽ
царя

־

ןהַ בָּשָׁ֖
Васана

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
весь

עַמּ֑־
народ

וֹ
его

וַ
и

נַּכֵּ֕
поразили мы

הוּ
его

עַד
доколе

י־ בִּלְתִּ֥
не

יר הִשְׁאִֽ
оставил

וֹל֖־
ему

יד שָׂרִֽ
уцелевшего

׃
4

וַ
и

ד נִּלְכֹּ֤
захватили мы

אֶת
-

כָּל־
все

עָרָי־
города́

֙ ו
его

בָּ
во

עֵת֣
время

ואהַ הִ֔
то

א ֹ֤ ל
не

יְתָה֙ הָֽ
было

קִרְיָ֔ה
го́рода
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אֲשֶׁ֥ר
которого

לאֹ
не

חְנוּ־ לָקַ֖
взяли мы

מֵֽ
от

םאִתָּ֑
них

ים שִׁשִּׁ֥
шестьдесят

עִיר֙
городов

כָּל
всю

חֶבֶ֣ל־
область

אַרְגֹּ֔ב
Аргова

מַמְלֶ֥כֶת
царство

ע֖וֹג
Ога

בַּ
в

ן בָּשָֽׁ
Васане

׃
5

כָּל
все

לֶּה־ אֵ֜
эти

ים עָרִ֧
города́

בְּצֻר֛וֹת
укреплённые

חוֹמָ֥ה
стеною

גְבֹהָ֖ה
высокою

דְּלָתַ֣יִם
воротами

וּ
и

יחַ בְרִ֑
запором

בַ֛דלְ
кроме

ימֵ עָרֵ֥
городов

פְּרָזִ֖יהַ
открыт‹ых›

הַרְבֵּ֥ה
много

ד מְאֹֽ
весьма

׃
6

וַ
и

נַּחֲרֵ֣ם
предали мы заклятию

אוֹתָ֔
-

ם
их

כַּ
как

אֲשֶׁר֣

ינוּ עָשִׂ֔
сделали мы

ןלְ סִיחֹ֖
Сигону

מֶלֶ֣ךְ
царю

חֶשְׁבּ֑וֹן
Есевона

הַחֲרֵם֙
предав заклятию

כָּל
всякий

עִי֣ר־
город

ם מְתִ֔
мужчин

יםהַ נָּשִׁ֖
женщин

וְ
и

ףהַ טָּֽ
дет‹ей›

׃
7

וְ
а

כָל
весь

בְּהֵמָ֛ההַ־
скот

וּ
и

שְׁלַ֥ל
добычу

יםהֶ עָרִ֖
городов

בַּזּ֥וֹנוּ
разграбили мы

נוּלָֽ
себе

׃
8

וַ
И

ח נִּקַּ֞
взяли мы

בָּ
во

עֵת֤
время

הִוא֙הַ
то

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землю

מִ
от

ד יַּ֗
руки́

֙ שְׁנֵי
двух

מַלְכֵי֣
царей

יהָ אֱמֹרִ֔
Аморрея

אֲשֶׁ֖ר
которая

בְּ
по

עֵבֶ֣ר
ту сторону

יַּרְדֵּ֑ןהַ
Иордана

מִ
от

נַּחַ֥ל
потока

אַרְנֹ֖ן
Арнона

עַד
до

ר־ הַ֥
горы́

חֶרְמֽוֹן
Ермона

׃
9

צִידֹנִי֛ם
Сидоняне

יִקְרְא֥וּ
называют

חֶרְמ֖וֹןלְ
Ермон

שִׂרְיֹ֑ן
Сирионом

וְ
а

יהָ֣ אֱמֹרִ֔
Аморре‹и›

יִקְרְאוּ
называют

וֹל֖־
его

יר שְׂנִֽ
Сениром

׃
10

ל כֹּ֣
все

י׀ עָרֵ֣
города́

רהַ מִּישֹׁ֗
равнины

וְ
и

כָל
весь

־

גִּלְעָד֙הַ
Галаад

וְ
и

כָל
весь

ןהַ־ בָּשָׁ֔
Васан

עַד
до

סַלְכָ֖ה־
Салхи

וְ
и

עִי אֶדְרֶ֑
Едреи

י עָרֵ֛
города́

מַמְלֶ֥כֶת
царства

ע֖וֹג
Ога

בַּ
в

ן בָּשָֽׁ
Васане

׃
11

י כִּ֣
ибо

רַק
только

ע֞וֹג־
Ог

מֶלֶ֣ךְ
царь

ןהַ בָּשָׁ֗
Васана

֮ נִשְׁאַר
остался

מִ
из

יֶּתֶ֣ר
остатка

רְפָאִים֒הָ
Рефаимов

הִנֵּה֤
вот

עַרְשׂ
ложе

וֹ֙
его

עֶרֶ֣שׂ
ложе

בַּרְזֶ֔ל
железное

הֲ
разве

לֹ֣ה
не

וא הִ֔
оно

בְּ
в

רַבַּ֖ת
Равве

בְּנֵי֣
сынов

עַמּ֑וֹן
Аммона

תֵּ֧שַׁע
девять

אַמּ֣וֹת
локтей

אָרְכָּ֗
длина

הּ
его

וְ
и

ע אַרְבַּ֥
четыре

אַמּ֛וֹת
локтя

רָחְבָּ֖
ширина

הּ
его

בְּ
по

אַמַּת
локтю

ישׁ־ אִֽ
мужа

׃
12

וְ
И

אֶת
-

אָ֧רֶץהָ־
землёю

ֹ֛אתהַ זּ
сею

שְׁנוּ יָרַ֖
овладели мы

בָּ
во

עֵת֣
время

ואהַ הִ֑
то

מֵ
от

ר עֲרֹעֵ֞
Ароера

אֲשֶׁר
что

עַל־
у

נַחַ֣ל־
потока

ן אַרְנֹ֗
Арнона

וַ
и

י חֲצִ֤
половину

ר הַֽ
горы́

גִּלְעָד֙הַ־
Галаада

וְ
и

י עָרָ֔
города́

ו
его

תִּי נָתַ֕
дал я

אוּבֵנִ֖ילָ רֻֽ
Рувимля‹нам›

וְ
и

ילַ גָּדִֽ
Гадитя‹нам›

׃
13

וְ
а

תֶר יֶ֨
остаток

גִּלְעָד֤הַ
Галаада

וְ
и

כָל
весь

בָּשָׁן֙הַ־
Васан

מַמְלֶכֶ֣ת
царство

ע֔וֹג
Ога

תִּי נָתַ֕
дал я

ילַ חֲצִ֖
половине

שֵׁבֶ֣ט
колена

מְנַשֶּׁה֑הַֽ
Манассии

ל כֹּ֣
всю

חֶ֤בֶל
область

אַרְגֹּב֙הָֽ
Аргова

כָללְ
весь

ןהַ־ בָּשָׁ֔
Васан

ה֥וּאהַ
тот

א יִקָּרֵ֖
называется

רֶץ אֶ֥
землёю

ים רְפָאִֽ
Рефаимов

׃
14

יָאִ֣יר
Иаир

בֶּן
сын

ה־ מְנַשֶּׁ֗
Манассии

לָקַח֙
взял

אֶת
-

כָּל־
всю

חֶבֶ֣ל־
область

אַרְגֹּ֔ב
Аргова

עַד
до

גְּב֥וּל־
предела

יהַ גְּשׁוּרִ֖
Гессуря‹н›

וְ
и

יהַ עֲכָתִ֑ מַּֽ
Маахитя‹н›

וַ
и

֩ יִּקְרָא
назвал

אֹתָ֨
-

ם
их

עַל
по

שְׁמ֤־
имени

וֹ
своему

אֶת
-

־

בָּשָׁן֙הַ
Васан

חַוֹּ֣ת
селениями

יר יָאִ֔
Иаира

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

׃
15

וּ
и

ירלְ מָכִ֖
Махиру

תִּי נָתַ֥
дал я

אֶת
-

דהַ־ גִּלְעָֽ
Галаад

׃
16

וְ
а

ילָ רֻאוּבֵנִ֨
Рувимля‹нам›

וְ
и

ילַ גָּדִ֜
Гадитя‹нам›

נָתַ֤תִּי
дал я

מִן
от

גִּלְעָד֙הַ־
Галаада

וְ
и

עַד
до

נַחַ֣ל־
потока

ן אַרְנֹ֔
Арнона

תּ֥וֹךְ
середина

נַּחַ֖להַ
потока

וּ
и

גְבֻל֑
предел

וְ
и

עַד֙
до

ק יַבֹּ֣
Иавока

חַלהַ נַּ֔
потока

גְּב֖וּל
предела

בְּנֵי֥
сынов

עַמּֽוֹן
Аммона

׃
17

וְ
и

ההָֽ עֲרָבָ֖
равнина

וְ
и

יַּרְדֵּ֣ןהַ
Иордан

וּ
и

גְבֻל֑
предел

מִ
от

רֶת כִּנֶּ֗
Киннерефа

וְ
и

ד עַ֨
до

יָם֤
мо́ря

עֲרָבָה֙הָֽ
равнины

יָם֣
мо́ря

לַחהַ מֶּ֔
со́ли

תַּ֛חַת
под

ת אַשְׁדֹּ֥
склонами
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פִּסְגָּה֖הַ
Фасги

חָ מִזְרָֽ
к востоку

׃ה
18

וָ
И

אֲצַו֣
заповедал я

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вам

בָּ
во

עֵ֥ת
время

ואהַ הִ֖
то

רלֵ אמֹ֑
говоря

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶ֗
ваш

ן נָתַ֨
дал

םלָ כֶ֜
вам

אֶת
-

אָ֤רֶץהָ־
землю

זּאֹת֙הַ
сию

רִשְׁתָּ֔לְ
овладеть

הּ
ею

חֲלוּצִ֣ים
вооружёнными

עַבְר֗וּ תַּֽ
перейдёте

לִ
пред

פְנֵי֛
лицом

אֲחֵי
братьев

כֶ֥ם
ваших

בְּנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

כָּל
все

בְּנֵי־
сыны

יִל־ חָֽ
доблести

׃
19

ק רַ֠
Только

נְשֵׁי
жёны

כֶם֣
ваши

וְ
и

טַפְּ
дет‹и›

֮ כֶם
ваши

וּ
и

מִקְנֵ
скот

כֶם֒
ваш

עְתִּי יָדַ֕
знаю

י כִּֽ
что

מִקְנֶה֥־
скот

ב רַ֖
многочисленный

לָ
у

כֶם֑
вас

֙ יֵֽשְׁבוּ
будут жить

בְּ
в

עָרֵ֣י
городах

ם כֶ֔
ваших

אֲשֶׁ֥ר
которые

תִּי נָתַ֖
дал я

םלָ כֶֽ
вам

׃
20

ד עַ֠
до

אֲשֶׁר
того как

יחַ־ יָנִ֨
даст покой

יְהוָה֥
ЙХВХ

׀

אֲחֵילַֽ
братьям

֮ כֶם
вашим

כָּ
как

כֶם֒
вам

וְ
и

יָרְשׁ֣וּ
овладеют

גַם
также

ם־ הֵ֔
они

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֕
землёю

ר אֲשֶׁ֨
которую

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

כֶם֛
ваш

ן נֹתֵ֥
даёт

םלָ הֶ֖
им

בְּ
по

עֵבֶ֣ר
ту сторону

יַּרְדֵּ֑ןהַ
Иордана

וְ
и

ם שַׁבְתֶּ֗
возвратитесь

אִי֚שׁ
каждый

לִֽ
во

ירֻשָּׁת֔
владение

וֹ
своё

אֲשֶׁ֥ר
которое

תִּי נָתַ֖
дал я

םלָ כֶֽ
вам

׃
21

וְ
И

אֶת
-

יְהוֹשׁ֣וּעַ־
Иисусу

יתִי צִוֵּ֔
заповедал я

בָּ
во

עֵ֥ת
время

ואהַ הִ֖
то

רלֵ אמֹ֑
говоря

עֵינֶי֣
глаза́

ךָ
твои

תהָ רֹאֹ֗
видели

אֵת֩
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֨
что

ה עָשָׂ֜
сделал

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

כֶם֙
ваш

שְׁנֵי֙לִ
двум

יםהַ מְּלָכִ֣
царям

לֶּההָ אֵ֔
сим

ן כֵּֽ
так

־

יַעֲשֶׂ֤ה
сделает

יְהוָה֙
ЙХВХ

כָללְ
всем

מַּמְלָכ֔וֹתהַ־
царствам

אֲשֶׁ֥ר
куда

ה אַתָּ֖
ты

עֹבֵ֥ר
переходишь

מָּ שָֽׁ
туда

׃ה
22

א ֹ֖ ל
Не

ירָא֑וּ תְִּ
бойтесь

ם
их

כִּי֚
ибо

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бог

ם כֶ֔
ваш

ה֖וּא
Он

םהַ נִּלְחָ֥
сражается

לָ
за

ם כֶֽ
вас

ס׃ 
23

וָ
И

אֶתְחַנַּן֖
умолял я

יְהוָה֑־אֶל
ЙХВХ

בָּ
во

עֵ֥ת
время

ואהַ הִ֖
то

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
24

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֗ה
ЙХВХ

אַתָּ֤ה
Ты

֙ חִלּוֹ֙תָ הַֽ
на́чал

הַרְא֣וֹתלְ
показывать

ת אֶֽ
-

עַבְדְּ־
рабу

ךָ֔
Твоему

ת אֶ֨
-

־

גָּדְלְ
величие

ךָ֔
Твоё

וְ
и

אֶת
-

יָדְ־
руку

ךָ֖
Твою

ההַ חֲזָקָ֑
крепкую

אֲשֶׁ֤ר
ибо

מִי
кто

֙־ אֵל
Бог

בַּ
на

שָּׁמַיִ֣ם
небесах

וּ
и

בָ
на

רֶץ אָ֔
земле

אֲשֶׁר
который

־

ה יַעֲשֶׂ֥
сделает

כְ
как

י מַעֲשֶׂ֖
дела́

ךָ
Твои

וְ
и

כִ
как

גְבוּרֹתֶֽ
могущества

ךָ
Твои

׃
25

אֶעְבְּרָה
Перейду

א־ נָּ֗
же

וְ
и

אֶרְאֶה֙
увижу

אֶת
-

אָרֶ֣ץהָ־
землю

ההַ טּוֹבָ֔
добрую

אֲשֶׁ֖ר
которая

בְּ
по

עֵבֶ֣ר
ту сторону

יַּרְדֵּ֑ןהַ
Иордана

רהָ הָ֥
гору

טּ֛וֹבהַ
добрую

זֶּה֖הַ
сию

וְ
и

לְּבָנֽוֹןהַ
Ливан

׃
26

וַ
Но

ר יִּתְעַבֵּ֨
прогневался

יְהוָה֥
ЙХВХ

בִּ
на

֙ י
меня

לְמַעַ֣נְ
ради

ם כֶ֔
вас

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ע שָׁמַ֖
послушал

֑ יאֵלָ
меня

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֵלַ
ко

֙ י
мне

רַב
Довольно

ךְלָ֔־
тебе

אַל
не

תּ֗וֹסֶף־
продолжай

דַּבֵּ֥ר
говорить

אֵלַ֛
ко

י
Мне

ע֖וֹד
ещё

בַּ
о

דָּבָ֥ר
деле

זֶּֽההַ
сём

׃
27

עֲלֵה֣
Взойди

׀

אשׁ ֹ֣ ר
[на] вершину

ההַ פִּסְגָּ֗
Фасги

וְ
и

א שָׂ֥
подними

עֵינֶי֛
глаза́

ךָ
твои

יָמָּ֧
к западу

וְה
и

נָ צָפֹ֛
к северу

וְה
и

נָ תֵימָ֥
к югу

וּה
и

חָ מִזְרָ֖
к востоку

ה

וּ
и

רְאֵה֣
смотри

עֵינֶי֑בְ
глазами

ךָ
твоими

כִּי
ибо

א־ ֹ֥ ל
не

ר תַעֲבֹ֖
перейдёшь

אֶת
-

ןהַ־ יַּרְדֵּ֥
Иордан

זֶּֽההַ
сей

׃
28

וְ
и

ו צַ֥
заповедай

אֶת
-

עַ־ יְהוֹשֻׁ֖
Иисусу

וְ
и

חַזְּקֵ֣
укрепи

הוּ
его

וְ
и

אַמְּצֵ֑
утверди

הוּ
его

כִּי
ибо

ה֣וּא־
он

ר יַעֲבֹ֗
перейдёт

לִ
пред

֙ פְנֵי
лицом

עָם֣הָ
народа

ההַ זֶּ֔
сего

וְ
и

הוּא֙
он

יל יַנְחִ֣
даст в удел

אוֹתָ֔
-

ם
им

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֖
землю

אֲשֶׁ֥ר
которую

ה תִּרְאֶֽ
увидишь

׃
29

וַ
И

נֵּשֶׁ֣ב
жили мы

בַּ
в

יְא גָּ֔
долине

www.bible.in.ua  09.08.2026 Второзаконие (еврейский текст) гл.3 11



מ֖וּל
напротив

ית בֵּ֥
Беф-

פְּעֽוֹר
-Фегора

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Чис 21:33; Втор 2:32; [2] Чис 21:34; Втор 1:4; Втор 4:46; [3] Чис 21:35; Нав 8:22; Нав 10:33; 4Цар 10:11; [4]
Втор 2:34; [8] Втор 4:47; Нав 2:10; Нав 5:1; Нав 9:10; [12] 4Цар 10:33; [14] Суд 10:4; [16] Нав 12:2; [17] Нав 12:3; [20]
Втор 11:31; Нав 1:11; Нав 1:15; [21] Исх 18:8; Втор 29:2; Нав 23:3; [22] Нав 23:3; Нав 23:10; [27] Втор 31:2;

41
וְ
И

עַתָּ֣ה
теперь

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиль

שְׁמַ֤ע
слушай

חֻקִּים֙הַֽ־אֶל
уставы

וְ
и

יםהַ־אֶל מִּשְׁפָּטִ֔
суды

אֲשֶׁ֧ר
которые

י נֹכִ֛ אָֽ
я

מְלַמֵּ֥ד
учу

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

עֲשׂ֑וֹתלַ
исполнять

לְמַעַ֣ן
чтобы

חְי֗וּ תִּֽ
жили вы

וּ
и

בָאתֶם֙
вошли

וִֽ
и

ירִשְׁתֶּ֣ם
овладели

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землёю

אֲשֶׁ֧ר
которую

יְהוָה֛
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бог

אֲבֹתֵי
отцов

כֶ֖ם
ваших

ן נֹתֵ֥
даёт

םלָ כֶֽ
вам

׃
2

א ֹ֣ ל
Не

פוּ תֹסִ֗
прибавляйте

עַל
к

דָּבָר֙הַ־
слову

אֲשֶׁ֤ר
которое

֙ אָנֹכִי
я

מְצַוֶּה֣
заповедую

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вам

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תִגְרְע֖וּ
убавляйте

מִמֶּ֑
от

נּוּ
него

לִ
чтобы

ר שְׁמֹ֗
хранить

אֶת
-

מִצְוֹת֙־
заповеди

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бога

ם כֶ֔
вашего

אֲשֶׁ֥ר
которые

י אָנֹכִ֖
я

מְצַוֶּה֥
заповедую

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вам

׃
3

ינֵי עֵֽ
Глаза́

כֶם֙
ваши

תהָֽ רֹאֹ֔
видели

אֵ֛ת
-

אֲשֶׁר
что

־

ה עָשָׂ֥
сделал

יְהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
с

בַעַ֣ל
Ваал-

פְּע֑וֹר
-Фегором

י כִּ֣
ибо

כָל
всякого

ישׁהָ־ אִ֗
человека

אֲשֶׁ֤ר
который

הָלַךְ֙
пошёл

אַחֲרֵ֣י
вслед за

עַל בַֽ
Ваал-

־

פְּע֔וֹר
-Фегором

הִשְׁמִיד֛
истребил

וֹ
его

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

מִ
из

קִּרְבֶּֽ
среды́

ךָ
твоей

׃
4

וְ
А

אַתֶּם֙
вы

יםהַ דְּבֵקִ֔
прилепившиеся

בַּ
к

יהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Богу

כֶם֑
вашему

חַיִּ֥ים
живы

כֻּלְּ
все

כֶ֖ם
вы

יּֽוֹםהַ
сегодня

׃
5

רְאֵה֣
Смотри

לִמַּדְ֣תִּי׀
научил я

אֶתְ
-

ם כֶ֗
вас

חֻקִּים֙
уставам

וּ
и

ים מִשְׁפָּטִ֔
судам

כַּ
как

צִוַּ֖אֲשֶׁ֥ר
заповедал

נִי
мне

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהָ֑
Бог

י
мой

עֲשׂ֣וֹתלַ
делать

ן כֵּ֔
так

בְּ
в

רֶב קֶ֣
среде

רֶץהָ אָ֔
земли́

אֲשֶׁ֥ר
куда

אַתֶּ֛ם
вы

ים בָּאִ֥
входи́те

מָּ שָׁ֖
туда

רִשְׁתָּֽלְה
овладеть

הּ
ею

׃
6

וּ
И

֮ שְׁמַרְתֶּם
храните

וַ
и

עֲשִׂיתֶם֒
исполняйте

י כִּ֣
ибо

וא הִ֤
это

חָכְמַתְ
мудрость

כֶם֙
ваша

וּ
и

ינַתְ בִ֣
разум

ם כֶ֔
ваш

לְ
пред

עֵינֵי֖
глазами

יםהָ עַמִּ֑
народов

אֲשֶׁר֣
которые

יִשְׁמְע֗וּ
услышат

אֵת֚ן
-

כָּל
все

יםהַ־ חֻקִּ֣
уставы

לֶּההָ אֵ֔
эти

וְ
и

אָמְר֗וּ
скажут

ק רַ֚
только

עַם
народ

חָכָם֣־
мудрый

וְ
и

נָב֔וֹן
разумный

גּ֥וֹיהַ
народ

גָּד֖וֹלהַ
великий

זֶּֽההַ
этот

׃
7

כִּי֚
Ибо

מִי
кто

ג֣וֹי־
[есть] народ

גָּד֔וֹל
великий

אֲשֶׁר
который

ל֥־
у

וֹ
него

ים אֱלֹהִ֖
боги

קְרֹבִ֣ים
близки

אֵלָי֑
к

ו
нему

כַּ
как

יהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֔
Бог

נוּ
наш

בְּ
во

כָל
всяком

קָרְאֵ֖־
призывании

נוּ
нашем

י אֵלָֽ
к

ו
Нему

׃
8

וּ
И

֙ מִי
кто

גּ֣וֹי
[есть] народ

גָּד֔וֹל
великий

אֲשֶׁר
который

־

ל֛
у

וֹ
него

ים חֻקִּ֥
уставы

וּ
и

ים מִשְׁפָּטִ֖
суды

ם צַדִּיקִ֑
праведные

כְּ
по

֙ כֹל
всему

תּוֹרָ֣ההַ
закону

אתהַ ֹ֔ זּ
сему

אֲשֶׁ֧ר
который

י אָנֹכִ֛
я

ן נֹתֵ֥
даю

לִ
пред

פְנֵי
лицом

כֶ֖ם
вашим

יּֽוֹםהַ
сегодня

׃
9

ק רַ֡
Только

הִשָּׁמֶ֣ר
берегись

ךָ֩לְ
себе

וּ
и

ר שְׁמֹ֨
храни

נַפְשְׁ
душу

ךָ֜
твою

ד מְאֹ֗
весьма

פֶּן
чтобы не

ח־ תִּשְׁכַּ֨
забыл ты

אֶת
-

יםהַ־ דְּבָרִ֜
дел

אֲשֶׁר
которые

רָא֣וּ־
видели

י עֵינֶ֗
глаза́

ךָ
твои

וּ
и

פֶן
чтобы не

יָסוּ֙רוּ֙־
отступили
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מִ
от

לְּבָבְ֣
се́рдца

ךָ֔
твоего

ל כֹּ֖
все

יְמֵי֣
дни

חַיֶּי֑
жизни

ךָ
твоей

וְ
и

הוֹדַעְתָּ֥
объяви

ם
их

בָנֶי֖לְ
сынам

ךָ
твоим

וְ
и

בְנֵי֥לִ
сынам

בָנֶֽי
сынов

ךָ
твоих

׃
10

י֗וֹם
[о] дне

ר אֲשֶׁ֨
когда

דְתָּ עָמַ֜
стоял ты

לִ
пред

י פְנֵ֨
лицом

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֶי
Бога

֮ ךָ
твоего

בְּ
в

חֹרֵב֒
Хориве

בֶּ
когда

ר אֱמֹ֨
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֵלַ֗
ко

י
мне

הַקְהֶל
собери

לִ־
ко

֙ י
Мне

אֶת
-

םהָ־ עָ֔
народ

וְ
и

אַשְׁמִעֵ֖
возвещу

ם
им

אֶת
-

דְּבָרָ֑־
слова́

י
Мои

ר אֲשֶׁ֨
которым

יִלְמְד֜וּ
научатся

ן

יִרְאָה֣לְ
бояться

אֹתִ֗
-

י
Меня

כָּל
все

יָּמִים֙הַ־
дни

ר אֲשֶׁ֨
которые

הֵ֤ם
они

חַיִּים֙
живы

עַל
на

ההָ֣־ אֲדָמָ֔
земле

וְ
и

אֶת
-

־

בְּנֵי
сынов

הֶ֖ם
своих

יְלַמֵּדֽוּ
научат

׃ן
11

וַ
И

תִּקְרְב֥וּ
приблизились вы

וַן
и

עַמְד֖וּ תַּֽ
стали

תַּ֣חַתן
под

הָר֑הָ
горою

וְ
а

רהָ הָ֞
гора

בֹּעֵר֤
горела

בָּ
в

אֵשׁ֙
огне

עַד
до

לֵב֣־
се́рдца

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

שֶׁךְ חֹ֖
тьма

עָנָן֥
облако

וַ
и

ל עֲרָפֶֽ
мрак

׃
12

וַ
И

יְדַבֵּ֧ר
говорил

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֲלֵי
к

כֶ֖ם
вам

מִ
из

תּ֣וֹךְ
среды́

אֵשׁ֑הָ
огня

ק֤וֹל
голос

דְּבָרִים֙
слов

אַתֶּ֣ם
вы

ים שֹׁמְעִ֔
слышали

וּ
а

תְמוּנָה֛
образа

אֵינְ
не

כֶ֥ם
вы

ים רֹאִ֖
видели

י זוּלָתִ֥
только

קֽוֹל
голос

׃
13

וַ
И

יַּגֵּ֨ד
возвестил

םלָ כֶ֜
вам

אֶת
-

בְּרִית֗־
завет

וֹ
Свой

ר אֲשֶׁ֨
который

צִוָּה֤
заповедал

אֶתְ
-

כֶם֙
вам

עֲשׂ֔וֹתלַ
исполнять

רֶת עֲשֶׂ֖
десять

יםהַ דְּבָרִ֑
слов

וַֽ
и

יִּכְתְּבֵ֔
написал

ם
их

עַל
на

שְׁנֵי֖־
двух

לֻח֥וֹת
скрижалях

ים אֲבָנִֽ
[из] камней

׃
14

וְ
А

אֹתִ֞
-

י
мне

צִוָּה֤
заповедал

יְהוָה֙
ЙХВХ

בָּ
во

עֵת֣
время

ואהַ הִ֔
то

לַמֵּד֣לְ
научить

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

ים חֻקִּ֖
уставам

וּ
и

מִשְׁפָּטִ֑ים
судам

לַ
чтобы

עֲשֹׂתְ
исполнять

כֶם֣
вам

אֹתָ֔
-

ם
их

בָּ
в

רֶץ אָ֕
земле

אֲשֶׁ֥ר
куда

אַתֶּ֛ם
вы

ים עֹבְרִ֥
переходи́те

מָּ שָׁ֖
туда

רִשְׁתָּֽלְה
овладеть

הּ
ею

׃
15

וְ
И

ם נִשְׁמַרְתֶּ֥
берегитесь

ד מְאֹ֖
весьма

לְ
для

נַפְשֹׁתֵי
душ

כֶם֑
ваших

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не

רְאִיתֶם֙
видели вы

כָּל
никакого

ה־ תְּמוּנָ֔
образа

בְּ
в

י֗וֹם
день

ר דִּבֶּ֨
[когда] говорил

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֲלֵי
к

כֶם֛
вам

בְּ
в

ב חֹרֵ֖
Хориве

מִ
из

תּ֥וֹךְ
среды́

שׁהָ אֵֽ
огня

׃
16

ן פֶּ֨
чтобы не

תַּשְׁחִת֔וּ־
развратились вы

וַן
и

ם עֲשִׂיתֶ֥
[не] сделали

כֶם֛לָ
себе

סֶל פֶּ֖
истукана

תְּמוּנַת֣
образа

כָּל
всякого

סָמֶ֑ל־
кумира

תַּבְנִ֥ית
подобие

זָכָ֖ר
мужчины

א֥וֹ
или

ה נְקֵבָֽ
женщины

׃
17

ית תַּבְנִ֕
подобие

כָּל
всякого

־

ה בְּהֵמָ֖
скота

אֲשֶׁר֣
который

בָּ
на

אָרֶ֑ץ
земле

תַּבְנִית֙
подобие

כָּל
всякой

צִפּ֣וֹר־
птицы

ף כָּנָ֔
крылатой

אֲשֶׁ֥ר
которая

תָּע֖וּף
летает

בַּ
в

יִם שָּׁמָֽ
небесах

׃
18

ית תַּבְנִ֕
подобие

כָּל
всякого

שׂ־ רֹמֵ֖
ползающего

בָּ
по

אֲדָמָה֑
земле

תַּבְנִי֛ת
подобие

כָּל
всякой

דָּגָה֥־
рыбы

אֲשֶׁר
которая

בַּ־
в

יִם מַּ֖
водах

חַתמִ תַּ֥
ниже

רֶץלָ אָֽ
земли́

׃
19

וּ
и

פֶן
чтобы не

א־ תִּשָּׂ֨
поднял ты

י עֵינֶ֜
глаз

ךָ
твоих

יְמָהַ שָּׁמַ֗
к небесам

וְֽ֠ה
и

רָאִיתָ
[не] увидел

אֶת
-

מֶשׁהַ־ שֶּׁ֨
солнце

וְ
и

אֶת
-

חַהַ־ יָּרֵ֜
луну

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ כּֽוֹכָבִ֗
звёзды

כֹּ֚ל
всё

צְבָא֣
воинство

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

וְ
и

נִדַּחְתָּ֛
[не] прельстился

וְ
и

הִשְׁתַּחֲוִ֥יתָ
[не] поклонился

םלָ הֶ֖
им

וַ
и

עֲבַדְתָּ֑
[не] служил

ם
им

ר אֲשֶׁ֨
которые

ק חָלַ֜
уделил

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бог

ךָ֙
твой

אֹתָ֔
-

ם
их

֙לְ כֹל
всем

יםהָֽ עַמִּ֔
народам

חַת תַּ֖
под

כָּל
всем

יִםהַ־ שָּׁמָֽ
небом

׃
20

וְ
А

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

ח לָקַ֣
взял

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

א יּוֹצִ֥
вывел

אֶתְ
-

כֶם֛
вас

מִ
из

כּ֥וּר
горна

בַּרְזֶל֖הַ
железного

מִ
из

מִּצְרָ֑יִם
Египта

לִ
чтобы

הְי֥וֹת
быть

וֹל֛
Ему

עַ֥םלְ
народом

נַחֲלָ֖ה
наследия

כַּ
как

יּ֥וֹם
день

זֶּֽההַ
этот

׃
21
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וַֽ
И

יהוָה֥
ЙХВХ

הִתְאַנֶּף
разгневался

בִּ֖־
на

י
меня

עַל
из-за

דִּבְרֵי־
слов

כֶם֑
ваших

וַ
и

ע יִּשָּׁבַ֗
клялся

ילְ בִלְתִּ֤
чтобы не

עָבְרִ
перейти

֙ י
мне

אֶת
-

־

ןהַ יַּרְדֵּ֔
Иордан

וּ
и

בִלְתִּילְ
чтобы не

באֹ֙־
войти

אֶל
в

אָרֶ֣ץהָ־
землю

ההַ טּוֹבָ֔
добрую

אֲשֶׁר֙
которую

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

ן נֹתֵ֥
даёт

ךָ֖לְ
тебе

ה נַחֲלָֽ
уделом

׃
22

י כִּ֣
Ибо

י אָנֹכִ֥
я

מֵת֙
умираю

בָּ
в

אָרֶ֣ץ
земле

אתהַ ֹ֔ זּ
сей

֥ אֵינֶ
не

נִּי
я

עֹבֵ֖ר
перехожу

אֶת
-

יַּרְדֵּ֑ןהַ־
Иордан

וְ
а

אַתֶּם֙
вы

ים בְרִ֔ עֹֽ
переходи́те

וִֽ
и

ם ירִשְׁתֶּ֕
овладеете

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֥
землёю

ההַ טּוֹבָ֖
доброю

אתהַ ֹֽ זּ
сею

׃
23

הִשָּׁמְר֣וּ
берегитесь

םלָ כֶ֗
себе

ן פֶּֽ
чтобы не

תִּשְׁכְּחוּ֙־
забыли вы

אֶת
-

ית־ בְּרִ֤
завета

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹ֣הֵי
Бога

ם כֶ֔
вашего

אֲשֶׁ֥ר
который

ת כָּרַ֖
заключил

עִמָּ
с

כֶם֑
вами

וַ
и

ם עֲשִׂיתֶ֨
[не] сделали

כֶ֥םלָ
себе

֙ פֶּסֶ֙ל
истукана

תְּמ֣וּנַת
образа

ל כֹּ֔
чего-либо

אֲשֶׁ֥ר
о чём

צִוְּ
заповедал

ךָ֖
тебе

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶֽ
Бог

ךָ
твой

׃
24

כִּי֚
ибо

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

אֵ֥שׁ
огонь

אֹכְלָ֖ה
поядающий

ה֑וּא
Он

אֵ֖ל
Бог

קַנָּֽא
ревнитель

פ׃ 
25

י כִּֽ
когда

יד־ תוֹלִ֤
родишь

בָּנִים֙
сынов

וּ
и

בְנֵי֣
сынов

ים בָנִ֔
сынов

וְ
и

ם נוֹשַׁנְתֶּ֖
состаритесь

בָּ
в

אָרֶ֑ץ
земле

וְ
и

ם הִשְׁחַתֶּ֗
развратитесь

וַ
и

יתֶם עֲשִׂ֤
сделаете

֙ פֶּסֶ֙ל
истукан

תְּמ֣וּנַת
образа

ל כֹּ֔
чего-либо

וַ
и

ם עֲשִׂיתֶ֥
сделаете

עהָ רַ֛
зло

בְּ
в

עֵינֵי֥
глазах

יְהוָֽה
ЙХВХ

י־ אֱלֹהֶ֖
Бога

ךָ
твоего

הַכְעִיסֽלְ
гневить

וֹ
Его

׃
26

֩ הַעִידֹתִי
призываю во свидетели

בָ
против

ם כֶ֨
вас

יּ֜וֹםהַ
сегодня

אֶת
-

שָּׁמַיִ֣םהַ־
небо

וְ
и

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֗
землю

י כִּֽ
что

־

ד אָבֹ֣
непременно

תּאֹבֵדוּ
погибнете

֮ מַהֵר֒ן
скоро

מֵ
с

רֶץהָעַל֣ אָ֔
земли́

ר אֲשֶׁ֨
куда

ם אַתֶּ֜
вы

ים עֹבְרִ֧
переходи́те

אֶת
-

ןהַ־ יַּרְדֵּ֛
Иордан

מָּ שָׁ֖
туда

רִשְׁתָּ֑לְה
овладеть

הּ
ею

א ֹֽ ל
не

תַאֲרִיכֻ֤־
продлите

יָמִים֙ן
дней

י עָלֶ֔
на

הָ
ней

י כִּ֥
ибо

הִשָּׁמֵ֖ד
непременно

תִּשָּׁמֵדֽוּ
истребитесь

׃ן
27

וְ
и

יץ הֵפִ֧
рассеет

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

בָּ
между

ים עַמִּ֑
народами

וְ
и

נִשְׁאַרְתֶּם֙
останетесь

מְתֵ֣י
людьми

ר מִסְפָּ֔
числа́

בַּ
среди

גּוֹיִ֕ם
народов

ר אֲשֶׁ֨
куда

יְנַהֵ֧ג
уведёт

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

מָּ שָֽׁ
туда

׃ה
28

וַ
и

עֲבַדְתֶּם
будете служить

שָׁם֣־
там

ים אֱלֹהִ֔
богам

מַעֲשֵׂ֖ה
делу

יְדֵ֣י
рук

אָדָ֑ם
человеческих

עֵץ֣
дереву

וָ
и

בֶן אֶ֔
камню

אֲשֶׁ֤ר
которые

א ֹֽ ל
не

יִרְאוּ־
видят

֙ וְן
и

א ֹ֣ ל
не

יִשְׁמְע֔וּ
слышат

וְן
и

א ֹ֥ ל
не

אכְל֖וּ ֹֽ י
едят

וְן
и

א ֹ֥ ל
не

יְרִיחֻֽ
обоняют

׃ן
29

וּ
и

ם בִקַּשְׁתֶּ֥
будете искать

שָּׁ֛םמִ
оттуда

אֶת
-

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бога

ךָ
твоего

וּ
и

מָצָא֑תָ
найдёшь

י כִּ֣
если

תִדְרְשֶׁ֔
взыщешь

נּוּ
Его

כָלבְּ
всем

לְבָבְ־
сердцем

ךָ֖
твоим

וּ
и

כָלבְ
всею

נַפְשֶֽׁ־
душою

ךָ
твоею

׃
30

בַּ
в

צַּר֣
тесноте

ךָ֔לְ
твоей

וּ
и

מְצָא֕וּ
постигнут

ךָ
тебя

ל כֹּ֖
все

יםהַ דְּבָרִ֣
дела́

אֵלֶּ֑ההָ
эти

בְּ
в

אַחֲרִית֙
конце

יםהַ יָּמִ֔
дней

וְ
и

֙ שַׁבְתָּ
обратишься

עַד
к

יְהוָה֣־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Богу

ךָ
твоему

וְ
и

שָׁמַעְתָּ֖
послушаешь

קֹלֽבְּ
го́лоса

וֹ
Его

׃
31

י כִּ֣
ибо

אֵ֤ל
Бог

רַחוּם֙
милосердный

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

א ֹ֥ ל
не

יַרְפְּ
отступит

ךָ֖
[от] тебя

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יַשְׁחִיתֶ֑
погубит

ךָ
тебя

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

יִשְׁכַּח֙
забудет

אֶת
-

ית־ בְּרִ֣
завета

י אֲבֹתֶ֔
отцов

ךָ
твоих

אֲשֶׁ֥ר
который

ע נִשְׁבַּ֖
клялся

םלָ הֶֽ
им

׃
32

י כִּ֣
ибо

שְׁאַל
спроси

נָא֩־
же

לְ
о

ים יָמִ֨
днях

ים אשֹׁנִ֜ רִֽ
прежних

אֲשֶׁר
которые

הָי֣וּ־
были

ילְ פָנֶ֗
прежде

ךָ
тебя
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מִןלְ
от

יּוֹם֙הַ־
дня

אֲשֶׁר֩
когда

א בָּרָ֨
сотворил

ים אֱלֹהִ֤
Бог

אָדָם֙׀
человека

עַל
на

רֶץהָ־ אָ֔
земле

וּ
и

מִלְ
от

קְצֵ֥ה
кра́я

יִםהַ שָּׁמַ֖
неба

וְ
и

עַד
до

קְצֵה֣־
кра́я

שָּׁמָיִ֑םהַ
неба

הֲ
разве

הְיָ֗ה נִֽ
бывало

כַּ
как

דָּבָ֤ר
дело

֙הַ גָּדוֹל
великое

ההַ זֶּ֔
это

א֖וֹ
или

הֲ
разве

ע נִשְׁמַ֥
слыхано

כָּמֹֽ
подобное

הוּ
ему

׃
33

הֲ
разве

ע שָׁמַֽ֣
слышал

עָם֩
народ

ק֨וֹל
голос

ים אֱלֹהִ֜
Бога

מְדַבֵּ֧ר
говорящего

מִ
из

תּוֹךְ
среды́

אֵ֛שׁהָ־
огня

כַּ
как

עְתָּ־אֲשֶׁר שָׁמַ֥
слышал

ה אַתָּ֖
ты

וַ
и

יֶּֽחִי
остался жив

׃
34

א֣וֹ
Или

הֲ׀
разве

נִסָּה֣
покушался

ים אֱלֹהִ֗
бог

בוֹאלָ֠
пойти

חַתלָ קַ֨
взять

וֹל֣
себе

֮ גוֹי
народ

מִ
из

רֶב קֶּ֣
среды́

גּוֹי֒
народа

֩בְּ מַסֹּת
испытаниями

תבְּ אֹתֹ֨
знамениями

וּ
и

יםבְ מוֹפְתִ֜
чудесами

וּ
и

הבְ מִלְחָמָ֗
войною

וּ
и

יָד֤בְ
рукою

חֲזָקָה֙
крепкою

וּ
и

זְר֣וֹעַבִ
мышцею

נְטוּיָ֔ה
простёртою

וּ
и

יםבְ מוֹרָאִ֖
ужасами

גְּדֹלִ֑ים
великими

כְּ֠
по

כֹל
всему

אֲשֶׁר
что

ה־ עָשָׂ֨
сделал

םלָ כֶ֜
вам

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

כֶם֛
ваш

בְּ
в

יִם מִצְרַ֖
Египте

לְ
пред

עֵינֶֽי
глазами

ךָ
твоими

׃
35

אַתָּה֙
Тебе

הָרְאֵתָ֣
показано

לָ
чтобы

עַת דַ֔
знать

י כִּ֥
что

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה֣וּא
Он

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бог

ין אֵ֥
нет

ע֖וֹד
иного

בַדּֽלְמִ
кроме

וֹ
Него

׃
36

מִן
С

שָּׁמַ֛יִםהַ־
небес

יעֲ הִשְׁמִֽ
дал слышать

ךָ֥
тебе

אֶת
-

קֹל֖־
голос

וֹ
Свой

לְ
чтобы

יַסְּרֶ֑
наставить

ךָּ
тебя

וְ
и

עַל
на

רֶץהָ־ אָ֗
земле

הֶרְאֲ
показал

ךָ֙
тебе

אֶת
-

אִשּׁ֣־
огонь

וֹ
Свой

ההַ גְּדוֹלָ֔
великий

וּ
и

י דְבָרָ֥
слова́

ו
Его

עְתָּ שָׁמַ֖
слышал ты

מִ
из

תּ֥וֹךְ
среды́

שׁהָ אֵֽ
огня

׃
37

וְ
И

חַת תַ֗
за то

י כִּ֤
что

אָהַב֙
возлюбил

אֶת
-

־

י אֲבֹתֶ֔
отцов

ךָ
твоих

וַ
и

יִּבְחַ֥ר
избрал

זַרְע֖בְּ
семя

וֹ
его

אַחֲרָ֑י
после

ו
него

וַ
и

אֲ יּוֹצִֽ
вывел

ךָ֧
тебя

פָנָי֛בְּ
лицом

ו
Своим

כֹח֥בְּ
силою

וֹ
Своею

להַ גָּדֹ֖
великою

מִ
из

יִם מִּצְרָֽ
Египта

׃
38

לְ
чтобы

ישׁ הוֹרִ֗
изгнать

גּוֹיִ֛ם
народы

גְּדֹלִ֧ים
больше

וַ
и

ים עֲצֻמִ֛
сильнее

מִמְּ
чем

ךָ֖
ты

מִ
от

פָּנֶי֑
лица́

ךָ
твоего

לַ
чтобы

יאֲ הֲבִֽ
ввести

ךָ֗
тебя

לָֽ
чтобы

תֶת
дать

ךָ֧לְ־
тебе

אֶת
-

אַרְצָ֛־
землю

ם
их

נַחֲלָ֖ה
уделом

כַּ
как

יּ֥וֹם
день

זֶּֽההַ
этот

׃
39

וְ
И

יָדַעְתָּ֣
знай

יּ֗וֹםהַ
сегодня

וַ
и

֮ הֲשֵׁבֹתָ
обрати

אֶל
к

לְבָבֶ־
сердцу

ךָ֒
твоему

י כִּ֤
что

יְהוָה֙
ЙХВХ

ה֣וּא
Он

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Бог

בַּ
на

שָּׁמַיִ֣ם
небесах

עַלמִ מַּ֔
вверху

וְ
и

עַל
на

רֶץהָ־ אָ֖
земле

תָּ֑חַתמִ
внизу

ין אֵ֖
нет

עֽוֹד
иного

׃
40

וְ
И

שָׁמַרְתָּ֞
храни

אֶת
-

י־ חֻקָּ֣
уставы

ו
Его

וְ
и

אֶת
-

י־ מִצְוֹתָ֗
заповеди

ו
Его

ר אֲשֶׁ֨
какие

י אָנֹכִ֤
я

מְצַוְּ
заповедую

ךָ֙
тебе

יּ֔וֹםהַ
сегодня

אֲשֶׁר֙
чтобы

יִיטַב֣
хорошо было

ךָ֔לְ
тебе

וּ
и

בָנֶי֖לְ
сынам

ךָ
твоим

אַחֲרֶ֑י
после

ךָ
тебя

וּ
и

עַן לְמַ֨
чтобы

יךְ תַּאֲרִ֤
продлил ты

יָמִים֙
дни

עַל
на

ההַ֣־ אֲדָמָ֔
земле

ר אֲשֶׁ֨
которую

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהֶ֛י
Бог

ךָ
твой

ן נֹתֵ֥
даёт

ךָ֖לְ
тебе

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִֽ
дни

פ׃ 
41

אָז֣
Тогда

יל יַבְדִּ֤
отделил

מֹשֶׁה֙
Моисей

שָׁלֹ֣שׁ
три

ים עָרִ֔
города́

בְּ
по

עֵ֖בֶר
ту сторону

יַּרְדֵּ֑ןהַ
Иордана

מִזְרְחָ֖
к восходу

מֶשׁה שָֽׁ
солнца

׃
42

לָ
чтобы

ס נֻ֨
убегал

מָּ שָׁ֜
туда

חַה רוֹצֵ֗
убийца

ר אֲשֶׁ֨
который

יִרְצַ֤ח
убьёт

אֶת
-

רֵעֵ֙־
ближнего

֙ הוּ
своего

בְלִיבִּ
без

עַת־ דַ֔
знания

וְ
а

ה֛וּא
он

לאֹ
не

שֹׂנֵא֥־
ненавидел

וֹל֖
его

מִ
с

תְּמ֣וֹל
вчера

שִׁלְשׁ֑וֹם
[и] третьего дня

וְ
и

ס נָ֗
убежит

אֶל
в

־

אַחַ֛ת
один

מִן
из

יםהֶ־ עָרִ֥
городов

להָ אֵ֖
этих

וָ
и

י חָֽ
останется жив

׃
43

אֶת
-

בֶּ֧צֶר־
Бецер

בַּ
в

מִּדְבָּ֛ר
пустыне

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле
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רהַ מִּישֹׁ֖
равнины

אוּבֵנִי֑לָ רֻֽ
Рувимля‹нам›

וְ
и

אֶת
-

ת־ רָאמֹ֤
Рамоф

בַּ
в

גִּלְעָד֙
Галааде

ילַ גָּדִ֔
Гадитя‹нам›

וְ
и

אֶת
-

גּוֹלָ֥ן־
Голан

בַּ
в

ן בָּשָׁ֖
Васане

ילַֽ מְנַשִּֽׁ
Манассия‹нам›

׃
44

וְ
И

ֹ֖את ז
это

תּוֹרָ֑ההַ
закон

אֲשֶׁר
который

שָׂם֣־
положил

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
45

אֵלֶּ֚ה
Вот

תהָֽ עֵדֹ֔
свидетельства

וְ
и

יםהַֽ חֻקִּ֖
уставы

וְ
и

יםהַ מִּשְׁפָּטִ֑
суды

ר אֲשֶׁ֨
которые

דִּבֶּ֤ר
говорил

מֹשֶׁה֙
Моисей

אֶל
к

בְּנֵי֣־
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

בְּ
когда

צֵאתָ֖
вышли

ם
они

מִ
из

יִם מִּצְרָֽ
Египта

׃
46

בְּ
по

בֶר עֵ֨
ту сторону

ןהַ יַּרְדֵּ֜
Иордана

בַּ
в

יְא גַּ֗
долине

מ֚וּל
напротив

בֵּי֣ת
Беф-

פְּע֔וֹר
-Фегора

בְּ
в

רֶץ אֶ֗
земле

֙ סִיחֹן
Сигона

מֶלֶ֣ךְ
царя

יהָֽ אֱמֹרִ֔
Аморрея

אֲשֶׁ֥ר
который

יוֹשֵׁ֖ב
жил

בְּ
в

חֶשְׁבּ֑וֹן
Есевоне

ר אֲשֶׁ֨
которого

הִכָּה֤
поразил

מֹשֶׁה֙
Моисей

וּ
и

בְנֵֽי
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

בְּ
когда

צֵאתָ֖
вышли

ם
они

מִ
из

יִם מִּצְרָֽ
Египта

׃
47

וַ
И

ירְשׁ֨וּ יִּֽ
овладели

אֶת
-

אַרְצ֜־
землёю

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

אֶרֶ֣ץ־
землёю

ע֣וֹג׀
Ога

לֶךְ מֶֽ
царя

ןהַ־ בָּשָׁ֗
Васана

֙ שְׁנֵי
двух

מַלְכֵי֣
царей

יהָֽ אֱמֹרִ֔
Аморрея

אֲשֶׁ֖ר
которая

בְּ
по

עֵבֶ֣ר
ту сторону

יַּרְדֵּ֑ןהַ
Иордана

ח מִזְרַ֖
[к] восходу

מֶשׁ שָֽׁ
солнца

׃
48

מֵ
От

ר עֲרֹעֵ֞
Ароера

ר אֲשֶׁ֨
который

עַל
на

־

שְׂפַת
берегу́

נַחַ֧ל־
потока

אַרְנֹ֛ן
Арнона

וְ
и

עַד
до

ר־ הַ֥
горы́

ן שִׂיאֹ֖
Сиона

ה֥וּא
она

חֶרְמֽוֹן
Ермон

׃
49

וְ
и

כָל
всею

ההָ֨־ עֲרָבָ֜
равниною

עֵבֶ֤ר
[по] ту сторону

יַּרְדֵּן֙הַ
Иордана

חָ מִזְרָ֔
к востоку

וְה
и

עַ֖ד
до

יָם֣
мо́ря

עֲרָבָה֑הָ
равнины

חַת תַּ֖
под

ת אַשְׁדֹּ֥
склонами

פִּסְגָּֽההַ
Фасги

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Втор 8:1; Втор 11:8; [2] Втор 11:27; Втор 12:32; [8] Втор 11:32; [10] 3Цар 8:40; 2Пар 6:31; [14] Втор 6:1; Втор 11:8;
Втор 11:11; [16] Втор 4:23; [21] Исх 20:12; Втор 4:40; Втор 5:16; Втор 7:16; Втор 12:9; Втор 13:12; Втор 15:4; Втор 15:7;
Втор 16:5; Втор 16:18; Втор 16:20; Втор 17:2; Втор 17:14; Втор 18:9; Втор 19:1; Втор 19:2; Втор 19:10; Втор 19:14;
Втор 20:16; Втор 21:1; Втор 21:23; Втор 24:4; Втор 25:15; Втор 25:19; Втор 26:1; Втор 26:2; Втор 27:2; Втор 27:3;
Втор 28:8; [23] Втор 4:16; Нав 23:16; [26] Втор 30:19; Втор 31:13; Втор 32:47; [28] 4Цар 19:18; Ис 37:19; [30]
Втор 30:2; [35] 3Цар 8:60; [39] Нав 2:11; 3Цар 8:23; [40] Исх 20:12; Втор 4:21; Втор 5:16; Втор 7:16; Втор 12:9;
Втор 13:12; Втор 13:18; Втор 15:4; Втор 15:7; Втор 16:5; Втор 16:18; Втор 16:20; Втор 17:2; Втор 17:14; Втор 18:9;
Втор 19:1; Втор 19:2; Втор 19:10; Втор 19:14; Втор 20:16; Втор 21:1; Втор 21:23; Втор 24:4; Втор 25:15; Втор 25:19;
Втор 26:1; Втор 26:2; Втор 27:2; Втор 27:3; Втор 28:1; Втор 28:8; Втор 30:8; [42] Втор 19:4; [45] Втор 1:3; [46]
Чис 21:34; Втор 1:4; Втор 3:2; [47] Втор 3:8; Нав 2:10; Нав 5:1; Нав 9:10; Неем 9:22; [48] Втор 2:36;

51
וַ
И

יִּקְרָ֣א
призвал

֮ מֹשֶׁה
Моисей

אֶל
ко

כָּל־
всему

֒־ יִשְׂרָאֵל
Израилю

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

ם הֶ֗
ним

שְׁמַ֤ע
слушай

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

אֶת
-

־

יםהַ חֻקִּ֣
уставы

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ מִּשְׁפָּטִ֔
суды

אֲשֶׁ֧ר
которые

י אָנֹכִ֛
я

דֹּבֵ֥ר
говорю

בְּ
в

אָזְנֵי
уши

כֶ֖ם
ваши

יּ֑וֹםהַ
сегодня

וּ
и

לְמַדְתֶּ֣ם
научи́тесь

אֹתָ֔
-

ם
им

וּ
и

ם שְׁמַרְתֶּ֖
будете хранить

עֲשֹׂתָֽלַ
исполнять

ם
их

׃
2

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֗
Бог

נוּ
наш

ת כָּרַ֥
заключил

עִמָּ֛
с

נוּ
нами

ית בְּרִ֖
завет

בְּ
в

ב חֹרֵֽ
Хориве

׃
3

א ֹ֣ ל
Не

אֶת
с

י־ אֲבֹתֵ֔
отцами

נוּ
нашими

ת כָּרַ֥
заключил

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

יתהַ־ בְּרִ֣
завет

ֹ֑אתהַ זּ
сей

י כִּ֣
но

אִתָּ֗
с

נוּ
нами

חְנוּ אֲנַ֨
мы

לֶּה אֵ֥
эти

ה פֹ֛
здесь

יּ֖וֹםהַ
сегодня

כֻּלָּ֥
все

נוּ
мы

ים חַיִּֽ
живы

׃
4

פָּנִי֣ם
Лицом

בְּ׀
к

ים פָנִ֗
лицу

ר דִּבֶּ֨
говорил

יְהוָה֧
ЙХВХ
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עִמָּ
с

כֶם֛
вами

בָּ
на

הָ֖ר
горе́

מִ
из

תּ֥וֹךְ
среды́

שׁהָ אֵֽ
огня

׃
5

נֹכִי אָ֠
Я

ד עֹמֵ֨
стоял

בֵּין
между

יְהוָה֤־
ЙХВХ

וּ
и

ינֵי בֵֽ
между

כֶם֙
вами

בָּ
во

עֵת֣
время

ואהַ הִ֔
то

לְ
чтобы

הַגִּ֥יד
возвестить

כֶ֖םלָ
вам

אֶת
-

דְּבַר֣־
слово

יְהוָה֑
ЙХВХ

י כִּ֤
ибо

יְרֵאתֶם֙
убоялись вы

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

שׁהָ אֵ֔
огня

וְ
и

א ֹֽ ל
не

־

ם עֲלִיתֶ֥
восходили

בָּ
на

הָ֖ר
гору

רלֵ אמֹֽ
говоря

ס׃ 
6

֙ נֹכִי אָֽ
Я

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

אֲשֶׁ֧ר
который

י הוֹצֵאתִ֛
вывел

ךָ
тебя

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרַ֖
Египта

מִ
из

בֵּי֣ת
до́ма

�ים ֑ עֲבָדִֽ
рабов

׃
7

א ֹ֣ ל
не

יִהְיֶה֥
будет

לְ־
у

֩ ךָ֛
тебя

ים אֱלֹהִ֥֨
богов

ים ֜ אֲחֵרִ֖
иных

עַל
пред

פָּנָֽ֗־
лицом

יַ
Моим

׃
8

֣א ֹֽ ל
не

ה־ תַעֲשֶׂ֥
делай

֣לְ־ ךָ֥
себе

֙ פֶסֶ֣֙ל
истукана

כָּל׀
никакого

ה֡־ תְּמוּנָ֔
образа

֣�ר אֲשֶׁ֤
что

בַּ
на

שָּׁמַיִ֣֙ם֙
небе

עַלמִ׀ ֡ מַּ֔
вверху

וַ
и

ר֩ אֲשֶׁ֥
что

בָּ
на

רֶץ אָ֖֨
земле

חַתמִ תָּ֑֜
внизу

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
что

בַּ
в

֣�יִם מַּ֖
воде

֣�חַתמִ׀ תַּ֥
ниже

רֶץלָ אָֽ֗
земли́

׃
9

לאֹ
не

֣�ה־ תִשְׁתַּחֲוֶ֥
поклоняйся

֮לָ ם הֶ֖
им

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תָעָבְדֵ֑
служи

ם֒
им

י כִּ֣
ибо

י אָנֹכִ֞
Я

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бог

ךָ֙
твой

אֵל֣
Бог

א קַנָּ֔
ревнитель

קֵד פֹּ֠
взыскивающий

עֲוֹן֨
беззаконие

אָב֧וֹת
отцов

עַל
на

בָּנִי֛ם־
сыновьях

וְ
и

עַל
до

ים־ שִׁלֵּשִׁ֥
третьего [рода]

וְ
и

עַל
до

ים־ רִבֵּעִ֖
четвёртого [рода]

֑�לְ שֹׂנְאָֽ
ненавидящих

י
Меня

׃
10

וְ
и

֥שֶׂה עֹ֤
делающий

סֶ֙ד֙ חֶ֖
милость

לַֽ
до

ים אֲלָפִ֑֔
тысяч [родо́в]

אֹהֲבַ֖לְ
любящим

י
Меня

וּ
и

ילְ שֹׁמְרֵ֥
хранящим

מִצְוֹתָֽ
заповеди

י
Мои

ס׃ 
11

א ֹ֥ ל
не

תִשָּׂ֛א
произноси

אֶת
-

ם־ שֵֽׁ
имени

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бога

ךָ
твоего

שָּׁוְ֑אלַ
напрасно

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не

יְנַקֶּה֙
оставит без наказания

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֵ֛ת
-

אֲשֶׁר
того, кто

א־ יִשָּׂ֥
произносит

אֶת
-

שְׁמ֖־
имя

וֹ
Его

וְאלַ שָּֽׁ
напрасно

ס׃ 
12

שָׁמ֣וֹ֛ר
храни

אֶת
-

י֥וֹם֩־
день

תהַ שַּׁבָּ֖֨
субботы

לְ
чтобы

קַדְּשׁ֑֜
освятить

וֹ
его

כַּ
как

צִוְּאֲשֶׁ֥ר
заповедал

֣ ךָ֖
тебе

֣�ה׀ יְהוָ֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶֽ֗
Бог

ךָ
твой

׃
13

֣�שֶׁת שֵׁ֤
шесть

ים֙ יָמִ֣
дней

֮ ד עֲבֹ֔ תַּֽ
работай

וְ
и

֣�יתָ עָשִׂ֖
делай

ל כָּֿ
всякую

מְלַאכְתֶּֽ־
работу

ךָ֒
твою

׃
14

וְ
а

יוֹ֙ם֙
день

יהַ ֔ שְּׁבִיעִ֜
седьмой

֣�ת שַׁבָּ֖
суббота

֥�הלַ׀ ֣ יהוָ
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֑֗
Богу

ךָ
твоему

א ֹ֣ ל
не

תַעֲשֶׂה֣
делай

כָל
никакой

ה־ מְלָאכָ֡
работы

אַתָּ֣ה
ты

וּ
и

בִנְ
сын

ךָֽ
твой

וּ־
и

בִתֶּ֣
дочь

ךָ
твоя

וְ
и

עַבְדְּ
раб

ךָֽ
твой

־

וַ֠
и

אֲמָתֶ
рабыня

ךָ
твоя

וְ
и

שׁוֹרְ
вол

ךָ֨
твой

וַ
и

רְ חֲמֹֽ
осёл

ךָ֜
твой

וְ
и

כָל
всякий

בְּהֶמְתֶּ֗־
скот

ךָ
твой

וְ
и

גֵֽרְ
пришелец

ךָ֙
твой

אֲשֶׁר֣
который

בִּ
во

י שְׁעָרֶ֔
вратах

ךָ
твоих

עַן לְמַ֗
чтобы

יָנ֛וּחַ
отдохнул

עַבְדְּ
раб

ךָ֥
твой

וַ
и

אֲמָתְ
рабыня

ךָ֖
твоя

כָּמֽ֑וֹ
как

ךָ
ты

׃
15

וְ
и

֗ זָכַרְתָּ֞
помни

י כִּ֣
что

֥�בֶד־ עֶ֤
рабом

֙ הָיִי֣֙תָ
был ты

בְּ׀
в

אֶרֶ֣ץ
земле

יִם ֗ מִצְרַ֔
Египта

וַ
и

אֲ יֹּצִ֨
вывел

ךָ֜֩
тебя

֤֨ה יְהוָ
ЙХВХ

אֱלֹהֶ֤י֙
Бог

ךָ֙
твой

ם֙מִ שָּׁ֔
оттуда

֥�דבְּ יָ֤
рукою

ה֙ חֲזָקָ֖
крепкою

וּ
и

עַבִ זְרֹ֣
мышцею

֑֔ה נְטוּיָ
простёртою

עַל
по

ן־ כֵּ֗
тому

צִוְּ
заповедал

ךָ֙
тебе

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

עֲשׂ֖וֹתלַ
совершать

אֶת
-

־

י֥וֹם
день

תהַ שַׁבָּֽ
субботы

ס׃ 
16

כַּבֵּ֤ד
чти

אֶת
-

אָבִי֙־
отца

ךָ֙
твоего

וְ
и

אֶת
-

אִמֶּ֔־
мать

ךָ
твою

כַּ
как

צִוְּאֲשֶׁ֥ר
заповедал

ךָ֖
тебе

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Бог

ךָ
твой

לְמַעַ֣ן
чтобы

֣׀ יַאֲרִיכֻ
продлились

ין יָמֶ֗
дни

ךָ
твои

וּ
и

֙ לְמַעַ֙ן
чтобы

יִי֣טַב
хорошо было

ךְלָ֔
тебе

עַל֚
на

ההָֽ אֲדָמָ֔
земле

אֲשֶׁר
которую

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

ן נֹתֵ֥
даёт

ךְלָֽ
тебе

ס׃ 
17

א ֖ ֹ֥ ל
не

ח רְצָֽ תִּֿ
убивай

ס׃ 
18

וְ
и

֣א ֹ֖ ל
не
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֑�ף נְאָֽ תִּֿ
прелюбодействуй

ס׃ 
19

וְ
и

֣א ֹ֖ ל
не

גְנֹֽ֔ב תִּֿ
кради

ס׃ 
20

וְ
и

א ֹֽ ל
не

תַעֲנֶה֥־
отвечай

בְ
на

עֲ רֵֽ
ближнего

ךָ֖
твоего

עֵ֥ד
свидетелем

וְא שָֽׁ
лжи

ס׃ 
21

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ד תַחְמֹ֖
желай

אֵשֶׁ֣ת
жены

֑ רֵעֶ
ближнего

ךָ
твоего

וְס
и

א ֹ֨ ל
не

תִתְאַוֶּ֜ה
пожелай

בֵּי֣ת
до́ма

רֵעֶ֗
ближнего

ךָ
твоего

שָׂדֵ֜
по́ля

הוּ
его

וְ
и

עַבְדּ֤
раба

וֹ
его

וַ
и

אֲמָת
рабыни

וֹ֙
его

שׁוֹר֣
вола

וֹ
его

וַ
и

חֲמֹר֔
осла

וֹ
его

וְ
и

ל כֹ֖
всего

אֲשֶׁ֥ר
что

לְ
у

רֵעֶֽ
ближнего

ךָ
твоего

ס׃ 
22

ת אֶֽ
-

יםהַ־ דְּבָרִ֣
слова́

לֶּההָ אֵ֡
эти

דִּבֶּר֩
говорил

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

אֶל
ко

כָּל־
всему

קְהַלְ־
собранию

ם כֶ֜
вашему

בָּ
на

ר הָ֗
горе́

מִ
из

תּ֤וֹךְ
среды́

אֵשׁ֙הָ
огня

עָנָן֣הֶֽ
о́блака

וְ
и

להָֽ עֲרָפֶ֔
мрака

ק֥וֹל
голосом

גָּד֖וֹל
громким

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יָסָף֑
прибавил

וַֽ
и

יִּכְתְּבֵ֗
написал

ם
их

עַל
на

־

שְׁנֵי֙
двух

ת לֻחֹ֣
скрижалях

ים אֲבָנִ֔
[из] камней

וַֽ
и

֖ יִּתְּנֵ
дал

ם
их

יאֵלָֽ
мне

׃
23

וַ
и

י יְהִ֗
было

כְּ
когда

שָׁמְעֲ
услышали

כֶם֤
вы

אֶת
-

֙הַ־ קּוֹל
голос

מִ
из

תּ֣וֹךְ
среды́

שֶׁךְהַ חֹ֔
тьмы

וְ
а

רהָ הָ֖
гора

בֹּעֵר֣
горит

בָּ
в

אֵשׁ֑
огне

וַ
и

תִּקְרְב֣וּ
приблизились

אֵלַ֔ן
ко

י
мне

כָּל
все

י־ רָאשֵׁ֥
гла́вы

שִׁבְטֵי
колен

כֶ֖ם
ваших

וְ
и

זִקְנֵי
старейшины

ם כֶֽ
ваши

׃
24

וַ
и

תּאֹמְר֗וּ
сказали

הֵן֣
вот

הֶרְאָ֜
показал

נוּ
нам

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֙
Бог

֙ נוּ
наш

אֶת
-

־

כְּבֹד֣
славу

וֹ
Свою

וְ
и

אֶת
-

גָּדְל֔־
величие

וֹ
Своё

וְ
и

אֶת
-

קֹל֥־
голос

וֹ
Его

עְנוּ שָׁמַ֖
слышали мы

מִ
из

תּ֣וֹךְ
среды́

אֵשׁ֑הָ
огня

יּ֤וֹםהַ
[в] день

זֶּה֙הַ
этот

ינוּ רָאִ֔
видели мы

י כִּֽ
что

יְדַבֵּ֧ר־
говорит

ים אֱלֹהִ֛
Бог

אֶת
с

םהָֽ־ אָדָ֖
человеком

וָ
и

י חָֽ
будет жить

׃
25

וְ
и

עַתָּה֙
теперь

֣ לָ
для

מָּה
чего

נָמ֔וּת
умрём

י כִּ֣
ибо

אכְלֵ֔ ֹֽ ת
пожрёт

נוּ
нас

שׁהָ אֵ֥
огонь

גְּדֹלָ֖ההַ
великий

ֹ֑אתהַ זּ
этот

אִם
если

ים־ יֹסְפִ֣
продолжаем

חְנוּ׀ אֲנַ֗
мы

שְׁמֹעַלִ֠
слушать

אֶת
-

ק֨וֹל־
голос

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהֵ֛י
Бога

נוּ
нашего

ע֖וֹד
ещё

וָ
то

תְנוּ מָֽ
умрём

׃
26

י כִּ֣
ибо

י מִ֣
кто

כָל
[из] всякой

ר־ בָּשָׂ֡
плоти

אֲשֶׁר֣
который

שָׁמַע֣
слышал

֩ קוֹל
голос

ים אֱלֹהִ֨
Бога

ים חַיִּ֜
живого

מְדַבֵּ֧ר
говорящего

מִ
из

תּוֹךְ
среды́

אֵ֛שׁהָ־
огня

כָּמֹ֖
как

נוּ
мы

וַ
и

יֶּֽחִי
остался жив

׃
27

קְרַ֤ב
приблизься

אַתָּה֙
ты

וּֽ
и

ע שֲׁמָ֔
слушай

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

יאֹמַ֖ר
скажет

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֑
Бог

נוּ
наш

וְ
и

אַתְּ֣
ты

תְּדַבֵּר֣׀
будешь говорить

י אֵלֵ֗
к

נוּ
нам

אֵת֩
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֨
что

ר יְדַבֵּ֜
будет говорить

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהֵ֛י
Бог

נוּ
наш

אֵלֶ֖י
к

ךָ
тебе

וְ
и

עְנוּ שָׁמַ֥
услышим

וְ
и

ינוּ עָשִֽׂ
сделаем

׃
28

וַ
И

יִּשְׁמַ֤ע
услышал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

ק֣וֹל־
голос

דִּבְרֵי
слов

ם כֶ֔
ваших

בְּ
когда

דַבֶּרְ
говорили

כֶ֖ם
вы

֑ אֵלָ
ко

י
мне

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֵלַ֗
ко

י
мне

מַעְתִּי שָׁ֠
услышал Я

אֶת
-

ק֨וֹל־
голос

י דִּבְרֵ֜
слов

עָם֤הָ
народа

זֶּה֙הַ
сего

אֲשֶׁר֣
которые

דִּבְּר֣וּ
говорили

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

יבוּ הֵיטִ֖
хорошо сделали

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

רוּ דִּבֵּֽ
говорили

׃
29

י מִֽ
Кто

ן־ יִתֵּ֡
дал бы

וְ
и

הָיָה֩
было бы

לְבָבָ֨
сердце

ם
их

זֶ֜ה
это

לָ
у

ם הֶ֗
них

הלְ יִרְאָ֥
бояться

אֹתִ֛
-

י
Меня

וְ
и

רלִ שְׁמֹ֥
хранить

אֶת
-

כָּל־
все

־

מִצְוֹתַ֖
заповеди

י
Мои

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִ֑
дни

עַן לְמַ֨
чтобы

יִיטַ֥ב
хорошо было

הֶ֛םלָ
им

וְ
и

בְנֵילִ
сынам

הֶ֖ם
их

לְ
во

ם עֹלָֽ
век

׃
30

לֵ֖ךְ
Иди

ר אֱמֹ֣
скажи

הֶם֑לָ
им

שׁ֥וּבוּ
возвратитесь

כֶ֖םלָ
себе

לְ
в

אָהֳלֵי
шатры

ם כֶֽ
ваши

׃
31

וְ
а

ה אַתָּ֗
ты

֮ פֹּה
здесь

ד עֲמֹ֣
стой

עִמָּדִ
со

י֒
Мною
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וַ
и

אֲדַבְּרָ֣ה
буду говорить

י אֵלֶ֗
к

ךָ
тебе

אֵ֧ת
-

כָּל
всю

מִּצְוָה֛הַ־
заповедь

וְ
и

יםהַ חֻקִּ֥
уставы

וְ
и

יםהַ מִּשְׁפָּטִ֖
суды

אֲשֶׁר֣
которым

תְּלַמְּדֵ֑
научишь

ם
их

וְ
и

עָשׂ֣וּ
будут исполнять

בָ
в

רֶץ אָ֔
земле

אֲשֶׁ֧ר
которую

י אָנֹכִ֛
Я

ן נֹתֵ֥
даю

םלָ הֶ֖
им

רִשְׁתָּֽלְ
овладеть

הּ
ею

׃
32

וּ
И

שְׁמַרְתֶּ֣ם
будете хранить

עֲשׂ֔וֹתלַ
исполнять

כַּ
как

צִוָּה֛אֲשֶׁ֥ר
заповедал

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

כֶ֖ם
ваш

אֶתְ
-

כֶם֑
вам

א ֹ֥ ל
не

רוּ תָסֻ֖
уклоняйтесь

ין יָמִ֥
направо

וּ
и

אל ֹֽ שְׂמ
налево

׃
33

בְּ
По

כָל
всему

רֶךְהַ־ דֶּ֗
пути

ר אֲשֶׁ֨
который

צִוָּ֜ה
заповедал

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

כֶם֛
ваш

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вам

תֵּלֵכ֑וּ
ходи́те

לְמַ֤עַן
чтобы

חְיוּ תִּֽ
жили вы

֙ וְן
и

ט֣וֹב
хорошо было

םלָ כֶ֔
вам

וְ
и

הַאֲרַכְתֶּ֣ם
продлите

ים יָמִ֔
дни

בָּ
в

רֶץ אָ֖
земле

אֲשֶׁ֥ר
которою

ירָשֽׁוּ תִּֽ
овладеете

׃ן

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Втор 7:11; Втор 11:32; Втор 29:2; 1Пар 22:13; [4] Втор 9:10; [6] Исх 20:2; [7] Исх 20:3; [8] Исх 20:4; [9] Исх 20:5;
Исх 34:7; Чис 14:18; [10] Исх 20:6; [11] Исх 20:7; [13] Исх 20:9; [14] Исх 20:10; Втор 12:18; Втор 16:11; Втор 16:14;
[15] Втор 15:15; Втор 24:22; [16] Исх 20:12; Втор 4:21; Втор 4:40; Втор 7:16; Втор 12:9; Втор 13:12; Втор 15:4;
Втор 15:7; Втор 16:5; Втор 16:18; Втор 16:20; Втор 17:2; Втор 17:14; Втор 18:9; Втор 19:1; Втор 19:2; Втор 19:10;
Втор 19:14; Втор 20:16; Втор 21:1; Втор 21:23; Втор 24:4; Втор 25:15; Втор 25:19; Втор 26:1; Втор 26:2; Втор 27:2;
Втор 27:3; Втор 28:8; [28] Втор 1:34;

61
וְ
И

ֹ֣את ז
это

ההַ מִּצְוָ֗
заповедь

חֻקִּים֙הַֽ
уставы

וְ
и

יםהַ מִּשְׁפָּטִ֔
суды

אֲשֶׁ֥ר
которые

צִוָּה֛
заповедал

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

כֶ֖ם
ваш

לַמֵּד֣לְ
научить

אֶתְ
-

כֶם֑
вас

עֲשׂ֣וֹתלַ
исполнять

בָּ
в

רֶץ אָ֔
земле

אֲשֶׁ֥ר
куда

אַתֶּ֛ם
вы

ים עֹבְרִ֥
переходи́те

מָּ שָׁ֖
туда

רִשְׁתָּֽלְה
овладеть

הּ
ею

׃
2

עַן לְמַ֨
чтобы

א תִּירָ֜
боялся ты

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֗
Бога

ךָ
твоего

לִ֠
чтобы

שְׁמֹר
хранить

אֶת
-

כָּל־
все

חֻקֹּתָ֣י־
уставы

ו
Его

וּ
и

מִצְוֹתָי
заповеди

֮ ו
Его

אֲשֶׁר֣
какие

י אָנֹכִ֣
я

מְצַוֶּ
заповедую

ךָ֒
тебе

אַתָּה֙
ты

וּ
и

בִנְ
сын

ךָ֣
твой

וּ
и

בֶן
сын

בִּנְ־
сына

ךָ֔
твоего

ל כֹּ֖
все

יְמֵי֣
дни

חַיֶּי֑
жизни

ךָ
твоей

וּ
и

עַן לְמַ֖
чтобы

יַאֲרִכֻ֥
продлились

ין יָמֶֽ
дни

ךָ
твои

׃
3

וְ
И

שָׁמַעְתָּ֤
слушай

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

וְ
и

שָׁמַרְתָּ֣
храни

עֲשׂ֔וֹתלַ
исполнять

אֲשֶׁר֙
чтобы

יִיטַב֣
хорошо было

ךָ֔לְ
тебе

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
чтобы

תִּרְבּ֖וּ
размножились вы

דן מְאֹ֑
весьма

כַּ
как

ראֲשֶׁר֩ דִּבֶּ֨
говорил

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵ֤י
Бог

אֲבֹתֶי֙
отцов

ךָ֙
твоих

ךְלָ֔
тебе

אֶ֛רֶץ
земля

זָבַ֥ת
текущая

חָלָ֖ב
молоком

וּ
и

שׁ דְבָֽ
мёдом

פ׃ 
4

ע שְׁמַ֖
Слушай

יִשְׂרָאֵל֑
Израиль

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֖
Бог

נוּ
наш

יְהוָה֥
ЙХВХ

ד׀ אֶחָֽ
[есть] один

׃
5

וְ
и

אָהַ֣בְתָּ֔
возлюби

אֵ֖ת
-

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Бога

ךָ
твоего

כָלבְּ
всем

־

לְבָבְ
сердцем

ךָ֥
твоим

וּ
и

כָלבְ
всею

נַפְשְׁ־
душою

ךָ֖
твоею

וּ
и

כָלבְ
всею

מְאֹדֶֽ־
силою

ךָ
твоею

׃
6

וְ
И

הָי֞וּ
будут

יםהַ דְּבָרִ֣
слова́

לֶּההָ אֵ֗
эти

ר אֲשֶׁ֨
какие

י אָנֹכִ֧
я

מְצַוְּ
заповедую

ךָ֛
тебе

יּ֖וֹםהַ
сегодня

עַל
на

לְבָבֶֽ־
сердце

ךָ
твоём

׃
7

וְ
и

שִׁנַּנְתָּ֣
внушай

ם
их

ילְ בָנֶ֔
сынам

ךָ
твоим

וְ
и

דִבַּרְתָּ֖
говори

בָּ֑
о

ם
них

בְּ
когда

שִׁבְתְּ
сидишь

ךָ֤
ты

בְּ
в

֙ בֵיתֶ
доме

ךָ֙
твоём

וּ
и

בְ
когда

לֶכְתְּ
идёшь

ךָ֣
ты

בַ
по

רֶךְ דֶּ֔
дороге
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וּֽ
и

בְ
когда

שָׁכְבְּ
ложишься

ךָ֖
ты

וּ
и

בְ
когда

קוּמֶֽ
встаёшь

ךָ
ты

׃
8

וּ
и

קְשַׁרְתָּ֥
привяжи

ם
их

א֖וֹתלְ
знамением

עַל
на

יָדֶ֑־
руку

ךָ
твою

וְ
и

הָי֥וּ
будут

תלְ טֹטָפֹ֖
повязками

ין בֵּ֥
между

עֵינֶֽי
глазами

ךָ
твоими

׃
9

וּ
и

כְתַבְתָּ֛
напиши

ם
их

עַל
на

מְזוּזֹ֥ת־
косяках

בֵּיתֶ֖
до́ма

ךָ
твоего

וּ
и

בִ
во

י שְׁעָרֶֽ
вратах

ךָ
твоих

ס׃ 
10

וְ
И

הָיָ֞ה
будет

י כִּ֥
когда

יְבִיאֲ
введёт

ךָ֣
тебя

יְהוָה֣׀
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֗
Бог

ךָ
твой

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֜
землю

ר אֲשֶׁ֨
которую

נִשְׁבַּ֧ע
клялся

אֲבֹתֶ֛ילַ
отцам

ךָ
твоим

אַבְרָהָ֛םלְ
Аврааму

קלְ יִצְחָ֥
Исааку

וּֽ
и

בלְ יַעֲקֹ֖
Иакову

֣ תֶתלָ
дать

֑ ךְלָ
тебе

ים עָרִ֛
города́

גְּדֹלֹ֥ת
больши́е

וְ
и

ת טֹבֹ֖
хорошие

אֲשֶׁ֥ר
которых

לאֹ
не

יתָ־ בָנִֽ
построил ты

׃
11

וּ
и

ים תִּ֜ בָ֨
дома́

מְלֵאִ֣ים
полные

כָּל
всякого

֮־ טוּב
добра

אֲשֶׁר֣
которых

לאֹ
не

מִלֵּאתָ֒־
наполнил ты

וּ
и

ת בֹרֹ֤
колодцы

חֲצוּבִים֙
высеченные

אֲשֶׁר֣
которых

לאֹ
не

בְתָּ־ חָצַ֔
высек ты

ים כְּרָמִ֥
виноградники

וְ
и

ים זֵיתִ֖
маслины

אֲשֶׁר֣
которых

לאֹ
не

נָטָעְ֑תָּ־
насадил ты

וְ
и

אָכַלְתָּ֖
будешь есть

וְ
и

עְתָּ שָׂבָֽ
насытишься

׃
12

הִשָּׁמֶ֣ר
берегись

ךָ֔לְ
себе

פֶּן
чтобы не

תִּשְׁכַּ֖ח־
забыл ты

אֶת
-

יְהוָה֑־
ЙХВХ

אֲשֶׁ֧ר
который

יאֲ הוֹצִֽ
вывел

ךָ֛
тебя

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרַ֖
Египта

מִ
из

ית בֵּ֥
до́ма

ים עֲבָדִֽ
рабов

׃
13

אֶת
-

יְהוָה֧־
ЙХВХ

אֱלֹהֶ֛י
Бога

ךָ
твоего

א תִּירָ֖
бойся

וְ
и

אֹת֣
-

וֹ
Ему

ד תַעֲבֹ֑
служи

וּ
и

שְׁמ֖בִ
именем

וֹ
Его

עַ תִּשָּׁבֵֽ
клянись

׃
14

א ֹ֣ ל
не

לְכ֔וּ תֵֽ
ходи́те

ין אַחֲרֵ֖
вслед за

ים אֱלֹהִ֣
богами

ים אֲחֵרִ֑
иными

מֵ
из

֙ אֱלֹהֵי
богов

יםהָֽ עַמִּ֔
народов

אֲשֶׁ֖ר
которые

סְבִיבוֹתֵי
вокруг

ם כֶֽ
вас

׃
15

י כִּ֣
ибо

אֵ֥ל
Бог

קַנָּא֛
ревнитель

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

בְּ
в

קִרְבֶּ֑
среде

ךָ
твоей

פֶּן
чтобы не

חֱרֶה־ יֶ֠
возгорелся

אַף
гнев

יְהוָה֤־
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бога

ךָ֙
твоего

בָּ֔
на

ךְ
тебя

וְ
и

ידְ הִשְׁמִ֣
истребил

ךָ֔
тебя

מֵ
с

פְּנֵי֥עַ֖ל
лица́

ההָ אֲדָמָֽ
земли́

ס׃ 
16

א ֹ֣ ל
не

תְנַסּ֔וּ
искушайте

אֶת
-

־

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

כֶם֑
вашего

כַּ
как

םאֲשֶׁ֥ר נִסִּיתֶ֖
искушали вы

בַּ
в

ה מַּסָּֽ
Массе

׃
17

שָׁמ֣וֹר
непременно

תִּשְׁמְר֔וּ
будете хранить

אֶתן
-

־

מִצְוֹ֖ת
заповеди

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

כֶם֑
вашего

וְ
и

י עֵדֹתָ֥
свидетельства

ו
Его

וְ
и

י חֻקָּ֖
уставы

ו
Его

אֲשֶׁ֥ר
которые

צִוָּֽ
заповедал

ךְ
тебе

׃
18

וְ
и

יתָ עָשִׂ֛
будешь делать

רהַ יָּשָׁ֥
правое

וְ
и

טּ֖וֹבהַ
доброе

בְּ
в

עֵינֵי֣
глазах

יְהוָה֑
ЙХВХ

֙ לְמַעַ֙ן
чтобы

יִי֣טַב
хорошо было

ךְלָ֔
тебе

וּ
и

אתָ בָ֗
войдёшь

וְ
и

֙ יָֽרַשְׁתָּ
овладеешь

אֶת
-

אָרֶ֣ץהָ־
землёю

ההַ טֹּבָ֔
доброю

אֲשֶׁר
которую

ע־ נִשְׁבַּ֥
клялся

יְהוָה֖
ЙХВХ

ילַ אֲבֹתֶֽ
отцам

ךָ
твоим

׃
19

ףלַ הֲדֹ֥
отогнать

אֶת
-

כָּל־
всех

י־ אֹיְבֶ֖
врагов

ךָ
твоих

מִ
от

פָּנֶי֑
лица́

ךָ
твоего

כַּ
как

ראֲשֶׁ֖ר דִּבֶּ֥
говорил

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
20

י כִּֽ
когда

־

יִשְׁאָלְ
спросит

ךָ֥
тебя

בִנְ
сын

ךָ֛
твой

מָחָ֖ר
завтра

רלֵ אמֹ֑
говоря

מָה֣
что [значат]

תהָ עֵדֹ֗
свидетельства

וְ
и

חֻקִּים֙הַֽ
уставы

וְ
и

יםהַ מִּשְׁפָּטִ֔
суды

אֲשֶׁ֥ר
которые

צִוָּה֛
заповедал

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֖
Бог

נוּ
наш

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вам

׃
21

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

בִנְלְ
сыну

ךָ֔
твоему

ים עֲבָדִ֛
рабами

ינוּ הָיִ֥
были мы

לְ
у

ה פַרְעֹ֖
фараона

בְּ
в

מִצְרָ֑יִם
Египте

וַ
и

יּוֹצִיאֵ֧
вывел

נוּ
нас

יְהוָה֛
ЙХВХ

מִ
из

יִם מִּצְרַ֖
Египта

יָד֥בְּ
рукою

ה חֲזָקָֽ
крепкою

׃
22

וַ
и

יִּתֵּ֣ן
дал

יְהוָ֡ה
ЙХВХ

ת אוֹתֹ֣
знамения

וּ֠
и

מֹפְתִים
чудеса

ים גְּדֹלִ֨
великие

וְ
и

רָעִ֧ים
злые

בְּ׀
на

יִם מִצְרַ֛
Египет

בְּ
на

ה פַרְעֹ֥
фараона

וּ
и

בְ
на

כָל
весь

־
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בֵּית֖
дом

וֹ
его

לְ
пред

עֵינֵֽי
глазами

נוּ
нашими

׃
23

וְ
а

אוֹתָ֖
-

נוּ
нас

יא הוֹצִ֣
вывел

שָּׁם֑מִ
оттуда

֙ לְמַעַ֙ן
чтобы

יא הָבִ֣
ввести

אֹתָ֔
-

נוּ
нас

תֶתלָ֤
дать

֙ ֙לָ נוּ
нам

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землю

אֲשֶׁ֥ר
которую

ע נִשְׁבַּ֖
клялся

ילַ אֲבֹתֵֽ
отцам

נוּ
нашим

׃
24

וַ
и

֣ יְצַוֵּ
заповедал

נוּ
нам

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

עֲשׂוֹת֙לַ
исполнять

אֶת
-

כָּל־
все

יםהַ־ חֻקִּ֣
уставы

לֶּההָ אֵ֔
эти

הלְ יִרְאָ֖
бояться

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֑
Бога

נוּ
нашего

לְ
во

ט֥וֹב
благо

֙ ֙לָ נוּ
нам

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִ֔
дни

חַיֹּתֵ֖לְ
сохранить в живых

נוּ
нас

כְּ
как

יּ֥וֹםהַ
день

זֶּֽההַ
этот

׃
25

וּ
и

ה צְדָקָ֖
правда

הְיֶה תִּֽ
будет

־

נוּלָּ֑
нам

י כִּֽ
если

ר־ נִשְׁמֹ֨
будем хранить

עֲשׂ֜וֹתלַ
исполнять

אֶת
-

כָּל־
всю

מִּצְוָה֣הַ־
заповедь

אתהַ ֹ֗ זּ
эту

לִ
пред

פְנֵי֛
лицом

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֖
Бога

נוּ
нашего

כַּ
как

צִוָּֽאֲשֶׁ֥ר
заповедал

נוּ
нам

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Втор 4:14; Втор 11:8; Втор 11:11; [2] Втор 13:18; [3] Исх 13:5; Втор 1:21; Втор 27:3; [5] Втор 10:12; Втор 30:6;
Втор 30:10; [6] Втор 12:28; [7] Втор 11:19; [10] Втор 7:1; Втор 11:29; Втор 29:13; Втор 30:5; Втор 30:20; [12] Втор 8:11;
[14] Суд 2:12; [20] Исх 13:14; [25] Втор 15:5;

71
י כִּ֤

когда
יאֲ יְבִֽ
введёт

ךָ֙
тебя

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֕
землю

אֲשֶׁר
куда

ה־ אַתָּ֥
ты

בָא
входишь

מָּ־ שָׁ֖
туда

ה

רִשְׁתָּ֑לְ
овладеть

הּ
ею

וְ
и

נָשַׁל֣
вытеснит

גּֽוֹיִם
народы

ים־ רַבִּ֣
многие

מִ׀
от

י פָּנֶ֡
лица́

ךָ
твоего

֩הַֽ חִתִּי
Хетте‹ев›

וְ
и

יהַ גִּרְגָּשִׁ֨
Гергесе‹ев›

וְ
и

יהָ אֱמֹרִ֜
Аморре‹ев›

וְ
и

כְּנַעֲנִי֣הַ
Ханане‹ев›

וְ
и

יהַ פְּרִזִּ֗
Ферезе‹ев›

וְ
и

֙הַֽ חִוִּי
Еве‹ев›

וְ
и

יהַ יְבוּסִ֔
Иевусе‹ев›

שִׁבְעָה֣
семь

גוֹיִ֔ם
народов

ים רַבִּ֥
многочисленнее

וַ
и

ים עֲצוּמִ֖
сильнее

מִמֶּֽ
чем

ךָּ
ты

׃
2

וּ
и

נְתָנָ֞
предаст

ם
их

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהֶ֛י
Бог

ךָ
твой

לְ
пред

פָנֶי֖
лицом

ךָ
твоим

וְ
и

הִכִּיתָ֑
поразишь

ם
их

הַחֲרֵ֤ם
заклятием

תַּחֲרִים֙
предай заклятию

אֹתָ֔
-

ם
их

לאֹ
не

ת־ תִכְרֹ֥
заключай

לָ
с

הֶ֛ם
ними

ית בְּרִ֖
завета

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תְחָנֵּֽ
милуй

ם
их

׃
3

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ן תִתְחַתֵּ֖
роднись

בָּ֑
с

ם
ними

בִּתְּ
дочь

ךָ֙
твою

לאֹ
не

תִתֵּ֣ן־
давай

בְנ֔לִ
сыну

וֹ
его

וּ
и

בִתּ֖
дочь

וֹ
его

לאֹ
не

־

ח תִקַּ֥
бери

בְנֶֽלִ
сыну

ךָ
твоему

׃
4

י כִּֽ
ибо

יר־ יָסִ֤
отвратит

אֶת
-

בִּנְ־
сына

ךָ֙
твоего

מֵֽ
от

אַחֲרַ֔
следования за

י
Мною

וְ
и

עָבְד֖וּ
будут служить

ים אֱלֹהִ֣
богам

ים אֲחֵרִ֑
иным

וְ
и

חָרָ֤ה
разгорится

אַף
гнев

יְהוָה֙־
ЙХВХ

בָּ
на

ם כֶ֔
вас

וְ
и

הִשְׁמִידְ
истребит

ךָ֖
тебя

ר מַהֵֽ
скоро

׃
5

י כִּֽ
но

אִם־
только

ה־ כֹּ֤
так

֙ תַעֲשׂוּ
сделаете

םלָ הֶ֔
им

מִזְבְּחֹתֵי
жертвенники

הֶם֣
их

צוּ תִּתֹּ֔
разрушите

וּ
и

מַצֵּבֹתָ֖
столбы

ם
их

תְּשַׁבֵּר֑וּ
разобьёте

וַ
и

ירֵ אֲשֵֽׁ
Ашеры

הֶם֙
их

תְּגַדֵּע֔וּ
срубите

וּן
и

פְסִילֵי
идолы

הֶ֖ם
их

תִּשְׂרְפ֥וּ
сожжёте

בָּן
в

שׁ אֵֽ
огне

׃
6

י כִּ֣
ибо

עַם֤
народ

קָדוֹשׁ֙
святой

ה אַתָּ֔
ты

לַ
у

יהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Бога

ךָ
твоего

ךָ֞בְּ
тебя

בָּחַר֣
избрал

יְהוָה֣׀
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֗
Бог

ךָ
твой

לִ
чтобы

הְי֥וֹת
быть

וֹ֙ל
Ему

עַם֣לְ
народом

ה סְגֻלָּ֔
удела

מִ
из

֙ כֹּל
всех

יםהָֽ עַמִּ֔
народов

אֲשֶׁ֖ר
которые

עַל
на

פְּנֵי֥־
лице

ההָ אֲדָמָֽ
земли́

ס׃ 
7

א ֹ֣ ל
не

מֵֽ
оттого что

רֻבְּ
многочисленнее

ם כֶ֞
вы
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מִ
чем

כָּל
все

יםהָֽ־ עַמִּ֗
народы

חָשַׁ֧ק
привязался

יְהוָה֛
ЙХВХ

בָּ
к

כֶ֖ם
вам

וַ
и

יִּבְחַר֣
избрал

כֶם֑בָּ
вас

י כִּֽ
ибо

ם־ אַתֶּ֥
вы

מְעַ֖טהַ
малочисленнее

מִ
чем

כָּל
все

יםהָ־ עַמִּֽ
народы

׃
8

֩ כִּי
но

מֵֽ
от

ת אַהֲבַ֨
любви

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶתְ
-

ם כֶ֗
[к] вам

וּ
и

מִ
от

שָּׁמְר֤
хранения

וּ
Его

אֶת
-

שְּׁבֻעָה֙הַ־
клятвы

אֲשֶׁ֤ר
которою

נִשְׁבַּע֙
клялся

תֵילַ אֲבֹ֣
отцам

ם כֶ֔
вашим

יא הוֹצִ֧
вывел

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

יָד֣בְּ
рукою

ה חֲזָקָ֑
крепкою

וַֽ
и

יִּפְדְּ
выкупил

ךָ֙
тебя

מִ
из

בֵּי֣ת
до́ма

ים עֲבָדִ֔
рабов

מִ
из

יַּד֖
руки́

ה פַּרְעֹ֥
фараона

לֶךְ מֶֽ
царя

יִם־ מִצְרָֽ
Египта

׃
9

וְ
и

יָדַ֣עְתָּ֔
знай

י כִּֽ
что

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

ה֣וּא
Он

יםהָֽ אֱלֹהִ֑
Бог

֙הָ אֵל
Бог

ןהַֽ נֶּאֱמָ֔
верный

שֹׁמֵ֧ר
хранящий

יתהַ בְּרִ֣
завет

וְ
и

סֶדהַ חֶ֗
милость

אֹהֲבָ֛ילְ
любящим

ו
Его

וּ
и

ילְ שֹׁמְרֵ֥
хранящим

י מִצְוֹתָ֖
заповеди

ו
Его

לְ
до

לֶף אֶ֥
тысячи

דּֽוֹר
родо́в

׃
10

וּ
и

מְשַׁלֵּם֧
воздающий

שֹׂנְאָ֛ילְ
ненавидящим

ו
Его

אֶל
в

־

פָּנָי֖
лицо

ו
его

לְ
чтобы

הַאֲבִיד֑
погубить

וֹ
его

א ֹ֤ ל
не

יְאַחֵר֙
замедлит

נְא֔לְ שֹׂ֣
ненавидящему

וֹ
Его

אֶל
в

פָּנָי֖־
лицо

ו
его

יְשַׁלֶּם
воздаст

־

וֹלֽ
ему

׃
11

וְ
и

שָׁמַרְתָּ֨
храни

אֶת
-

ההַ־ מִּצְוָ֜
заповедь

וְ
и

אֶת
-

יםהַֽ־ חֻקִּ֣
уставы

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ מִּשְׁפָּטִ֗
суды

ר אֲשֶׁ֨
какие

י אָנֹכִ֧
я

מְצַוְּ
заповедую

ךָ֛
тебе

יּ֖וֹםהַ
сегодня

לַ
чтобы

עֲשׂוֹתָֽ
исполнять

ם
их

פ׃ 
12

וְ
И

הָיָה֣
будет

עֵקֶ֣ב׀
за то

תִּשְׁמְע֗וּ
[что] будете слушать

אֵ֤תן
-

מִּשְׁפָּטִים֙הַ
суды

לֶּההָ אֵ֔
эти

וּ
и

ם שְׁמַרְתֶּ֥
будете хранить

וַ
и

ם עֲשִׂיתֶ֖
будете исполнять

אֹתָ֑
-

ם
их

וְ
и

שָׁמַר֩
будет хранить

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֜
Бог

ךָ
твой

ךָ֗לְ
тебе

ת אֶֽ
-

בְּרִית֙הַ־
завет

וְ
и

אֶת
-

סֶדהַ־ חֶ֔
милость

אֲשֶׁ֥ר
которые

ע נִשְׁבַּ֖
клялся

ילַ אֲבֹתֶֽ
отцам

ךָ
твоим

׃
13

וַ
и

אֲהֵבְ֣
возлюбит

ךָ֔
тебя

וּ
и

בֵרַכְ
благословит

ךָ֖
тебя

וְ
и

הִרְבֶּ֑
умножит

ךָ
тебя

וּ
и

בֵרַ֣ךְ
благословит

י פְּרִֽ
плод

בִטְנְ־
чрева

ךָ֣
твоего

וּ
и

י פְרִֽ
плод

־

דְמָתֶ אַ֠
земли́

ךָ
твоей

נְ דְּגָ֨
зерно

ךָ֜
твоё

וְ
и

ירֹשְׁ תִֽ
молодое вино

ךָ֣
твоё

וְ
и

יִצְהָרֶ֗
елей

ךָ
твой

שְׁגַר
приплод

אֲלָפֶי֙־
волов

ךָ֙
твоих

וְ
и

ת עַשְׁתְּרֹ֣
молодняк

צאֹנֶ֔
овец

ךָ
твоих

עַל֚
на

ההָֽ אֲדָמָ֔
земле

אֲשֶׁר
которую

ע־ נִשְׁבַּ֥
клялся

ילַ אֲבֹתֶ֖
отцам

ךָ
твоим

תֶתלָ֥
дать

ךְלָֽ
тебе

׃
14

בָּר֥וּךְ
Благословен

הְיֶה֖ תִּֽ
будешь

מִ
больше

כָּל
всех

יםהָ־ עַמִּ֑
народов

לאֹ
не

יִהְיֶה֥־
будет

בְ
у

ךָ֛
тебя

ר עָקָ֥
бесплодного

ַ וֽ
и

ה עֲקָרָ֖
бесплодной

וּ
и

בִ
в

בְהֶמְתֶּֽ
скоте

ךָ
твоём

׃
15

וְ
и

יר הֵסִ֧
удалит

יְהוָה֛
ЙХВХ

מִמְּ
от

ךָ֖
тебя

כָּל
всякую

לִי־ חֹ֑
болезнь

וְ
и

כָל
все

֩־ מַדְוֵי
недуги

יִם מִצְרַ֨
Египта

יםהָ רָעִ֜
злые

אֲשֶׁר֣
которые

עְתָּ יָדַ֗
знаешь

א ֹ֤ ל
не

יְשִׂימָ
положит

ם֙
их

בָּ֔
на

ךְ
тебя

וּ
и

֖ נְתָנָ
возложит

ם
их

בְּ
на

כָל
всех

י־ שֹׂנְאֶֽ
ненавидящих

ךָ
тебя

׃
16

וְ
и

אָכַלְתָּ֣
пожрёшь

אֶת
-

כָּל־
все

יםהָֽ־ עַמִּ֗
народы

ר אֲשֶׁ֨
которые

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бог

ךָ֙
твой

נֹתֵ֣ן
даёт

ךְלָ֔
тебе

לאֹ
не

־

ס תָחֹ֥
пожалеет

ינְ עֵֽ
глаз

ךָ֖
твой

עֲלֵי
о

הֶם֑
них

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

תַעֲבֹד֙
служи

אֶת
-

אֱלֹ֣הֵי־
богам

ם הֶ֔
их

י כִּֽ
ибо

שׁ־ מוֹקֵ֥
сеть

ה֖וּא
это

ךְלָֽ
тебе

ס׃ 
17

י כִּ֤
Если

תאֹמַר֙
скажешь

בִּ
в

לְבָבְ֣
сердце

ךָ֔
твоём

ים רַבִּ֛
многочисленнее

גּוֹיִ֥םהַ
народы

לֶּההָ אֵ֖
эти

מִמֶּ֑
чем

נִּי
я

אֵיכָ֥ה
как

אוּכַ֖ל
могу

הוֹרִישָֽׁלְ
изгнать

ם
их

׃
18

א ֹ֥ ל
Не

א תִירָ֖
бойся

מֵ
от

הֶם֑
них

ר זָכֹ֣
непременно

ר תִּזְכֹּ֗
помни

אֵ֤ת
-

אֲשֶׁר
что

עָשָׂה֙־
сделал

יְהוָה֣
ЙХВХ
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י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

הלְ פַרְעֹ֖
фараону

וּ
и

כָללְ
всему

יִם־ מִצְרָֽ
Египту

׃
19

תהַ מַּסֹּ֨
испытания

גְּדֹלֹ֜תהַ
великие

אֲשֶׁר
которые

רָא֣וּ־
видели

י עֵינֶ֗
глаза́

ךָ
твои

וְ
и

תהָ אֹתֹ֤
знамения

וְ
и

פְתִים֙הַ מֹּֽ
чудеса

וְ
и

יָּד֤הַ
рука

חֲזָקָה֙הַ
крепкая

וְ
и

עַהַ זְּרֹ֣
мышца

ההַ נְּטוּיָ֔
простёртая

אֲשֶׁ֥ר
которою

אֲ הוֹצִֽ
вывел

ךָ֖
тебя

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Бог

ךָ
твой

ן כֵּֽ
так

ה־ יַעֲשֶׂ֞
сделает

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бог

ךָ֙
твой

כָללְ
всем

יםהָ֣־ עַמִּ֔
народам

אֲשֶׁר
которых

ה־ אַתָּ֥
ты

א יָרֵ֖
боишься

מִ
от

פְּנֵי
лица́

ם הֶֽ
их

׃
20

וְ
и

גַם֙
также

אֶת
-

ההַ־ צִּרְעָ֔
шершней

יְשַׁלַּח֛
пошлёт

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

בָּ֑
на

ם
них

עַד
доколе не

ד־ אֲבֹ֗
погибнут

יםהַ נִּשְׁאָרִ֛
оставшиеся

וְ
и

יםהַ נִּסְתָּרִ֖
скрывшиеся

מִ
от

פָּנֶֽי
лица́

ךָ
твоего

׃
21

א ֹ֥ ל
Не

ץ תַעֲרֹ֖
страшись

מִ
от

פְּנֵי
лица́

הֶם֑
их

י כִּֽ
ибо

יְהוָה֤־
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бог

ךָ֙
твой

בְּ
в

קִרְבֶּ֔
среде

ךָ
твоей

אֵ֥ל
Бог

גָּד֖וֹל
великий

וְ
и

א נוֹרָֽ
страшный

׃
22

וְ
и

֩ נָשַׁל
вытеснит

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֜
Бог

ךָ
твой

אֶת
-

גּוֹיִ֥םהַ־
народы

אֵ֛להָ
эти

מִ
от

פָּנֶי֖
лица́

ךָ
твоего

מְעַט֣
мало

מְעָט֑
помалу

א ֹ֤ ל
не

֙ תוּכַל
можешь

כַּלֹּתָ֣
покончить

ם
с ними

ר מַהֵ֔
скоро

פֶּן
чтобы не

ה־ תִּרְבֶּ֥
умножился

עָלֶ֖י
на

ךָ
тебя

חַיַּת֥
зверь

ההַ שָּׂדֶֽ
по́ля

׃
23

וּ
и

֛ נְתָנָ
предаст

ם
их

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

לְ
пред

פָנֶי֑
лицом

ךָ
твоим

וְ
и

הָמָ
приведёт в смятение

ם֙
их

מְהוּמָה֣
смятением

ה גְדֹלָ֔
великим

עַ֖ד
доколе не

הִשָּׁמְדָֽ
истребятся

ם
они

׃
24

וְ
и

נָתַ֤ן
предаст

מַלְכֵי
царей

הֶם֙
их

בְּ
в

יָדֶ֔
руку

ךָ
твою

וְ
и

הַאֲבַדְתָּ֣
погубишь

אֶת
-

שְׁמָ֔־
имя

ם
их

מִ
из

חַת תַּ֖
под

שָּׁמָיִ֑םהַ
небес

א ֹֽ ל
не

ב־ יִתְיַצֵּ֥
устоит

אִישׁ֙
человек

בְּ
пред

י פָנֶ֔
лицом

ךָ
твоим

עַ֥ד
доколе не

דְ הִשְׁמִֽ
истребишь

ךָ֖
ты

אֹתָֽ
-

ם
их

׃
25

פְּסִילֵ֥י
Идолов

אֱלֹהֵי
богов

הֶ֖ם
их

תִּשְׂרְפ֣וּ
сожжёте

בָּן
в

אֵשׁ֑
огне

א ֹֽ ל
не

֩־ תַחְמֹד
пожелай

סֶף כֶּ֨
серебра

וְ
и

זָהָ֤ב
золота

עֲלֵי
на

הֶם֙
них

וְ
и

לָקַחְתָּ֣
[не] возьмёшь

ךְלָ֔
себе

פֶּן֚
чтобы не

שׁ תִּוָּקֵ֣
был уловлен

וֹבּ֔
им

י כִּ֧
ибо

תוֹעֲבַ֛ת
мерзость

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бога

ךָ
твоего

הֽוּא
это

׃
26

וְ
и

לאֹ
не

יא־ תָבִ֤
вноси

תֽוֹעֵבָה֙
мерзости

אֶל
в

בֵּיתֶ֔־
дом

ךָ
твой

וְ
и

יתָ הָיִ֥
будешь

רֶם חֵ֖
заклятым

כָּמֹ֑
как

הוּ
оно

ץ שַׁקֵּ֧
непременно

׀

תְּשַׁקְּצֶ֛
гнушайся

נּוּ
им

וְ
и

תַעֵ֥ב
непременно

תַעֲבֶ֖׀ תְּֽ
отвращайся

נּוּ
от него

כִּי
ибо

רֶם־ חֵ֥
заклятое

הֽוּא
это

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Втор 6:10; Втор 11:10; Втор 11:29; Втор 23:20; Втор 28:21; Втор 28:63; Втор 30:5; Втор 30:16; [6] Втор 14:2;
Втор 14:21; [9] Дан 9:4; [11] Втор 5:1; Втор 11:32; Неем 1:7; [13] Исх 13:5; [16] Исх 20:12; Втор 4:21; Втор 4:40;
Втор 5:16; Втор 12:9; Втор 13:12; Втор 15:4; Втор 15:7; Втор 16:5; Втор 16:18; Втор 16:20; Втор 17:2; Втор 17:14;
Втор 18:9; Втор 19:1; Втор 19:2; Втор 19:10; Втор 19:14; Втор 20:16; Втор 21:1; Втор 21:23; Втор 24:4; Втор 25:15;
Втор 25:19; Втор 26:1; Втор 26:2; Втор 27:2; Втор 27:3; Втор 28:8; [18] Втор 24:9; [25] Втор 17:1;

81
כָּל
Всю

ההַ־ מִּצְוָ֗
заповедь

ר אֲשֶׁ֨
какую

י אָנֹכִ֧
я

מְצַוְּ
заповедую

ךָ֛
тебе

יּ֖וֹםהַ
сегодня

תִּשְׁמְר֣וּ
будете хранить

עֲשׂ֑וֹתלַן
исполнять

עַן לְמַ֨
чтобы

חְי֜וּ תִּֽ
жили вы

וּן
и

ם רְבִיתֶ֗
размножились

וּ
и

בָאתֶם֙
вошли

וִֽ
и

ירִשְׁתֶּ֣ם
овладели

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землёю

אֲשֶׁר
которую

ע־ נִשְׁבַּ֥
клялся
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יְהוָה֖
ЙХВХ

אֲבֹתֵילַ
отцам

ם כֶֽ
вашим

׃
2

וְ
И

זָכַרְתָּ֣
помни

אֶת
-

כָּל־
весь

רֶךְהַ־ דֶּ֗
путь

ר אֲשֶׁ֨
которым

יכֲ הֹלִֽ
вёл

ךָ֜
тебя

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהֶ֛י
Бог

ךָ
твой

זֶה֛
вот

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

שָׁנָה֖
лет

בַּ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

עַן לְמַ֨
чтобы

תְ עַנֹּֽ
смирить

ךָ֜
тебя

תְלְ נַסֹּֽ
испытать

ךָ֗
тебя

עַתלָ דַ֜
знать

אֶת
-

אֲשֶׁ֧ר־
что

בִּֽ
в

לְבָבְ
сердце

ךָ֛
твоём

הֲ
ли

ר תִשְׁמֹ֥
будешь хранить

י מִצְוֹתָ֖
заповеди

ו
Его

אִם
или

א־ ֹֽ ל
нет

׃
3

וַֽ
И

יְעַנְּ
смирил

֮ ךָ
тебя

וַ
и

יַּרְעִבֶ
томил голодом

ךָ֒
тебя

וַ
и

לְ יַּֽאֲכִֽ
питал

ךָ֤
тебя

אֶת
-

מָּן֙הַ
манною

אֲשֶׁר֣
которой

לאֹ
не

עְתָּ־ יָדַ֔
знал ты

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יָדְע֖וּ
знали

ן

אֲבֹתֶ֑י
отцы

ךָ
твои

לְמַעַ֣ן
чтобы

עֲ הוֹדִֽ
возвестить

ךָ֗
тебе

י כִּ֠
что

א ֹ֣ ל
не

לֶּחֶ֤םהַ־עַל
хлебом

בַדּלְ
одним

יִחְיֶה֣וֹ֙
живёт

םהָֽ אָדָ֔
человек

י כִּ֛
но

כָּל־עַל
всяким

א־ מוֹצָ֥
исходом

י פִֽ
уст

יְהוָה֖־
ЙХВХ

יִחְיֶה֥
живёт

םהָ אָדָֽ
человек

׃
4

תְ שִׂמְלָ֨
Одежда

ךָ֜
твоя

א ֹ֤ ל
не

לְתָה֙ בָֽ
ветшала

ימֵֽ עָלֶ֔
на

ךָ
тебе

וְ
и

רַגְלְ
нога

ךָ֖
твоя

א ֹ֣ ל
не

בָצֵקָ֑ה
пухла

זֶה֖
вот

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

שָׁנָֽה
лет

׃
5

וְ
И

יָדַעְתָּ֖
знай

עִם
с

לְבָבֶ֑־
сердцем

ךָ
твоим

י כִּ֗
что

כַּ
как

ר ראֲשֶׁ֨ יְיַסֵּ֥
наставляет

אִישׁ֙
человек

אֶת
-

בְּנ֔־
сына

וֹ
своего

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

מְיַסְּרֶֽ
наставляет

ךָּ
тебя

׃
6

וְ
И

שָׁמַ֣רְתָּ֔
храни

אֶת
-

מִצְוֹ֖ת־
заповеди

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Бога

ךָ
твоего

לֶ֥כֶתלָ
ходить

בִּ
в

דְרָכָ֖י
путях

ו
Его

וּ
и

הלְ יִרְאָ֥
бояться

אֹתֽ
-

וֹ
Его

׃
7

כִּי֚
Ибо

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

יאֲ מְבִֽ
вводит

ךָ֖
тебя

אֶל
в

אֶרֶ֣ץ־
землю

טוֹבָה֑
добрую

אֶרֶ֚ץ
землю

נַחֲ֣לֵי
потоков

יִם מָ֔
вод

עֲיָנֹת֙
источников

וּ
и

ת תְהֹמֹ֔
бездн

ים יֹצְאִ֥
выходящих

בַּ
в

בִּקְעָ֖ה
долине

וּ
и

בָ
на

ר הָֽ
горе́

׃
8

אֶ֤רֶץ
землю

חִטָּה֙
пшеницы

וּ
и

ה שְׂעֹרָ֔
ячменя

וְ
и

גֶפֶ֥ן
лозы

וּ
и

תְאֵנָה֖
смоковницы

וְ
и

רִמּ֑וֹן
граната

רֶץ אֶֽ
землю

זֵי֥ת־
маслины

מֶן שֶׁ֖
елея

וּ
и

שׁ דְבָֽ
мёда

׃
9

רֶץ אֶ֗
землю

ר אֲשֶׁ֨
где

א ֹ֤ ל
не

בְ
в

מִסְכֵּנֻת֙
скудости

אכַל ֹֽ תּ
будешь есть

־

בָּ֣
в

הּ
ней

חֶם לֶ֔
хлеб

א ֹֽ ל
не

ר־ תֶחְסַ֥
будешь нуждаться

ל כֹּ֖
[ни в] чём

בָּ֑
в

הּ
ней

אֶרֶ֚ץ
землю

אֲשֶׁר֣
где

אֲבָנֶי֣
камни

הָ
её

בַרְזֶ֔ל
железо

וּ
и

מֵ
из

י הֲרָרֶ֖
гор

הָ
её

ב תַּחְצֹ֥
будешь высекать

שֶׁת נְחֹֽ
медь

׃
10

וְ
И

אָכַלְתָּ֖
будешь есть

וְ
и

שָׂבָעְ֑תָּ
насытишься

וּ
и

֙ רַכְתָּ בֵֽ
благословишь

אֶת
-

־

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бога

ךָ
твоего

עַל
за

רֶץהָ־ אָ֥
землю

ההַ טֹּבָ֖
добрую

אֲשֶׁ֥ר
которую

נָֽתַן
дал

ךְלָֽ־
тебе

׃
11

הִשָּׁמֶ֣ר
Берегись

ךָ֔לְ
себе

פֶּן
чтобы не

תִּשְׁכַּ֖ח־
забыл ты

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Бога

ךָ
твоего

ילְ בִלְתִּ֨
чтобы не

ר שְׁמֹ֤
хранить

מִצְוֹתָי
заповеди

֙ ו
Его

וּ
и

מִשְׁפָּטָי֣
суды

ו
Его

וְ
и

י חֻקֹּתָ֔
уставы

ו
Его

אֲשֶׁ֛ר
какие

י אָנֹכִ֥
я

מְצַוְּ
заповедую

ךָ֖
тебе

יּֽוֹםהַ
сегодня

׃
12

פֶּן
чтобы не

תּאֹכַ֖ל־
ел ты

וְ
и

שָׂבָעְ֑תָּ
насытился

וּ
и

ים בָתִּ֥
дома́

ים טוֹבִ֛
хорошие

תִּבְנֶה֖
построил

וְ
и

בְתָּ יָשָֽׁ
жил

׃
13

וּ
и

רְ בְקָֽ
крупный скот

ךָ֤
твой

וְ
и

אנְ ֹֽ צ
мелкий скот

ךָ֙
твой

יִרְבְּיֻ֔
умножились

וְן
и

כֶ֥סֶף
серебро

וְ
и

זָהָ֖ב
золото

יִרְבֶּה
умножилось

לָּ֑־
у

ךְ
тебя

וְ
и

ל כֹ֥
всё

אֲשֶׁר
что

לְ־
у

ךָ֖
тебя

ה יִרְבֶּֽ
умножилось

׃
14

וְ
и

ם רָ֖
вознеслось

לְבָבֶ֑
сердце

ךָ
твоё

וְ
и

֙ כַחְתָּ שָֽׁ
забыл ты

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бога

ךָ
твоего

הַ
Который

מּוֹצִיאֲ
вывел

ךָ֛
тебя

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרַ֖
Египта

מִ
из

ית בֵּ֥
до́ма

ים עֲבָדִֽ
рабов

׃
15

הַ
Который

יכֲ מּוֹלִ֨
вёл

ךָ֜
тебя

בַּ
в

מִּדְבָּר֣
пустыне

להַ׀ גָּדֹ֣
великой

וְ
и

אהַ נּוֹרָ֗
страшной
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נָחָ֤שׁ
змей

שָׂרָף֙׀
жгучий

וְ
и

ב עַקְרָ֔
скорпион

וְ
и

צִמָּא֖וֹן
суша

אֲשֶׁר֣
где

ין אֵֽ
нет

מָיִ֑ם־
воды́

הַ
Который

יא מּוֹצִ֤
извёл

ךָ֙לְ
тебе

יִם מַ֔
воду

מִ
из

צּ֖וּר
скалы́

ישׁהַֽ חַלָּמִֽ
кремня

׃
16

הַ
Который

לְ אֲכִ֨ מַּֽ
питал

ךָ֥
тебя

֙ מָן
манною

בַּ
в

ר מִּדְבָּ֔
пустыне

אֲשֶׁ֥ר
которой

לאֹ
не

יָדְע֖וּ־
знали

ן

אֲבֹתֶ֑י
отцы

ךָ
твои

לְמַעַ֣ן
чтобы

תְ עַנֹּֽ
смирить

ךָ֗
тебя

וּ
и

֙ לְמַעַ֙ן
чтобы

נַסֹּתֶ֔
испытать

ךָ
тебя

בְלְ הֵיטִֽ
благотворить

ךָ֖
тебе

בְּ
в

אַחֲרִיתֶֽ
конце

ךָ
твоём

׃
17

וְ
и

אָמַרְתָּ֖
сказал ты

בִּ
в

לְבָבֶ֑
сердце

ךָ
твоём

כֹּחִ
сила

֙ י
моя

וְ
и

צֶם עֹ֣
мощь

יָדִ֔
руки́

י
моей

עָ֥שָׂה
приобрел‹и›

ילִ֖
мне

אֶת
-

יִלהַ־ חַ֥
богатство

זֶּֽההַ
сие

׃
18

וְ
но

֙ זָכַֽרְתָּ
помни

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бога

ךָ
твоего

י כִּ֣
ибо

ה֗וּא
Он

הַ
[есть]

ן נֹּתֵ֥
дающий

ךָ֛לְ
тебе

חַ כֹּ֖
силу

עֲשׂ֣וֹתלַ
приобретать

חָיִ֑ל
богатство

עַן לְמַ֨
чтобы

ים הָקִ֧
поставить

אֶת
-

בְּרִית֛־
завет

וֹ
Свой

אֲשֶׁר
который

ע־ נִשְׁבַּ֥
клялся

ילַ אֲבֹתֶ֖
отцам

ךָ
твоим

כַּ
как

יּ֥וֹם
день

זֶּֽההַ
этот

פ׃ 
19

וְ
И

הָיָ֗ה
будет

אִם
если

חַ־ שָׁכֹ֤
непременно

תִּשְׁכַּח֙
забудешь

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бога

ךָ
твоего

וְ
и

לַכְתָּ֗ הָֽ
пойдёшь

֙ אַחֲרֵי
вслед за

ים אֱלֹהִ֣
богами

ים אֲחֵרִ֔
иными

וַ
и

עֲבַדְתָּ֖
будешь служить

ם
им

וְ
и

הִשְׁתַּחֲוִי֣תָ
поклонишься

הֶם֑לָ
им

תִי הַעִדֹ֤
свидетельствую

בָ
против

כֶם֙
вас

יּ֔וֹםהַ
сегодня

י כִּ֥
что

ד אָבֹ֖
непременно

תּאֹבֵדֽוּ
погибнете

׃ן
20

כַּ
как

גּוֹיִ֗ם
народы

אֲשֶׁ֤ר
которые

יְהוָה֙
ЙХВХ

מַאֲבִ֣יד
губит

מִ
от

פְּנֵי
лица́

ם כֶ֔
вашего

כֵּ֖ן
так

תאֹבֵד֑וּ
погибнете

עֵקֶ֚בן
за то

א ֹ֣ ל
[что] не

תִשְׁמְע֔וּ
будете слушать

ק֖וֹלבְּן
го́лоса

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

ם כֶֽ
вашего

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Втор 1:8; Втор 4:1; Втор 11:8; Нав 5:6; [11] Втор 6:12; Втор 28:15; [14] Втор 13:10;

91
שְׁמַע֣

Слушай
ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиль

ה אַתָּ֨
ты

עֹבֵ֤ר
переходишь

יּוֹם֙הַ
сегодня

אֶת
-

ןהַ־ יַּרְדֵּ֔
Иордан

֙לָ באֹ
войти

רֶ֣שֶׁתלָ
овладеть

גּוֹיִ֔ם
народами

ים גְּדֹלִ֥
больше

וַ
и

ים עֲצֻמִ֖
сильнее

מִמֶּ֑
чем

ךָּ
ты

ים עָרִ֛
городами

גְּדֹלֹ֥ת
большими

וּ
и

ת בְצֻרֹ֖
укреплёнными

בַּ
до

יִם שָּׁמָֽ
небес

׃
2

עַֽם
народом

גָּד֥וֹל־
великим

וָ
и

ם רָ֖
высоким

בְּנֵי֣
сынами

ים עֲנָקִ֑
Енаковыми

ר אֲשֶׁ֨
о которых

אַתָּ֤ה
ты

֙ יָדַעְ֙תָּ
знаешь

וְ
и

אַתָּ֣ה
ты

עְתָּ שָׁמַ֔
слышал

י מִ֣
кто

ב יִתְיַצֵּ֔
устоит

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

בְּנֵי֥
сынов

עֲנָֽק
Енака

׃
3

וְ
И

יָדַעְתָּ֣
знай

יּ֗וֹםהַ
сегодня

֩ כִּי
что

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֜
Бог

ךָ
твой

הֽוּא
Он

־

עֹבֵ֤רהָ
переходит

לְ
пред

פָנֶי֙
лицом

ךָ֙
твоим

אֵשׁ֣
огонь

ה כְלָ֔ אֹֽ
поядающий

ה֧וּא
Он

יַשְׁמִידֵ֛
истребит

ם
их

וְ
и

ה֥וּא
Он

יַכְנִיעֵ֖
смирит

ם
их

לְ
пред

פָנֶי֑
лицом

ךָ
твоим

וְ
и

הֽוֹרַשְׁתָּ֤
изгонишь

ם
их

וְ
и

אַבַדְתָּ הַֽ
погубишь

ם֙
их

ר מַהֵ֔
скоро

כַּ
как

ראֲשֶׁ֛ר דִּבֶּ֥
говорил

יְהוָה֖
ЙХВХ

ךְלָֽ
тебе

׃
4

אַל
Не

תּאֹמַר֣־
говори

בִּ
в

לְבָבְ
сердце

ךָ֗
твоём

בַּ
когда

ף הֲדֹ֣
отгонит

יְהוָה֩
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֨
Бог

ךָ
твой

אֹתָ֥
-

ם
их

מִ׀
от

פָנֶילְּ
лица́

֮ ךָ
твоего
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֒לֵ אמֹר
говоря

בְּ
за

צִדְקָתִ
правду

֙ י
мою

הֱבִיאַ֣
ввёл

נִי
меня

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

שֶׁתלָ רֶ֖
овладеть

אֶת
-

אָרֶ֣ץהָ־
землёю

ֹ֑אתהַ זּ
сею

וּ
и

בְ
за

רִשְׁעַת֙
нечестие

גּוֹיִם֣הַ
народов

לֶּההָ אֵ֔
сих

יְהוָה֖
ЙХВХ

מוֹרִישָׁ֥
изгоняет

ם
их

מִ
от

פָּנֶֽי
лица́

ךָ
твоего

׃
5

א ֹ֣ ל
Не

בְ
за

צִדְקָתְ
правду

ךָ֗
твою

וּ
и

בְ
за

שֶׁר֙ יֹ֨
правоту

לְבָבְ֣
се́рдца

ךָ֔
твоего

ה אַתָּ֥
ты

א בָ֖
входишь

רֶ֣שֶׁתלָ
овладеть

אֶת
-

אַרְצָ֑־
землёю

ם
их

י כִּ֞
но

בְּ
за

רִשְׁעַת֣
нечестие

׀

גּוֹיִם֣הַ
народов

לֶּההָ אֵ֗
сих

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бог

ךָ֙
твой

מוֹרִישָׁ֣
изгоняет

ם
их

מִ
от

י פָּנֶ֔
лица́

ךָ
твоего

וּ
и

עַן לְמַ֜
чтобы

ים הָקִ֣
исполнить

אֶת
-

־

רהַ דָּבָ֗
слово

ר אֲשֶׁ֨
которым

נִשְׁבַּ֤ע
клялся

יְהוָה֙
ЙХВХ

ילַ אֲבֹתֶ֔
отцам

ךָ
твоим

םלְ אַבְרָהָ֥
Аврааму

קלְ יִצְחָ֖
Исааку

וּֽ
и

בלְ יַעֲקֹֽ
Иакову

׃
6

וְ
И

יָדַעְתָּ֗
знай

י כִּ֠
что

א ֹ֤ ל
не

בְ
за

תְ צִדְקָֽ
правду

ךָ֙
твою

יְהוָה֣
ЙХВХ

לֹהֶי אֱ֠
Бог

ךָ
твой

ן נֹתֵ֨
даёт

ךָ֜לְ
тебе

אֶת
-

אָ֧רֶץהָ־
землю

טּוֹבָ֛ההַ
добрую

ֹ֖אתהַ זּ
сию

רִשְׁתָּ֑לְ
овладеть

הּ
ею

י כִּ֥
ибо

עַם
народ

קְשֵׁה־
жестокий

רֶף־ עֹ֖
выею

תָּה אָֽ
ты

׃
7

זְכֹר֙
Помни

אַל
не

ח־ תִּשְׁכַּ֔
забудь

אֵ֧ת
-

אֲשֶׁר
как

הִקְצַ֛פְתָּ־
гневил ты

אֶת
-

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бога

ךָ
твоего

בַּ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

מִןלְ
от

יּ֞וֹםהַ־
дня

אֲשֶׁר
когда

יָצָא֣תָ־
вышел ты

׀

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

יִם מִצְרַ֗
Египта

עַד
до

אֲ־ בֹּֽ
прихода

כֶם֙
вашего

עַד
к

מָּק֣וֹםהַ־
месту

ההַ זֶּ֔
сему

ים מַמְרִ֥
упорствующими

ם הֱיִיתֶ֖
были вы

עִם
против

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
8

וּ
И

בְ
в

ב חֹרֵ֥
Хориве

ם הִקְצַפְתֶּ֖
гневили вы

אֶת
-

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וַ
и

יִּתְאַנַּף֧
разгневался

יְהוָה֛
ЙХВХ

בָּ
на

כֶ֖ם
вас

לְ
чтобы

יד הַשְׁמִ֥
истребить

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вас

׃
9

בַּ
когда

עֲלֹתִ֣
взошёл

י
я

רָהָ הָ֗
на гору

לָה
чтобы

חַת קַ֜
взять

ת לוּחֹ֤
скрижали

אֲבָנִים֙הָֽ
[из] камней

ת לוּחֹ֣
скрижали

יתהַ בְּרִ֔
завета

אֲשֶׁר
который

ת־ כָּרַ֥
заключил

יְהוָה֖
ЙХВХ

עִמָּ
с

כֶם֑
вами

וָ
и

אֵשֵׁב֣
жил я

בָּ
на

ר הָ֗
горе́

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

יוֹם֙
дней

וְ
и

אַרְבָּעִי֣ם
сорок

יְלָה לַ֔
ночей

לֶחֶ֚ם
хле́ба

א ֹ֣ ל
не

לְתִּי אָכַ֔
ел я

וּ
и

יִם מַ֖
во́ды

א ֹ֥ ל
не

יתִי שָׁתִֽ
пил я

׃
10

וַ
И

ן יִּתֵּ֨
дал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

יאֵלַ֗
мне

אֶת
-

שְׁנֵי֙־
две

ת לוּחֹ֣
скрижали

יםהָֽ אֲבָנִ֔
[из] камней

ים כְּתֻבִ֖
написанные

אֶצְבַּע֣בְּ
перстом

ים אֱלֹהִ֑
Бога

וַ
и

עֲלֵי
на

ם הֶ֗
них

כְּֽ
по

כָל
всем

־

יםהַ דְּבָרִ֡
словам

אֲשֶׁר֣
которые

דִּבֶּר֩
говорил

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

עִמָּ
с

כֶ֥ם
вами

בָּ
на

הָ֛ר
горе́

מִ
из

תּ֥וֹךְ
среды́

שׁהָ אֵ֖
огня

בְּ
в

י֥וֹם
день

להַ קָּהָֽ
собрания

׃
11

וַ
И

י יְהִ֗
было

מִ
по

קֵּץ֙
окончании

אַרְבָּעִי֣ם
сорока́

י֔וֹם
дней

וְ
и

ים אַרְבָּעִ֖
сорока́

לָיְ֑לָה
ночей

ן נָתַ֨
дал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

יאֵלַ֗
мне

אֶת
-

שְׁנֵי֛־
две

ת לֻחֹ֥
скрижали

אֲבָנִ֖יםהָ
[из] камней

לֻח֥וֹת
скрижали

יתהַ בְּרִֽ
завета

׃
12

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֵלַ֗
ко

י
мне

ק֣וּם
встань

רֵ֤ד
сойди

מַהֵר֙
скоро

המִ זֶּ֔
отсюда

כִּי֚
ибо

שִׁחֵת֣
развратился

עַמְּ
народ

ךָ֔
твой

אֲשֶׁ֥ר
который

אתָ הוֹצֵ֖
вывел ты

מִ
из

מִּצְרָ֑יִם
Египта

סָר֣וּ
уклонились

ר מַהֵ֗
скоро

מִן
от

־

דֶּרֶ֙ךְ֙הַ
пути

אֲשֶׁר֣
который

צִוִּיתִ֔
заповедал Я

ם
им

עָשׂ֥וּ
сделали

םלָ הֶ֖
себе

ה מַסֵּכָֽ
литой кумир

׃
13

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

֣ אֵלַ
ко

י
мне

רלֵ אמֹ֑
говоря

֙ רָאִי֙תִי
увидел Я

אֶת
-

עָם֣הָ־
народ

ההַ זֶּ֔
сей

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

עַם
народ

קְשֵׁה־
жестокий

רֶף־ עֹ֖
выею

הֽוּא
он

׃
14

הֶ֤רֶף
отступись

֙ מִמֶּ
от

֙ נִּי
Меня

וְ
и

אַשְׁמִידֵ֔
истреблю

ם
их

וְ
и

אֶמְחֶה֣
изглажу

אֶת
-

שְׁמָ֔־
имя

ם
их

מִ
из

חַת תַּ֖
под

שָּׁמָיִ֑םהַ
небес

וְ
и

עֱשֶׂה֙ אֶֽ
сделаю
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אֽוֹתְ
-

ךָ֔
тебя

לְ
в

גוֹי
народ

עָצ֥וּם־
сильнее

וָ
и

ב רָ֖
многочисленнее

מִמֶּֽ
чем

נּוּ
он

׃
15

וָ
И

פֶן אֵ֗
обратился

וָֽ
и

אֵרֵד֙
сошёл

מִן
с

רהָ־ הָ֔
горы́

וְ
а

רהָ הָ֖
гора

בֹּעֵר֣
горела

בָּ
в

אֵשׁ֑
огне

וּ
и

֙ שְׁנֵי
две

ת לֻחֹ֣
скрижали

יתהַ בְּרִ֔
завета

עַ֖ל
на

י שְׁתֵּ֥
двух

יָדָֽ
руках

י
моих

׃
16

וָ
И

רֶא אֵ֗
увидел

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

חֲטָאתֶם֙
согрешили вы

לַ
пред

יהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Богом

ם כֶ֔
вашим

עֲשִׂיתֶ֣ם
сделали

םלָ כֶ֔
себе

עֵ֖גֶל
тельца

מַסֵּכָה֑
литого

סַרְתֶּ֣ם
уклонились

ר מַהֵ֔
скоро

מִן
от

רֶךְהַ־ דֶּ֕
пути

אֲשֶׁר
который

צִוָּה֥־
заповедал

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вам

׃
17

וָ
И

אֶתְפֹּשׂ֙
схватил

בִּ
за

שְׁנֵי֣
две

תהַ לֻּחֹ֔
скрижали

וָֽ
и

אַשְׁלִכֵ֔
бросил

ם
их

מֵ
с

שְׁתֵּ֣יעַ֖ל
двух

יָדָ֑
рук

י
моих

וָ
и

אֲשַׁבְּרֵ֖
разбил

ם
их

לְ
пред

עֵינֵי
глазами

ם כֶֽ
вашими

׃
18

וָֽ
И

֩ אֶתְנַפַּל
повергся

לִ
пред

י פְנֵ֨
лицом

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

כָּ
как

רִאשֹׁנָ֗ה
прежде

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

יוֹם֙
дней

וְ
и

אַרְבָּעִי֣ם
сорок

יְלָה לַ֔
ночей

לֶחֶ֚ם
хле́ба

א ֹ֣ ל
не

לְתִּי אָכַ֔
ел я

וּ
и

יִם מַ֖
во́ды

א ֹ֣ ל
не

יתִי שָׁתִ֑
пил я

עַל֤
за

כָּל
весь

חַטַּאתְ־
грех

כֶם֙
ваш

אֲשֶׁר֣
которым

ם חֲטָאתֶ֔
согрешили вы

עֲשׂ֥וֹתלַ
делая

עהָ רַ֛
злое

בְּ
в

עֵינֵי֥
глазах

יְהוָה֖
ЙХВХ

הַכְעִיסֽלְ
гневить

וֹ
Его

׃
19

י כִּ֣
ибо

רְתִּי יָגֹ֗
страшился я

מִ
от

פְּנֵי֤
лица́

אַף֙הָ
гнева

וְ
и

ההַ֣ חֵמָ֔
ярости

ר אֲשֶׁ֨
которыми

קָצַ֧ף
разгневался

יְהוָה֛
ЙХВХ

עֲלֵי
на

כֶ֖ם
вас

ידלְ הַשְׁמִ֣
истребить

אֶתְ
-

כֶם֑
вас

וַ
и

יִּשְׁמַ֤ע
услышал

יְהוָה֙
ЙХВХ

יאֵלַ֔
меня

גַּם֖
также

בַּ
в

עַם פַּ֥
раз

ואהַ הִֽ
тот

׃
20

וּֽ
И

בְ
на

ן אַהֲרֹ֗
Аарона

הִתְאַנַּף֧
разгневался

יְהוָה֛
ЙХВХ

ד מְאֹ֖
весьма

הַשְׁמִיד֑לְ
истребить

וֹ
его

וָֽ
и

אֶתְפַּלֵּל֛
молился

גַּם
также

בְּעַ֥ד־
за

ן אַהֲרֹ֖
Аарона

בָּ
во

עֵ֥ת
время

ואהַ הִֽ
то

21
וְֽ
А

אֶת
-

חַטַּאתְ־
грех

ם כֶ֞
ваш

אֲשֶׁר
который

עֲשִׂיתֶ֣ם־
сделали вы

אֶת
-

גֶלהָ־ עֵ֗
тельца

֮ לָקַחְתִּי
взял я

וָ
и

ף אֶשְׂרֹ֣
сжёг

אֹת֣
-

וֹ
его

בָּ׀
в

אֵשׁ֒
огне

וָ
и

ת אֶכֹּ֨
раздробил

אֹת֤
-

וֹ
его

֙ טָחוֹן
растирая

ב הֵיטֵ֔
хорошо

עַ֥ד
доколе не

־אֲשֶׁר

ק דַּ֖
стало мелко

לְ
как

עָפָר֑
прах

וָֽ
и

אַשְׁלִךְ֙
бросил

אֶת
-

עֲפָר֔־
прах

וֹ
его

אֶל
в

נַּחַ֖להַ־
поток

דהַ יֹּרֵ֥
сходящий

מִן
с

רהָ־ הָֽ
горы́

׃
22

וּ
И

בְ
в

תַבְעֵרָה֙
Тавере

וּ
и

בְ
в

ה מַסָּ֔
Массе

וּ
и

בְ
в

ת קִבְרֹ֖
Киброт-

תַּאֲוָה֑ הַֽ
-Гаттааве

ים מַקְצִפִ֥
прогневляющими

ם הֱיִיתֶ֖
были вы

אֶת
-

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
23

וּ
И

בִ
когда

שְׁלֹ֨חַ
посылал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶתְ
-

ם כֶ֗
вас

מִ
из

קָּדֵ֤שׁ
Кадес-

֙ בַּרְנֵעַ֙
-Варни

רלֵ אמֹ֔
говоря

֙ עֲלוּ
взойдите

וּ
и

רְשׁ֣וּ
овладейте

אֶת
-

־

רֶץהָ אָ֔
землёю

אֲשֶׁ֥ר
которую

תִּי נָתַ֖
дал Я

כֶם֑לָ
вам

וַ
и

תַּמְר֗וּ
воспротивились вы

אֶת
-

י־ פִּ֤
устам

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹ֣הֵי
Бога

ם כֶ֔
вашего

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

אֱמַנְתֶּם֙ הֶֽ
поверили

וֹל֔
Ему

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ם שְׁמַעְתֶּ֖
послушали

קֹלֽבְּ
го́лоса

וֹ
Его

׃
24

ים מַמְרִ֥
Упорствующими

ם הֱיִיתֶ֖
были вы

עִם
против

־

יְהוָה֑
ЙХВХ

מִ
от

יּ֖וֹם
дня

דַּעְתִּ֥
[как] узнал

י
я

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вас

׃
25

וָֽ
И

ל אֶתְנַפַּ֞
повергался я

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אֵת֣
-

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

יּ֛וֹםהַ
дней

וְ
и

אֶת
-

ים־ אַרְבָּעִ֥
сорок

יְלָההַ לַּ֖
ночей

אֲשֶׁר֣
которые

הִתְנַפָּלְ֑תִּי
повергался я

י כִּֽ
ибо

ר־ אָמַ֥
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ידלְ הַשְׁמִ֥
истребить

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вас

׃
26

וָ
И

אֶתְפַּלֵּל֣
молился я

אֶל
к

֮־ יְהוָה
ЙХВХ

וָ
и

אֹמַר֒
сказал

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֗ה
ЙХВХ

אַל
не

תַּשְׁחֵ֤ת־
губи

עַמְּ
народа

ךָ֙
Твоего

וְ
и

נַחֲלָתְ֣
наследия

ךָ֔
Твоего

אֲשֶׁ֥ר
которое

יתָ פָּדִ֖
выкупил Ты

֑בְּ גָדְלֶ
величием

ךָ
Твоим

אֲשֶׁר
которое

אתָ־ הוֹצֵ֥
вывел Ты

מִ
из

יִם מִּצְרַ֖
Египта
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יָד֥בְּ
рукою

ה חֲזָקָֽ
крепкою

׃
27

זְכֹר֙
Помни

ילַ עֲבָדֶ֔
рабов

ךָ
Твоих

םלְ אַבְרָהָ֥
Авраама

קלְ יִצְחָ֖
Исаака

וּֽ
и

בלְ יַעֲקֹ֑
Иакова

אַל
не

־

פֶן תֵּ֗
обращайся

אֶל
к

קְשִׁי֙־
упрямству

עָם֣הָ
народа

ההַ זֶּ֔
сего

וְ
и

אֶל
к

רִשְׁע֖־
нечестию

וֹ
его

וְ
и

אֶל
к

חַטָּאתֽ־
греху

וֹ
его

׃
28

פֶּן
чтобы не

יאֹמְר֗וּ־
сказали

֮הָ אָרֶץ
земля

אֲשֶׁר֣
из которой

הוֹצֵאתָ֣
вывел Ты

נוּ
нас

שָּׁם֒מִ
оттуда

מִ
оттого что

֙ בְּלִי
не

לֶת יְכֹ֣
мог

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הֲבִיאָ֕לַ
ввести

ם
их

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֖
землю

אֲשֶׁר
о которой

דִּבֶּר֣־
говорил

הֶם֑לָ
им

וּ
и

מִ
от

שִּׂנְאָת֣
ненависти

וֹ
Его

אוֹתָ֔
-

ם
[к] ним

הוֹצִיאָ֖
вывел

ם
их

לַ
чтобы

הֲמִתָ֥
умертвить

ם
их

בַּ
в

ר מִּדְבָּֽ
пустыне

׃
29

וְ
А

הֵ֥ם
они

עַמְּ
народ

ךָ֖
Твой

וְ
и

נַחֲלָתֶ֑
наследие

ךָ
Твоё

אֲשֶׁ֤ר
которое

֙ הוֹצֵא֙תָ
вывел Ты

כֹחֲבְּ
силою

ךָ֣
Твоею

להַ גָּדֹ֔
великою

וּ
и

זְרֹעֲבִֽ
мышцею

ךָ֖
Твоею

נְּטוּיָֽההַ
простёртою

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Втор 30:20; [6] Исх 33:3; Втор 19:1; [7] Втор 1:31; Втор 11:5; [9] Исх 24:8; Исх 24:18; Исх 34:28; Втор 9:18; [10]
Втор 5:4; Втор 10:4; [12] Исх 32:8; Суд 2:17; [13] Исх 32:9; [18] Исх 34:28; Втор 9:9; 4Цар 17:17; 2Пар 33:6; [19]
Втор 10:10; [23] Втор 1:26;

101
בָּ
Во

ת עֵ֨
время

ואהַ הִ֜
то

אָמַ֧ר
сказал

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֵלַ֗
ко

י
мне

פְּסָל
вытеши

ךָ֞לְ־
себе

שְׁנֵֽי
две

ת־ לֻוחֹ֤
скрижали

אֲבָנִים֙
[из] камней

כָּ
как

ים אשֹׁנִ֔ רִ֣
первые

וַ
и

עֲלֵ֥ה
взойди

אֵלַ֖
ко

י
мне

הָרָ֑הָ
на гору

וְה
и

יתָ עָשִׂ֥
сделаешь

ךָ֖לְּ
себе

אֲר֥וֹן
ковчег

ץ עֵֽ
[из] де́рева

׃
2

וְ
и

אֶכְתֹּב֙
напишу

עַל
на

תהַ־ לֻּחֹ֔
скрижалях

אֶת
-

יםהַ־ דְּבָרִ֔
слова́

אֲשֶׁ֥ר
которые

הָי֛וּ
были

עַל
на

תהַ־ לֻּחֹ֥
скрижалях

רִאשֹׁנִ֖יםהָ
первых

אֲשֶׁר֣
которые

שִׁבַּרְ֑תָּ
разбил ты

וְ
и

שַׂמְתָּ֖
положишь

ם
их

בָּ
в

אָרֽוֹן
ковчег

׃
3

וָ
И

אַ֤עַשׂ
сделал я

֙ אֲרוֹן
ковчег

עֲצֵי֣
[из] дерева́

ים שִׁטִּ֔
акации

וָ
и

ל אֶפְסֹ֛
вытесал

שְׁנֵי
две

ת־ לֻחֹ֥
скрижали

אֲבָנִ֖ים
[из] камней

כָּ
как

רִאשֹׁנִי֑ם
первые

וָ
и

אַעַ֣ל
взошёл

רָהָ הָ֔
на гору

וּה
и

שְׁנֵי֥
две

תהַ לֻּחֹ֖
скрижали

בְּ
в

יָדִֽ
руке

י
моей

׃
4

וַ
И

ב יִּכְתֹּ֨
написал

עַֽל
на

תהַ־ לֻּחֹ֜
скрижалях

כַּ
как

מִּכְתָּ֣ב
письмена

רִאשׁ֗וֹןהָ
первые

אֵת֚
-

עֲשֶׂרֶ֣ת
десять

יםהַ דְּבָרִ֔
слов

אֲשֶׁר֣
которые

דִּבֶּר֩
говорил

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

אֲלֵי
к

כֶ֥ם
вам

בָּ
на

הָ֛ר
горе́

מִ
из

תּ֥וֹךְ
среды́

שׁהָ אֵ֖
огня

בְּ
в

י֣וֹם
день

קָּהָל֑הַ
собрания

וַ
и

֥ יִּתְּנֵ
дал

ם
их

יְהוָה֖
ЙХВХ

יאֵלָֽ
мне

׃
5

וָ
И

פֶן אֵ֗
обратился

וָֽ
и

אֵרֵד֙
сошёл

מִן
с

רהָ־ הָ֔
горы́

וָֽ
и

אָשִׂם֙
положил

אֶת
-

־

תהַ לֻּחֹ֔
скрижали

בָּ
в

אָר֖וֹן
ковчег

אֲשֶׁר֣
который

עָשִׂ֑יתִי
сделал я

וַ
и

יִּהְ֣יוּ
были

ם שָׁ֔
там

כַּ
как

צִוַּ֖אֲשֶׁ֥ר
заповедал

נִי
мне

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
6

וּ
И

בְנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

נָֽסְע֛וּ
отправились

מִ
из

ת בְּאֵרֹ֥
Беероф-

בְּנֵי
-Бене-

ן־ יַעֲקָ֖
-Яакана

מוֹסֵרָ֑ה
[в] Мозер

שָׁם֣
там

מֵ֤ת
умер

֙ אַהֲרֹן
Аарон

וַ
и

יִּקָּבֵר֣
погребён был

ם שָׁ֔
там

וַ
и

יְכַהֵ֛ן
священствовал

אֶלְעָזָר֥
Елеазар

בְּנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

׃
7

םמִ שָּׁ֥
Оттуда

נָסְע֖וּ
отправились

גֻּדְגֹּ֑דָהַ
в Гудгод

וּה
и

מִן
из

גֻּדְגֹּ֣דָהַ־
Гудгода

תָהה יָטְבָ֔
в Иотвафу

רֶץ אֶ֖
землю

נַחֲ֥לֵי
потоков

יִם מָֽ
вод

׃
8

בָּ
Во

עֵת֣
время

ואהַ הִ֗
то

www.bible.in.ua  09.08.2026 Второзаконие (еврейский текст) гл.10 28



יל הִבְדִּ֤
отделил

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

שֵׁבֶ֣ט־
колено

יהַ לֵּוִ֔
Левия

אתלָ שֵׂ֖
носить

אֶת
-

אֲר֣וֹן־
ковчег

בְּרִית
завета

יְהוָה֑־
ЙХВХ

֩לַ עֲמֹד
стоять

לִ
пред

י פְנֵ֨
лицом

יְהוָה֤
ЙХВХ

רְתלְ שָֽׁ
служить

וֹ֙
Ему

וּ
и

בָרֵ֣ךְלְ
благословлять

שְׁמ֔בִּ
именем

וֹ
Его

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

׃
9

עַל
По

ן־ כֵּ֞
тому

א ֹֽ ל
не

הָיָה֧־
было

לֵוִי֛לְ
левиту

לֶק חֵ֥
части

וְ
и

נַחֲלָ֖ה
удела

עִם
с

אֶחָי֑־
братьями

ו
его

יְהוָה֙
ЙХВХ

ה֣וּא
Он

נַחֲלָת֔
удел

וֹ
его

כַּ
как

דִּבֶּ֛ראֲשֶׁ֥ר
говорил

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

וֹלֽ
ему

׃
10

וְ
И

י אָנֹכִ֞
я

עָמַדְ֣תִּי
стоял

בָ
на

ר הָ֗
горе́

כַּ
как

יָּמִים֙
дни

יםהָ אשֹׁנִ֔ רִ֣
первые

אַרְבָּעִי֣ם
сорок

י֔וֹם
дней

וְ
и

ים אַרְבָּעִ֖
сорок

לָיְ֑לָה
ночей

וַ
и

ע יִּשְׁמַ֨
услышал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

יאֵלַ֗
меня

גַּם֚
также

בַּ
в

פַּעַ֣ם
раз

ואהַ הִ֔
тот

לאֹ
не

ה־ אָבָ֥
захотел

יְהוָה֖
ЙХВХ

הַשְׁחִיתֶֽ
погубить

ךָ
тебя

׃
11

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֵלַ֔
ко

י
мне

ק֛וּם
встань

לֵ֥ךְ
иди

לְ
в

ע מַסַּ֖
путь

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

עָם֑הָ
народа

וְ
и

֙ אוּ יָבֹ֨
войдут

וְ
и

רְשׁ֣וּ יִֽ
овладеют

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землёю

אֲשֶׁר
которую

עְתִּי־ נִשְׁבַּ֥
клялся Я

אֲבֹתָ֖לַ
отцам

ם
их

תלָ תֵ֥
дать

םלָ הֶֽ
им

פ׃ 
12

וְ
И

עַתָּה֙
теперь

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

מָה֚
чего

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

שֹׁאֵ֖ל
просит

מֵ
от

ךְעִמָּ֑
тебя

י כִּ֣
разве

אִם
только

יִרְאָהלְ֠־
бояться

אֶת
-

ה־ יְהוָ֨
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֜
Бога

ךָ
твоего

לֶכֶ֤תלָ
ходить

בְּ
во

כָל
всех

דְּרָכָי־
путях

֙ ו
Его

וּ
и

אַהֲבָה֣לְ
любить

אֹת֔
-

וֹ
Его

וְ
и

עֲבֹד֙לַֽ
служить

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Богу

ךָ
твоему

כָלבְּ
всем

לְבָבְ־
сердцем

ךָ֖
твоим

וּ
и

כָלבְ
всею

־

נַפְשֶֽׁ
душою

ךָ
твоею

׃
13

רלִ שְׁמֹ֞
хранить

אֶת
-

מִצְוֹ֤ת־
заповеди

יְהוָה֙
ЙХВХ

וְ
и

אֶת
-

י־ חֻקֹּתָ֔
уставы

ו
Его

אֲשֶׁ֛ר
какие

י אָנֹכִ֥
я

מְצַוְּ
заповедую

ךָ֖
тебе

יּ֑וֹםהַ
сегодня

לְ
во

ט֖וֹב
благо

ךְלָֽ
тебе

׃
14

הֵן֚
Вот

לַ
у

יהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бога

ךָ
твоего

יִםהַ שָּׁמַ֖
небеса

וּ
и

שְׁמֵי֣
небеса

שָּׁמָיִ֑םהַ
небес

רֶץהָ אָ֖
земля

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁר־
что

בָּֽ־
на

הּ
ней

׃
15

ק רַ֧
Только

בַּ
к

אֲבֹתֶ֛י
отцам

ךָ
твоим

ק חָשַׁ֥
привязался

יְהוָה֖
ЙХВХ

אַהֲבָה֣לְ
любить

אוֹתָ֑
-

ם
их

וַ
и

ר יִּבְחַ֞
избрал

֣בְּ זַרְעָ
семя

ם
их

אַחֲרֵי
после

ם הֶ֗
них

כֶם֛בָּ
вас

מִ
из

כָּל
всех

יםהָ־ עַמִּ֖
народов

כַּ
как

יּ֥וֹם
день

זֶּההַ
этот

׃
16

וּ
И

ם מַלְתֶּ֕
обрежьте

אֵ֖ת
-

עָרְלַת֣
крайнюю плоть

לְבַבְ
се́рдца

כֶם֑
вашего

וְ
и

רְפְּ עָ֨
выю

ם כֶ֔
вашу

א ֹ֥ ל
не

תַקְשׁ֖וּ
ожесточайте

עֽוֹד
более

׃
17

כִּי֚
ибо

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бог

ם כֶ֔
ваш

ה֚וּא
Он

אֱלֹהֵי֣
Бог

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
богов

וַ
и

אֲדֹנֵי֖
Господь

אֲדֹנִי֑םהָ
господ

להָ אֵ֨
Бог

להַ גָּדֹ֤
великий

גִּבֹּר֙הַ
сильный

וְ
и

אהַ נּוֹרָ֔
страшный

אֲשֶׁר֙
Который

לאֹ
не

יִשָּׂא֣־
поднимает

ים פָנִ֔
лица́

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ח יִקַּ֖
берёт

חַד שֹֽׁ
взятки

׃
18

עֹשֶׂ֛ה
творящий

מִשְׁפַּ֥ט
суд

יָת֖וֹם
сироты́

וְ
и

אַלְמָנָה֑
вдовы́

וְ
и

אֹהֵב֣
любящий

גֵּ֔ר
пришельца

תֶתלָ֥
дать

וֹל֖
ему

לֶ֥חֶם
хлеб

וְ
и

ה שִׂמְלָֽ
одежду

׃
19

וַ
И

ם אֲהַבְתֶּ֖
люби́те

אֶת
-

גֵּר֑הַ־
пришельца

י כִּֽ
ибо

ים־ גֵרִ֥
пришельцами

ם הֱיִיתֶ֖
были

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
20

אֶת
-

יְהוָה֧־
ЙХВХ

אֱלֹהֶ֛י
Бога

ךָ
твоего

א תִּירָ֖
бойся

אֹת֣
-

וֹ
Ему

ד תַעֲבֹ֑
служи

וּ
и

ב֣
к

וֹ
Нему

ק תִדְבָּ֔
прилепись

וּ
и

שְׁמ֖בִ
именем

וֹ
Его

עַ תִּשָּׁבֵֽ
клянись

׃
21

ה֥וּא
Он

תְהִלָּתְ
хвала

ךָ֖
твоя

וְ
и

ה֣וּא
Он

אֱלֹהֶי֑
Бог

ךָ
твой

אֲשֶׁר
Который

עָשָׂה֣־
сделал

אִתְּ
с

ךָ֗
тобою

אֶת
-

־
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גְּדֹלֹ֤תהַ
великие [дела́]

וְ
и

אֶת
-

נּֽוֹרָאֹת֙הַ־
страшные [дела́]

לֶּההָ אֵ֔
эти

אֲשֶׁ֥ר
которые

רָא֖וּ
видели

עֵינֶֽי
глаза́

ךָ
твои

׃
22

בְּ
в

שִׁבְעִי֣ם
семидесяти

פֶשׁ נֶ֔
душах

יָרְד֥וּ
сошли

י אֲבֹתֶ֖
отцы

ךָ
твои

יְמָ מִצְרָ֑
в Египет

וְהּ
а

ה עַתָּ֗
теперь

מְ שָֽׂ
сделал

ךָ֙
тебя

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

כְּ
как

י כוֹכְבֵ֥
звёзды

יִםהַ שָּׁמַ֖
небес

לָ
во

ב רֹֽ
множестве

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Исх 34:1; [4] Втор 9:10; [8] 1Пар 23:13; [9] Втор 18:2; [10] Втор 9:19; [11] Чис 14:23; Иер 13:6; [12] Втор 6:5;
Втор 30:6; Втор 30:10; [19] Исх 22:21; Исх 23:9; Лев 19:34;

111
וְ
И

אָהַ֣בְתָּ֔
возлюби

אֵ֖ת
-

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Бога

ךָ
твоего

וְ
и

שָׁמַרְתָּ֣
храни

מִשְׁמַרְתּ֗
повеление

וֹ
Его

וְ
и

חֻקֹּתָ֧י
уставы

ו
Его

וּ
и

מִשְׁפָּטָ֛י
суды

ו
Его

וּ
и

י מִצְוֹתָ֖
заповеди

ו
Его

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִֽ
дни

׃
2

וִֽ
И

֮ ידַעְתֶּם
знайте

יּוֹם֒הַ
сегодня

י כִּ֣
ибо

א׀ ֹ֣ ל
не

אֶת
-

־

בְּנֵי
сынов

ם כֶ֗
ваших

אֲשֶׁ֤ר
которые

א ֹֽ ל
не

יָדְעוּ֙־
знали

וַ
и

אֲשֶׁר֣
которые

לאֹ
не

רָא֔וּ־
видели

אֶת
-

ר־ מוּסַ֖
вразумление

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

כֶם֑
вашего

אֶת
-

גָּדְל֕־
величие

וֹ
Его

אֶת
-

יָד־
руку

וֹ֙
Его

ההַ חֲזָקָ֔
крепкую

וּ
и

זְרֹע֖
мышцу

וֹ
Его

נְּטוּיָֽההַ
простёртую

׃
3

וְ
и

אֶת
-

תֹתָי־ אֹֽ
знамения

֙ ו
Его

וְ
и

ת אֶֽ
-

י־ מַעֲשָׂ֔
дела́

ו
Его

אֲשֶׁ֥ר
которые

עָשָׂ֖ה
сделал

בְּ
в

ת֣וֹךְ
середине

מִצְרָ֑יִם
Египта

הלְ פַרְעֹ֥
фараону

לֶךְ מֶֽ
царю

יִם־ מִצְרַ֖
Египта

וּ
и

כָללְ
всей

אַרְצֽ־
земле

וֹ
его

׃
4

וַ
и

אֲשֶׁר֣
что

עָשָׂה֩
сделал

יללְ חֵ֨
войску

יִם מִצְרַ֜
Египта

סוּסָי֣לְ
коням

ו
его

וּ
и

רִכְבּ֗לְ
колесниц‹ам›

וֹ
его

ר אֲשֶׁ֨
когда

יף הֵצִ֜
разлил

אֶת
-

מֵ֤י־
во́ды

יַם
мо́ря

סוּף֙־
Чермного

עַל
на

פְּנֵי־
ли́ца

ם הֶ֔
их

בְּ
когда

רָדְפָ֖
гнались

ם
они

אַחֲרֵי
за

כֶם֑
вами

וַ
и

יְאַבְּדֵ֣
погубил

ם
их

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

׃
5

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
что

עָשָׂ֛ה
сделал

כֶ֖םלָ
вам

בַּ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

עַד
до

בֹּאֲ־
прихода

כֶ֖ם
вашего

עַד
к

מָּק֥וֹםהַ־
месту

זֶּֽההַ
сему

׃
6

וַ
и

ר אֲשֶׁ֨
что

ה עָשָׂ֜
сделал

דָתָ֣ןלְ
Дафану

וְ
и

םלַ אֲבִירָ֗
Авирону

בְּנֵי֣
сынам

֮ אֱלִיאָב
Елиава

בֶּן
сына

רְאוּבֵן֒־
Рувима

ר אֲשֶׁ֨
когда

פָּצְתָ֤ה
отверзла

אָרֶ֙ץ֙הָ
земля

אֶת
-

־

י פִּ֔
уста

הָ
свои

וַ
и

תִּבְלָעֵ֥
поглотила

ם
их

וְ
и

אֶת
-

בָּתֵּי־
дома́

הֶ֖ם
их

וְ
и

אֶת
-

אָהֳלֵי־
шатры

הֶם֑
их

וְ
и

אֵ֤ת
-

כָּל
всё

יְקוּם֙הַ־
достояние

אֲשֶׁר֣
которое

בְּ
при

רַגְלֵי
ногах

ם הֶ֔
их

בְּ
в

רֶב קֶ֖
среде

כָּל
всего

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
7

י כִּ֤
ибо

ינֵי עֵֽ
глаза́

כֶם֙
ваши

תהָֽ רֹאֹ֔
видели

אֶת
-

כָּל־
всё

־

ה מַעֲשֵׂ֥
дело

יְהוָה֖
ЙХВХ

להַ גָּדֹ֑
великое

אֲשֶׁ֖ר
которое

ה עָשָֽׂ
сделал

׃
8

וּ
И

שְׁמַרְתֶּם֙
храните

אֶת
-

כָּל־
всю

ההַ־ מִּצְוָ֔
заповедь

אֲשֶׁ֛ר
какую

י אָנֹכִ֥
я

מְצַוְּ
заповедую

ךָ֖
тебе

יּ֑וֹםהַ
сегодня

לְמַעַ֣ן
чтобы

תֶּחֶזְק֗וּ
укрепились вы

וּ
и

בָאתֶם֙
вошли

וִֽ
и

ירִשְׁתֶּ֣ם
овладели

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землёю

אֲשֶׁ֥ר
куда

אַתֶּ֛ם
вы

ים עֹבְרִ֥
переходи́те

מָּ שָׁ֖
туда

רִשְׁתָּֽלְה
овладеть

הּ
ею

׃
9

וּ
и

עַן לְמַ֨
чтобы

יכוּ תַּאֲרִ֤
продлили вы

יָמִים֙
дни

עַל
на

־
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ההָ֣ אֲדָמָ֔
земле

אֲשֶׁר֩
которую

ע נִשְׁבַּ֨
клялся

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֲבֹתֵילַ
отцам

כֶם֛
вашим

תלָ תֵ֥
дать

םלָ הֶ֖
им

וּ
и

֑לְ זַרְעָ
семени

ם
их

אֶ֛רֶץ
землю

זָבַ֥ת
текущую

חָלָ֖ב
молоком

וּ
и

שׁ דְבָֽ
мёдом

ס׃ 
10

י כִּ֣
Ибо

רֶץהָ אָ֗
земля

ר אֲשֶׁ֨
куда

אַתָּ֤ה
ты

בָא
входишь

שָׁמָּ֙־
туда

ה֙

רִשְׁתָּ֔לְ
овладеть

הּ
ею

א ֹ֣ ל
не

כְ
как

אֶ֤רֶץ
земля

מִצְרַיִ֙ם֙
Египта

וא הִ֔
она

אֲשֶׁ֥ר
из которой

ם יְצָאתֶ֖
вышли вы

שָּׁם֑מִ
оттуда

אֲשֶׁ֤ר
где

תִּזְרַע֙
сеял ты

ת אֶֽ
-

זַרְעֲ־
семя

ךָ֔
твоё

וְ
и

יתָ הִשְׁקִ֥
поливал

רַגְלְבְ
ногою

ךָ֖
твоею

כְּ
как

גַן֥
сад

קהַ יָּרָֽ
зелени

׃
11

וְ
а

רֶץהָ אָ֗
земля

ר אֲשֶׁ֨
куда

ם אַתֶּ֜
вы

ים עֹבְרִ֥
переходи́те

שָׁמָּ֙
туда

רִשְׁתָּ֔לְה֙
овладеть

הּ
ею

רֶץ אֶ֥
земля

ים הָרִ֖
гор

וּ
и

ת בְקָעֹ֑
долин

לִ
от

מְטַ֥ר
дождя

יִםהַ שָּׁמַ֖
небес

תִּשְׁתֶּה
пьёт

־

יִם מָּֽ
воду

׃
12

רֶץ אֶ֕
земля

אֲשֶׁר
о которой

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

דֹּרֵ֣שׁ
печётся

אֹתָ֑
-

הּ
о ней

יד תָּמִ֗
постоянно

י עֵינֵ֨
глаза́

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бога

ךָ֙
твоего

בָּ֔
на

הּ
ней

מֵֽ
от

רֵשִׁית֙
нача́ла

ההַ שָּׁנָ֔
года

וְ
и

עַ֖ד
до

ית אַחֲרִ֥
конца

שָׁנָֽה
года

ס׃ 
13

וְ
И

הָיָ֗ה
будет

אִם
если

־

עַ שָׁמֹ֤
внимательно

֙ תִּשְׁמְעוּ
будете слушать

מִצְוֹתַ֔־אֶל
заповеди

י
Мои

אֲשֶׁ֧ר
какие

י אָנֹכִ֛
я

מְצַוֶּה֥
заповедую

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вам

יּ֑וֹםהַ
сегодня

הלְ אַהֲבָ֞
любить

אֶת
-

יְהוָה֤־
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бога

כֶם֙
вашего

וּ
и

עָבְד֔לְ
служить

וֹ
Ему

כָלבְּ
всем

לְבַבְ־
сердцем

כֶ֖ם
вашим

וּ
и

כָלבְ
всею

־

נַפְשְׁ
душою

ם כֶֽ
вашею

׃
14

וְ
то

י נָתַתִּ֧
дам Я

ר מְטַֽ
дождь

אַרְצְ־
земли́

כֶם֛
вашей

בְּ
во

עִתּ֖
время

וֹ
своё

יוֹרֶ֣ה
ранний дождь

וּ
и

מַלְק֑וֹשׁ
поздний дождь

וְ
и

אָסַפְתָּ֣
соберёшь

דְגָנֶ֔
зерно

ךָ
твоё

וְ
и

ירֹשְׁ תִֽ
молодое вино

ךָ֖
твоё

וְ
и

יִצְהָרֶֽ
елей

ךָ
твой

׃
15

וְ
и

י נָתַתִּ֛
дам Я

עֵ֥שֶׂב
траву

בְּ
в

שָׂדְ
поле

ךָ֖
твоём

בְהֶמְתֶּ֑לִ
скоту

ךָ
твоему

וְ
и

אָכַלְתָּ֖
будешь есть

וְ
и

עְתָּ שָׂבָֽ
насытишься

׃
16

מְר֣וּ הִשָּֽׁ
Берегитесь

םלָ כֶ֔
себе

ן פֶּ֥
чтобы не

ה יִפְתֶּ֖
обольстилось

לְבַבְ
сердце

כֶם֑
ваше

וְ
и

ם סַרְתֶּ֗
[не] уклонились вы

וַ
и

עֲבַדְתֶּם֙
[не] служили

ים אֱלֹהִ֣
богам

ים אֲחֵרִ֔
иным

וְ
и

ם הִשְׁתַּחֲוִיתֶ֖
[не] поклонились

םלָ הֶֽ
им

׃
17

וְ
и

ה חָרָ֨
разгорится

אַף
гнев

ה־ יְהוָ֜
ЙХВХ

בָּ
на

ם כֶ֗
вас

וְ
и

עָצַ֤ר
заключит

אֶת
-

שָּׁמַיִ֙ם֙הַ־
небо

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִהְיֶה֣־
будет

ר מָטָ֔
дождя

וְ
и

ההָ֣ אֲדָמָ֔
земля

א ֹ֥ ל
не

ן תִתֵּ֖
даст

אֶת
-

יְבוּלָ֑־
произведения

הּ
своего

וַ
и

אֲבַדְתֶּ֣ם
погибнете

ה מְהֵרָ֗
скоро

מֵ
с

֙ אָרֶ֣ץהָעַל
земли́

ההַ טֹּבָ֔
доброй

אֲשֶׁ֥ר
которую

יְהוָה֖
ЙХВХ

ן נֹתֵ֥
даёт

םלָ כֶֽ
вам

׃
18

וְ
И

שַׂמְתֶּם֙
положи́те

אֶת
-

דְּבָרַ֣־
слова́

י
Мои

לֶּה אֵ֔
эти

עַל
на

־

לְבַבְ
сердце

כֶ֖ם
ваше

וְ
и

עַֽל
на

נַפְשְׁ־
душу

כֶם֑
вашу

וּ
и

ם קְשַׁרְתֶּ֨
привяжите

אֹתָ֤
-

ם
их

אוֹת֙לְ
знамением

עַל
на

יֶדְ־
руку

ם כֶ֔
вашу

וְ
и

הָי֥וּ
будут

תלְ טוֹטָפֹ֖
повязками

ין בֵּ֥
между

עֵינֵי
глазами

ם כֶֽ
вашими

׃
19

וְ
и

ם לִמַּדְתֶּ֥
научи́те

אֹתָ֛
-

ם
им

אֶת
-

בְּנֵי־
сынов

כֶ֖ם
ваших

דַבֵּר֣לְ
говоря

בָּ֑
о

ם
них

בְּ
когда

שִׁבְתְּ
сидишь

ךָ֤
ты

בְּ
в

֙ בֵיתֶ
доме

ךָ֙
твоём

וּ
и

בְ
когда

לֶכְתְּ
идёшь

ךָ֣
ты

בַ
по

רֶךְ דֶּ֔
дороге

וּֽ
и

בְ
когда

שָׁכְבְּ
ложишься

ךָ֖
ты

וּ
и

בְ
когда

קוּמֶֽ
встаёшь

ךָ
ты

׃
20

וּ
и

כְתַבְתָּ֛
напиши

ם
их

עַל
на

מְזוּז֥וֹת־
косяках

בֵּיתֶ֖
до́ма

ךָ
твоего

וּ
и

בִ
во

י שְׁעָרֶֽ
вратах

ךָ
твоих

׃
21

עַן לְמַ֨
чтобы

יִרְבּ֤וּ
умножились

יְמֵי
дни

כֶם֙
ваши

וִ
и

ימֵי֣
дни

בְנֵי
сынов

ם כֶ֔
ваших

עַל֚
на

ההָֽ אֲדָמָ֔
земле

ר אֲשֶׁ֨
которую

נִשְׁבַּ֧ע
клялся

יְהוָה֛
ЙХВХ
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אֲבֹתֵילַ
отцам

כֶ֖ם
вашим

תֵ֣תלָ
дать

הֶם֑לָ
им

כִּ
как

י ימֵ֥
дни

יִםהַ שָּׁמַ֖
небес

עַל
над

רֶץהָ־ אָֽ
землёю

ס׃ 
22

֩ כִּי
Ибо

אִם
если

־

ר שָׁמֹ֨
непременно

תִּשְׁמְר֜וּ
будете хранить

אֶתן
-

כָּל־
всю

מִּצְוָה֣הַ־
заповедь

אתהַ ֹ֗ זּ
сию

אֲשֶׁ֧ר
какую

י אָנֹכִ֛
я

מְצַוֶּה֥
заповедую

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вам

עֲשֹׂתָ֑לַ
исполнять

הּ
её

הלְ אַהֲבָ֞
любить

אֶת
-

יְהוָה֧־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

כֶם֛
вашего

לֶ֥כֶתלָ
ходить

בְּ
во

כָל
всех

דְּרָכָ֖י־
путях

ו
Его

וּ
и

דָבְקָהלְ
прилепиться

בֽ־
к

וֹ
Нему

׃
23

וְ
то

ישׁ הוֹרִ֧
изгонит

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

כָּל־
все

גּוֹיִ֥םהַ־
народы

לֶּההָ אֵ֖
эти

מִ
от

פְנֵילִּ
лица́

כֶם֑
вашего

וִֽ
и

ירִשְׁתֶּ֣ם
овладеете

גּוֹיִ֔ם
народами

ים גְּדֹלִ֥
больше

וַ
и

ים עֲצֻמִ֖
сильнее

מִ
чем

ם כֶּֽ
вы

׃
24

כָּל
Всякое

מָּק֗וֹםהַ־
место

ר אֲשֶׁ֨
которое

ךְ תִּדְרֹ֧
ступит

ף כַּֽ
стопа

רַגְלְ־
ноги́

כֶם֛
вашей

בּ֖
на

וֹ
него

כֶם֣לָ
вам

יִהְיֶה֑
будет

מִן
от

רהַ־ מִּדְבָּ֨
пустыни

וְ
и

לְּבָנ֜וֹןהַ
Ливана

מִן
от

־

נָּהָר֣הַ
реки́

נְהַר
реки́

ת־ פְּרָ֗
Евфрата

וְ
и

עַד֙
до

יָּם֣הַ
мо́ря

אַחֲר֔וֹןהָֽ
западного

יִהְיֶה֖
будет

גְּבֻלְ
предел

ם כֶֽ
ваш

׃
25

לאֹ
Не

ב־ יִתְיַצֵּ֥
устоит

ישׁ אִ֖
человек

בִּ
пред

פְנֵי
лицом

כֶם֑
вашим

פַּחְדְּ
страх

ם כֶ֨
ваш

וּ
и

מֽוֹרַאֲ
ужас

ם כֶ֜
ваш

יִתֵּ֣ן
положит

יְהוָה֣׀
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бог

ם כֶ֗
ваш

עַל
на

פְּנֵי֤־
лицо

כָל
всей

אָרֶ֙ץ֙הָ־
земли́

אֲשֶׁר֣
которой

תִּדְרְכוּ
ступите

בָ֔־
по

הּ
ней

כַּ
как

ראֲשֶׁ֖ר דִּבֶּ֥
говорил

םלָ כֶֽ
вам

ס׃ 
26

ה רְאֵ֗
Смотри

י אָנֹכִ֛
я

ן נֹתֵ֥
даю

לִ
пред

פְנֵי
лицом

כֶ֖ם
вашим

יּ֑וֹםהַ
сегодня

בְּרָכָ֖ה
благословение

וּ
и

ה קְלָלָֽ
проклятие

׃
27

ת אֶֽ
-

בְּרָכָה֑הַ־
благословение

אֲשֶׁר֣
если

תִּשְׁמְע֗וּ
послушаете

מִצְוֹת֙־אֶל
заповедей

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бога

ם כֶ֔
вашего

אֲשֶׁ֧ר
какие

י אָנֹכִ֛
я

מְצַוֶּה֥
заповедую

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вам

יּֽוֹםהַ
сегодня

׃
28

וְ
и

ההַ קְּלָלָ֗
проклятие

אִם
если

א־ ֹ֤ ל
не

֙ תִשְׁמְעוּ
послушаете

מִצְוֹת֙־אֶל
заповедей

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бога

ם כֶ֔
вашего

וְ
и

סַרְתֶּ֣ם
уклони́тесь

מִן
от

רֶךְהַ־ דֶּ֔
пути

אֲשֶׁ֧ר
который

י אָנֹכִ֛
я

מְצַוֶּה֥
заповедую

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вам

יּ֑וֹםהַ
сегодня

כֶתלָ לֶ֗
ходить

י אַחֲרֵ֛
вслед за

ים אֱלֹהִ֥
богами

ים אֲחֵרִ֖
иными

אֲשֶׁ֥ר
которых

א ֹֽ ל
не

ם־ יְדַעְתֶּֽ
знали вы

ס׃ 
29

וְ
И

הָיָ֗ה
будет

י כִּ֤
когда

יאֲ יְבִֽ
введёт

ךָ֙
тебя

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֕
землю

אֲשֶׁר
куда

ה־ אַתָּ֥
ты

בָא
входишь

מָּ־ שָׁ֖
туда

רִשְׁתָּ֑לְה
овладеть

הּ
ею

וְ
и

נָתַתָּ֤ה
положишь

אֶת
-

בְּרָכָה֙הַ־
благословение

עַל
на

הַר֣־
горе́

ים גְּרִזִ֔
Гаризим

וְ
и

אֶת
-

קְּלָלָ֖ההַ־
проклятие

עַל
на

ר־ הַ֥
горе́

ל עֵיבָֽ
Гевал

׃
30

הֲ
Разве

לאֹ
не

מָּה־ הֵ֜
они

בְּ
по

עֵבֶ֣ר
ту сторону

ןהַ יַּרְדֵּ֗
Иордана

֙ חֲרֵי אַֽ
за

רֶךְ דֶּ֚
путём

מְב֣וֹא
захода

מֶשׁהַ שֶּׁ֔
солнца

בְּ
в

אֶרֶ֙ץ֙
земле

יהַֽ כְּנַעֲנִ֔
Хананея

בהַ יֹּשֵׁ֖
живущего

בָּ
на

עֲרָבָה֑
равнине

מ֚וּל
напротив

להַ גִּלְגָּ֔
Галгала

צֶל אֵ֖
возле

אֵלוֹנֵי֥
дубравы

ה מֹרֶֽ
Море

׃
31

י כִּ֤
Ибо

אַתֶּם֙
вы

ים עֹבְרִ֣
переходи́те

אֶת
-

ןהַ־ יַּרְדֵּ֔
Иордан

֙לָ באֹ
войти

רֶ֣שֶׁתלָ
овладеть

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землёю

אֲשֶׁר
которую

יְהוָה֥־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

כֶ֖ם
ваш

נֹתֵ֣ן
даёт

כֶם֑לָ
вам

וִֽ
и

ם ירִשְׁתֶּ֥
овладеете

אֹתָ֖
-

הּ
ею

וִֽ
и

ישַׁבְתֶּם
будете жить

בָּֽ־
на

הּ
ней

׃
32

וּ
И

שְׁמַרְתֶּ֣ם
будете хранить

עֲשׂ֔וֹתלַ
исполнять

אֵ֥ת
-

כָּל
все

יםהַֽ־ חֻקִּ֖
уставы

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ מִּשְׁפָּטִ֑
суды

אֲשֶׁ֧ר
которые

י אָנֹכִ֛
я

ן נֹתֵ֥
даю
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לִ
пред

פְנֵי
лицом

כֶ֖ם
вашим

יּֽוֹםהַ
сегодня

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Втор 1:31; Втор 9:7; [8] Втор 4:1; Втор 4:14; Втор 6:1; Втор 8:1; Втор 11:11; Втор 27:1; [9] Втор 11:21; Втор 28:11;
Втор 30:20; Втор 32:47; [10] Втор 7:1; Втор 11:29; Втор 23:20; Втор 28:21; Втор 28:63; Втор 30:16; [11] Втор 4:14;
Втор 6:1; Втор 11:8; [13] Втор 11:27; Втор 11:28; Втор 27:1; Втор 27:4; Втор 28:14; Нав 22:5; [16] Нав 23:16; 3Цар 9:6;
2Пар 7:19; [19] Втор 6:7; [21] Втор 11:9; Втор 28:11; Втор 30:20; [22] Втор 15:5; [24] Нав 1:3; [27] Втор 4:2; Втор 11:13;
Втор 11:28; Втор 27:1; Втор 27:4; Втор 28:14; [28] Втор 11:13; Втор 11:27; Втор 13:2; Втор 13:13; Втор 27:1; Втор 27:4;
Втор 28:14; Иер 7:9; [29] Втор 6:10; Втор 7:1; Втор 11:10; Втор 23:20; Втор 28:21; Втор 28:63; Втор 30:5; Втор 30:16;
[31] Чис 33:51; Чис 35:10; Втор 3:20; Нав 1:11; Нав 1:15; [32] Втор 4:8; Втор 5:1; Втор 7:11;

121
לֶּה אֵ֠
Вот

יםהַֽ חֻקִּ֣
уставы

וְ
и

֮הַ מִּשְׁפָּטִים
суды

אֲשֶׁר֣
которые

תִּשְׁמְר֣וּ
будете хранить

עֲשׂוֹת֒לַן
исполнять

בָּ
в

רֶץ אָ֕
земле

אֲשֶׁר֩
которую

ן נָתַ֨
дал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵ֧י
Бог

אֲבֹתֶ֛י
отцов

ךָ
твоих

ךָ֖לְ
тебе

רִשְׁתָּ֑לְ
овладеть

הּ
ею

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִ֔
дни

אֲשֶׁר
которые

ם־ אַתֶּ֥
вы

חַיִּ֖ים
живы

עַל
на

ההָ־ אֲדָמָֽ
земле

׃
2

אַבֵּד֣
непременно

אַבְּדוּ תְּ֠
погубите

תן אֶֽ
-

כָּל־
все

מְּקֹמ֞וֹתהַ־
места́

אֲשֶׁ֧ר
где

בְדוּ עָֽ
служили

־

שָׁם֣
там

םהַ גּוֹיִ֗
народы

אֲשֶׁ֥ר
которых

אַתֶּ֛ם
вы

ים יֹרְשִׁ֥
изгоняете

אֹתָ֖
-

ם
их

אֶת
-

אֱלֹהֵי־
богам

הֶם֑
их

עַל
на

יםהֶ־ הָרִ֤
горах

רָמִים֙הָֽ
высоких

וְ
и

עַל
на

גְּבָע֔וֹתהַ־
холмах

וְ
и

חַת תַ֖
под

כָּל
всяким

עֵ֥ץ־
деревом

רַעֲנָן
ветвистым

׃
3

וְ
и

נִתַּצְתֶּ֣ם
разрушите

אֶת
-

־

מִזְבּחֹתָ֗
жертвенники

ם
их

וְ
и

שִׁבַּרְתֶּם֙
разобьёте

אֶת
-

מַצֵּבֹ֣תָ֔־
столбы

ם
их

וַ
и

רֵי אֲשֵֽׁ
Ашеры

הֶם֙
их

תִּשְׂרְפ֣וּ
сожжёте

בָּן
в

שׁ אֵ֔
огне

וּ
и

פְסִילֵ֥י
идолов

אֱלֹֽהֵי
богов

הֶ֖ם
их

תְּגַדֵּע֑וּ
срубите

וְן
и

אִבַּדְתֶּ֣ם
погубите

אֶת
-

שְׁמָ֔־
имя

ם
их

מִן
от

מָּק֖וֹםהַ־
ме́ста

הֽוּאהַ
того

׃
4

א ֹֽ ל
Не

תַעֲשׂ֣וּ־
делайте

ן

ן כֵּ֔
так

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Богу

ם כֶֽ
вашему

׃
5

י כִּ֠
но

ם אִֽ
только

אֶל־
к

מָּק֞וֹםהַ־
месту

אֲשֶׁר
которое

ר־ יִבְחַ֨
изберёт

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бог

כֶם֙
ваш

מִ
из

כָּל
всех

שִׁבְטֵי־
колен

ם כֶ֔
ваших

לָ
чтобы

שׂ֥וּם
положить

אֶת
-

שְׁמ֖־
имя

וֹ
Его

שָׁם֑
там

שִׁכְנ֥לְ
обитания

וֹ
Его

תִדְרְשׁ֖וּ
взыщете

וּ
и

אתָ בָ֥
придёшь

מָּ שָֽׁ
туда

׃ה
6

וַ
и

הֲבֵאתֶ֣ם
принесёте

מָּ שָׁ֗
туда

עֹלֹֽתֵיה
всесожжения

כֶם֙
ваши

וְ
и

זִבְחֵי
жертвы

ם כֶ֔
ваши

וְ
и

אֵת֙
-

תֵי מַעְשְׂרֹ֣
десятины

ם כֶ֔
ваши

וְ
и

אֵ֖ת
-

תְּרוּמַת֣
возношение

יֶדְ
руки́

כֶם֑
вашей

וְ
и

נִדְרֵי
обеты

כֶם֙
ваши

וְ
и

תֵי נִדְבֹ֣
добровольные дары

ם כֶ֔
ваши

וּ
и

ת בְכֹרֹ֥
первенцев

בְּקַרְ
крупного скота

כֶ֖ם
вашего

וְ
и

צאֹנְ
мелкого скота

ם כֶֽ
вашего

׃
7

וַ
и

אֲכַלְתֶּם
будете есть

ם־ שָׁ֗
там

לִ
пред

֙ פְנֵי
лицом

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бога

ם כֶ֔
вашего

וּ
и

ם שְׂמַחְתֶּ֗
будете веселиться

בְּ
во

֙ כֹל
всяком

מִשְׁלַח֣
деле

יֶדְ
руки́

ם כֶ֔
вашей

ם אַתֶּ֖
вы

וּ
и

בָתֵּי
дома́

כֶם֑
ваши

אֲשֶׁ֥ר
которым

רַכְ בֵּֽ
благословил

ךָ֖
тебя

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶֽ
Бог

ךָ
твой

׃
8

א ֹ֣ ל
Не

תַעֲשׂ֔וּ
делайте

כְּ֠ן
по

כֹל
всему

ר אֲשֶׁ֨
что

אֲנַחְ֧נוּ
мы

ים עֹשִׂ֛
делаем

ה פֹּ֖
здесь

יּ֑וֹםהַ
сегодня

ישׁ אִ֖
каждый

כָּל
всё

רהַ־ יָּשָׁ֥
правое

בְּ
в

עֵינָֽי
глазах

ו
своих

׃
9

י כִּ֥
ибо

לאֹ
не

ם־ בָּאתֶ֖
вошли вы
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עַד
до

עָתָּ֑ה־
ныне

אֶל
в

מְּנוּחָה֙הַ־
покой

וְ
и

אֶל
в

ההַֽ־ נַּחֲלָ֔
удел

אֲשֶׁר
который

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

ן נֹתֵ֥
даёт

ךְלָֽ
тебе

׃
10

וַ
и

֮ עֲבַרְתֶּם
перейдёте

אֶת
-

יַּרְדֵּן֒הַ־
Иордан

וִֽ
и

ישַׁבְתֶּ֣ם
посели́тесь

בָּ
в

רֶץ אָ֔
земле

אֲשֶׁר
которую

יְהוָה֥־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

כֶ֖ם
ваш

יל מַנְחִ֣
даёт в удел

אֶתְ
-

כֶם֑
вам

וְ
и

יחַ הֵנִ֨
даст покой

כֶם֧לָ
вам

מִ
от

כָּל
всех

אֹיְבֵי־
врагов

כֶם֛
ваших

יבמִ סָּבִ֖
вокруг

וִֽ
и

ישַׁבְתֶּם
будете жить

־

טַח בֶּֽ
безопасно

׃
11

וְ
и

הָיָה֣
будет

מָּק֗וֹםהַ
место

אֲשֶׁר
которое

יִבְחַר֩־
изберёт

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

כֶ֥ם
ваш

בּ
в

וֹ֙
нём

לְ
чтобы

שַׁכֵּן֤
обитало

שְׁמ
имя

וֹ֙
Его

ם שָׁ֔
там

שָׁמָּ֣
туда

יאוּה תָבִ֔
принесёте

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

י אָנֹכִ֖
я

מְצַוֶּה֣
заповедую

אֶתְ
-

כֶם֑
вам

עוֹלֹתֵי
всесожжения

כֶם֣
ваши

וְ
и

זִבְחֵי
жертвы

ם כֶ֗
ваши

תֵי מַעְשְׂרֹֽ
десятины

כֶם֙
ваши

וּ
и

תְרֻמַת֣
возношение

יֶדְ
руки́

ם כֶ֔
вашей

וְ
и

֙ כֹל
всё

מִבְחַר֣
лучшее

נִדְרֵי
обетов

ם כֶ֔
ваших

אֲשֶׁ֥ר
которые

תִּדְּר֖וּ
обетуете

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

׃
12

וּ
и

ם שְׂמַחְתֶּ֗
веселитесь

לִ
пред

֮ פְנֵי
лицом

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бога

כֶם֒
вашего

ם אַתֶּ֗
вы

וּ
и

בְנֵי
сыновья́

כֶם֙
ваши

וּ
и

בְנֹ֣תֵי
дочери

ם כֶ֔
ваши

וְ
и

עַבְדֵי
рабы

כֶ֖ם
ваши

וְ
и

אַמְהֹתֵי
рабыни

כֶם֑
ваши

וְ
и

לֵּוִי֙הַ
левит

אֲשֶׁר֣
который

בְּ
во

עֲרֵי שַֽׁ
вратах

ם כֶ֔
ваших

י כִּ֣
ибо

ין אֵ֥
нет

וֹל֛
ему

לֶק חֵ֥
части

וְ
и

נַחֲלָ֖ה
удела

אִתְּ
с

ם כֶֽ
вами

׃
13

הִשָּׁמֶ֣ר
берегись

ךָ֔לְ
себе

ן פֶּֽ
чтобы не

־

תַּעֲלֶ֖ה
вознёс ты

עֹלֹתֶ֑י
всесожжений

ךָ
твоих

בְּ
на

כָל
всяком

מָק֖וֹם־
месте

אֲשֶׁ֥ר
которое

ה תִּרְאֶֽ
увидишь

׃
14

י כִּ֣
но

אִם
только

בַּ־
на

מָּק֞וֹם
месте

אֲשֶׁר
которое

יִבְחַ֤ר־
изберёт

יְהוָה֙
ЙХВХ

בְּ
в

אַחַד֣
одном [из]

י שְׁבָטֶ֔
колен

ךָ
твоих

שָׁ֖ם
там

תַּעֲלֶה֣
вознесёшь

עֹלֹתֶ֑י
всесожжения

ךָ
твои

וְ
и

שָׁם֣
там

ה תַּעֲשֶׂ֔
сделаешь

ל כֹּ֛
всё

אֲשֶׁ֥ר
что

י אָנֹכִ֖
я

מְצַוֶּֽ
заповедую

ךָּ
тебе

׃
15

֩ רַק
только

בְּ
по

כָל
всякому

ת־ אַוַּ֨
желанию

נַפְשְׁ
души́

ךָ֜
твоей

תִּזְבַּח֣
заколешь

וְ׀
и

אָכַלְתָּ֣
будешь есть

ר בָשָׂ֗
мясо

כְּ
по

ת בִרְכַּ֨
благословению

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהֶ֛י
Бога

ךָ
твоего

אֲשֶׁ֥ר
которое

נָֽתַן
дал

ךָ֖לְ־
тебе

בְּ
во

כָל
всех

שְׁעָרֶ֑י־
вратах

ךָ
твоих

טָּמֵ֤אהַ
нечистый

וְ
и

טָּהוֹר֙הַ
чистый

יאֹכְלֶ֔
буд‹ут› есть

נּוּ
его

כַּ
как

י צְּבִ֖
серну

וְ
и

כָ
как

אַיָּֽל
оленя

׃
16

ק רַ֥
только

םהַ דָּ֖
кро́ви

א ֹ֣ ל
не

תאֹכֵל֑וּ
ешьте

עַל
на

רֶץהָ־ אָ֥
землю

תִּשְׁפְּכֶ֖
выльешь

נּוּ
её

כַּ
как

יִם מָּֽ
воду

׃
17

א ֹֽ ל
не

ל־ תוּכַ֞
можешь

ללֶ אֱכֹ֣
есть

בִּ
во

י שְׁעָרֶ֗
вратах

ךָ
твоих

מַעְשַׂ֤ר
десятину

נְ דְּגָֽ
зерна

ךָ֙
твоего

וְ
и

ירֹשְׁ תִֽ
молодого вина́

ךָ֣
твоего

וְ
и

יִצְהָרֶ֔
елея

ךָ
твоего

וּ
и

ת בְכֹרֹ֥
первенцев

בְּקָרְ
крупного скота

ךָ֖
твоего

וְ
и

֑ צאֹנֶ
мелкого скота

ךָ
твоего

וְ
и

כָל
всех

נְדָרֶי֙־
обетов

ךָ֙
твоих

אֲשֶׁר֣
которые

ר תִּדֹּ֔
обетуешь

וְ
и

י נִדְבֹתֶ֖
добровольных даров

ךָ
твоих

וּ
и

תְרוּמַ֥ת
возношения

יָדֶֽ
руки́

ךָ
твоей

׃
18

י כִּ֡
но

אִם
только

לִ־
пред

֩ פְנֵי
лицом

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֜
Бога

ךָ
твоего

תּאֹכְלֶ֗
будешь есть

נּוּ
это

בַּ
на

מָּקוֹם֙
месте

ר אֲשֶׁ֨
которое

ר יִבְחַ֜
изберёт

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֶי
Бог

֮ ךָ
твой

בּ
в

֒ וֹ
нём

ה אַתָּ֨
ты

וּ
и

בִנְ
сын

ךָ֤
твой

וּ
и

֙ בִתֶּ
дочь

ךָ֙
твоя

וְ
и

עַבְדְּ
раб

ךָ֣
твой

וַ
и

אֲמָתֶ֔
рабыня

ךָ
твоя

וְ
и

לֵּוִ֖יהַ
левит

אֲשֶׁר֣
который

בִּ
во

שְׁעָרֶ֑י
вратах

ךָ
твоих

וְ
и

שָׂמַחְתָּ֗
веселись

לִ
пред

֙ פְנֵי
лицом

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бога

ךָ
твоего

בְּ
во

ל כֹ֖
всяком

מִשְׁלַ֥ח
деле

יָדֶֽ
руки́

ךָ
твоей

׃
19

הִשָּׁמֶ֣ר
берегись
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ךָ֔לְ
себе

ן פֶּֽ
чтобы не

תַּעֲזֹ֖ב־
оставил ты

אֶת
-

לֵּוִי֑הַ־
левита

כָּל
все

י־ יָמֶ֖
дни

ךָ
твои

עַל
на

אַדְמָתֶֽ־
земле

ךָ
твоей

ס׃ 
20

י כִּֽ
когда

יַרְחִיב֩־
расширит

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֥
Бог

ךָ
твой

ת אֶֽ
-

גְּבֽוּלְ־
предел

֮ ךָ
твой

כַּ
как

דִּבֶּראֲשֶׁר֣
говорил

ךְ֒לָ־
тебе

וְ
и

֙ אָמַרְתָּ
скажешь

אֹכְלָה֣
поем

ר בָשָׂ֔
мяса

י כִּֽ
ибо

תְאַוֶּה֥־
пожелает

נַפְשְׁ
душа

ךָ֖
твоя

ללֶ אֱכֹ֣
есть

בָּשָׂר֑
мясо

בְּ
по

כָל
всякому

אַוַּת֥־
желанию

נַפְשְׁ
души́

ךָ֖
твоей

תּאֹכַ֥ל
будешь есть

ר בָּשָֽׂ
мясо

׃
21

י כִּֽ
если

ק־ יִרְחַ֨
далеко будет

מִמְּ
от

ךָ֜
тебя

מָּק֗וֹםהַ
место

ר אֲשֶׁ֨
которое

ר יִבְחַ֜
изберёт

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֶי
Бог

֮ ךָ
твой

שׂ֣וּםלָ
положить

שְׁמ֣
имя

וֹ
Его

שָׁם֒
там

וְ
то

זָבַחְתָּ֞
заколешь

מִ
из

בְּקָרְ
крупного скота

ךָ֣
твоего

וּ
и

מִ
из

אנְ ֹֽ צּ
мелкого скота

ךָ֗
твоего

ר אֲשֶׁ֨
который

נָתַ֤ן
дал

יְהוָה֙
ЙХВХ

ךָ֔לְ
тебе

כַּ
как

צִוִּיתִ֑אֲשֶׁ֖ר
заповедал я

ךָ
тебе

וְ
и

֙ כַלְתָּ אָֽ
будешь есть

בִּ
во

י שְׁעָרֶ֔
вратах

ךָ
твоих

בְּ
по

ל כֹ֖
всякому

אַוַּת֥
желанию

נַפְשֶֽׁ
души́

ךָ
твоей

׃
22

ךְ אַ֗
только

כַּ
как

ר יֵאָכֵל֤אֲשֶׁ֨
едят

ת אֶֽ
-

צְּבִי֙הַ־
серну

וְ
и

אֶת
-

להָ֣־ אַיָּ֔
оленя

כֵּ֖ן
так

֑ תּאֹכְלֶ
будешь есть

נּוּ
его

טָּמֵא֙הַ
нечистый

וְ
и

טָּה֔וֹרהַ
чистый

ו יַחְדָּ֖
вместе

יאֹכְלֶֽ
буд‹ут› есть

נּוּ
его

׃
23

רַ֣ק
Только

ק חֲזַ֗
твёрдо держись

בִלְתִּי֙לְ
чтобы не

ל אֲכֹ֣
есть

םהַ דָּ֔
кро́ви

י כִּ֥
ибо

םהַ דָּ֖
кровь

ה֣וּא
это

נָּפֶ֑שׁהַ
душа

וְ
и

לאֹ
не

־

תאֹכַ֥ל
ешь

נֶּפֶ֖שׁהַ
души́

עִם
с

רהַ־ בָּשָֽׂ
мясом

׃
24

א ֹ֖ ל
не

֑ תּאֹכְלֶ
ешь

נּוּ
её

עַל
на

רֶץהָ־ אָ֥
землю

תִּשְׁפְּכֶ֖
выльешь

נּוּ
её

כַּ
как

יִם מָּֽ
воду

׃
25

א ֹ֖ ל
не

֑ תּאֹכְלֶ
ешь

נּוּ
его

עַן לְמַ֨
чтобы

יִיטַ֤ב
хорошо было

ךָ֙לְ
тебе

וּ
и

בָנֶי֣לְ
сынам

ךָ
твоим

י אַחֲרֶ֔
после

ךָ
тебя

י כִּֽ
ибо

־

ה תַעֲשֶׂ֥
будешь делать

רהַ יָּשָׁ֖
правое

בְּ
в

עֵינֵי֥
глазах

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
26

ק רַ֧
Только

דָשֶׁ֛י קָֽ
святыни

ךָ
твои

אֲשֶׁר
которые

יִהְי֥וּ־
будут

לְ
у

ךָ֖
тебя

וּ
и

נְדָרֶ֑י
обеты

ךָ
твои

תִּשָּׂא֣
принесёшь

וּ
и

אתָ בָ֔
придёшь

אֶל
на

מָּק֖וֹםהַ־
место

אֲשֶׁר
которое

ר־ יִבְחַ֥
изберёт

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
27

וְ
и

יתָ עָשִׂ֤
совершишь

עֹלֹתֶי֙
всесожжения

ךָ֙
твои

בָּשָׂר֣הַ
мясо

וְ
и

םהַ דָּ֔
кровь

עַל
на

ח־ מִזְבַּ֖
жертвеннике

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Бога

ךָ
твоего

וְ
а

דַם
кровь

־

י זְבָחֶ֗
жертв

ךָ
твоих

יִשָּׁפֵךְ֙
будет вылита

עַל
на

מִזְבַּח֙־
жертвенник

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бога

ךָ
твоего

וְ
а

רהַ בָּשָׂ֖
мясо

ל תּאֹכֵֽ
будешь есть

׃
28

ר שְׁמֹ֣
Храни

וְ
и

שָׁמַעְתָּ֗
слушай

אֵת֚
-

כָּל
все

יםהַ־ דְּבָרִ֣
слова́

לֶּההָ אֵ֔
эти

אֲשֶׁ֥ר
какие

י אָנֹכִ֖
я

֑ מְצַוֶּ
заповедую

ךָּ
тебе

֩ לְמַעַן
чтобы

ב יִיטַ֨
хорошо было

ךָ֜לְ
тебе

וּ
и

בָנֶי֤לְ
сынам

ךָ
твоим

אַחֲרֶי֙
после

ךָ֙
тебя

עַד
до

ם־ עוֹלָ֔
ве́ка

י כִּ֤
ибо

תַעֲשֶׂה֙
будешь делать

טּ֣וֹבהַ
доброе

וְ
и

רהַ יָּשָׁ֔
правое

בְּ
в

עֵינֵי֖
глазах

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶֽ
Бога

ךָ
твоего

ס׃ 
29

י כִּֽ
Когда

יַכְרִית֩־
истребит

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֜
Бог

ךָ
твой

אֶת
-

־

םהַ גּוֹיִ֗
народы

ר אֲשֶׁ֨
куда

ה אַתָּ֥
ты

בָא
входишь

שָׁ֛מָּ־
туда

שֶׁתלָה רֶ֥
овладеть

אוֹתָ֖
-

ם
ими

מִ
от

פָּנֶי֑
лица́

ךָ
твоего

וְ
и

יָרַשְׁתָּ֣
овладеешь

אֹתָ֔
-

ם
ими

וְ
и

יָשַׁבְתָּ֖
поселишься

בְּ
в

אַרְצָֽ
земле

ם
их

׃
30

הִשָּׁמֶ֣ר
берегись

ךָ֗לְ
себе

פֶּן
чтобы не

תִּנָּקֵשׁ֙־
попался ты

אַחֲרֵי
вслед за

ם הֶ֔
ними

י אַחֲרֵ֖
после

הִשָּׁמְדָ֣
истребления

ם
их

מִ
от

פָּנֶי֑
лица́

ךָ
твоего

וּ
и

פֶן
чтобы не

שׁ־ תִּדְרֹ֨
взыскал ты

אלֹהֵילֵֽ
богов

ם הֶ֜
их

רלֵ אמֹ֨
говоря

ה אֵיכָ֨
как
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יַעַבְד֜וּ
служат

גּוֹיִ֤םהַ
народы

אֵלֶּ֙ה֙הָ
эти

אֶת
-

אֱלֹ֣הֵי־
богам

ם הֶ֔
их

וְ
и

אֶעֱשֶׂה
сделаю

כֵּ֖ן־
так

גַּם
также

נִי־ אָֽ
я

׃
31

לאֹ
Не

תַעֲשֶׂה֣־
делай

ן כֵ֔
так

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Богу

ךָ
твоему

֩ כִּי
ибо

כָּל
всякую

ת־ תּוֹעֲבַ֨
мерзость

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣
которую

א שָׂנֵ֗
ненавидит

֙ עָשׂוּ
делали

אלֹ֣הֵילֵ
богам

ם הֶ֔
их

י כִּ֣
ибо

גַם֤
также

אֶת
-

בְּנֵי־
сынов

הֶם֙
их

וְ
и

אֶת
-

בְּנֹ֣תֵי־
дочерей

ם הֶ֔
их

יִשְׂרְפ֥וּ
сжигают

בָ
в

אֵ֖שׁ
огне

אלֹהֵילֵֽ
богам

ם הֶֽ
их

׃
32

אֵת֣
-

כָּל
Всё

רהַ־ דָּבָ֗
слово

אֲשֶׁ֤ר
которое

֙ אָנֹכִי
я

מְצַוֶּה֣
заповедую

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вам

אֹת֥
-

וֹ
его

תִשְׁמְר֖וּ
будете хранить

עֲשׂ֑וֹתלַ
исполнять

לאֹ
не

תֹסֵף֣־
прибавляй

י עָלָ֔
к

ו
нему

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ע תִגְרַ֖
убавляй

מִמֶּֽ
от

נּוּ
него

פ׃ 
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131
י כִּֽ

Если
יָק֤וּם־

восстанет
בְּ
в

קִרְבְּ
среде

ךָ֙
твоей

יא נָבִ֔
пророк

א֖וֹ
или

חֹלֵם֣
видящий

חֲל֑וֹם
сон

וְ
и

ן נָתַ֥
даст

ךָאֵלֶי֛
тебе

א֖וֹת
знамение

א֥וֹ
или

ת מוֹפֵֽ
чудо

׃
2

וּ
И

בָ֤א
сбудется

אוֹת֙הָ
знамение

וְ
и

תהַ מּוֹפֵ֔
чудо

אֲשֶׁר
о котором

ר־ דִּבֶּ֥
говорил

אֵלֶ֖י
к

ךָ
тебе

רלֵ אמֹ֑
говоря

ה לְכָ֞ נֵֽ
пойдём

י אַחֲרֵ֨
вслед за

ים אֱלֹהִ֧
богами

ים אֲחֵרִ֛
иными

אֲשֶׁ֥ר
которых

א ֹֽ ל
не

יְדַעְתָּ֖־
знал ты

ם
их

וְ
и

נָֽעָבְדֵֽ
будем служить

ם
им

׃
3

א ֹ֣ ל
Не

ע תִשְׁמַ֗
слушай

דִּבְרֵי֙־אֶל
слов

יאהַ נָּבִ֣
пророка

ה֔וּאהַ
того

א֛וֹ
или

חוֹלֵ֥ם־אֶל
видящего

חֲל֖וֹםהַ
сон

ה֑וּאהַ
тот

י כִּ֣
ибо

ה מְנַסֶּ֞
испытывает

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бог

כֶם֙
ваш

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

לָ
чтобы

עַת דַ֗
узнать

הֲ
ли

יִשְׁ
есть

כֶם֤
вы

הֲבִים֙ אֹֽ
любящие

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

ם כֶ֔
вашего

כָלבְּ
всем

לְבַבְ־
сердцем

כֶ֖ם
вашим

וּ
и

כָלבְ
всею

נַפְשְׁ־
душою

ם כֶֽ
вашею

׃
4

י אַחֲרֵ֨
Вслед за

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Богом

כֶם֛
вашим

תֵּלֵ֖כוּ
ходи́те

וְ
и

אֹת֣
-

וֹ
Его

תִירָ֑אוּ
бойтесь

וְ
и

אֶת
-

מִצְוֹתָ֤י־
заповеди

ו
Его

֙ רוּ תִּשְׁמֹ֨
храните

וּ
и

קֹל֣בְ
го́лоса

וֹ
Его

עוּ תִשְׁמָ֔
слушайте

וְ
и

אֹת֥
-

וֹ
Ему

דוּ תַעֲבֹ֖
служи́те

וּ
и

ב֥
к

וֹ
Нему

תִדְבָּקֽוּ
прилепитесь

׃ן
5

וְ
А

יאהַ נָּבִ֣
пророк

ה֡וּאהַ
тот

א֣וֹ
или

חֹלֵם֩
видящий

חֲל֨וֹםהַ
сон

ה֜וּאהַ
тот

ת יוּמָ֗
умерщвлён будет

י כִּ֣
ибо

דִבֶּר
говорил

רָה־ סָ֠
измену

עַל
против

ה־ יְהוָ֨
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бога

ם כֶ֜
вашего

הַ
Который

יא מּוֹצִ֥
вывел

אֶתְ
-

כֶם֣
вас

מֵ׀
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

יִם מִצְרַ֗
Египта

וְ
и

הַ
Который

דְ פֹּֽ
выкупил

ךָ֙
тебя

מִ
из

בֵּי֣ת
до́ма

ים עֲבָדִ֔
рабов

לְ
чтобы

יחֲ הַדִּֽ
совратить

ךָ֙
тебя

מִן
с

רֶךְהַ־ דֶּ֔
пути

אֲשֶׁ֧ר
которым

צִוְּ
заповедал

ךָ֛
тебе

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

לֶכֶ֣תלָ
ходить
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בָּ֑
по

הּ
нему

וּ
и

עַרְתָּ֥ בִֽ
истребишь

עהָ רָ֖
зло

מִ
из

קִּרְבֶּֽ
среды́

ךָ
твоей

׃
6

י כִּ֣
Если

יתְ יְסִֽ
будет склонять

ךָ֡
тебя

י אָחִ֣
брат

ךָ
твой

בֶן
сын

־

מֶּ אִ֠
матери

ךָ
твоей

אֽוֹ
или

בִנְ־
сын

ךָ֨
твой

אֽוֹ
или

בִתְּ־
дочь

ךָ֜
твоя

א֣וֹ
или

אֵשֶׁ֣ת׀
жена

חֵיקֶ֗
лона

ךָ
твоего

א֧וֹ
или

עֲ רֵֽ
друг

ךָ֛
твой

אֲשֶׁ֥ר
который

כְּ
как

נַפְשְׁ
душа

ךָ֖
твоя

בַּ
в

סֵּתֶ֣ר
тайне

רלֵ אמֹ֑
говоря

ה נֵֽלְכָ֗
пойдём

וְ
и

נַֽעַבְדָה֙
будем служить

ים אֱלֹהִ֣
богам

ים אֲחֵרִ֔
иным

אֲשֶׁר֙
которых

א ֹ֣ ל
не

עְתָּ יָדַ֔
знал

ה אַתָּ֖
ты

וַ
и

י אֲבֹתֶֽ
отцы

ךָ
твои

׃
7

מֵ
Из

אֱלֹהֵי֣
богов

יםהָֽ עַמִּ֗
народов

אֲשֶׁר֙
которые

תֵי סְבִיבֹ֣
вокруг

ם כֶ֔
вас

יםהַ קְּרֹבִ֣
близких

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

א֖וֹ
или

יםהָ רְחֹקִ֣
далёких

מִמֶּ֑
от

ךָּ
тебя

מִ
от

קְצֵ֥ה
кра́я

רֶץהָ אָ֖
земли́

וְ
и

עַד
до

ה־ קְצֵ֥
кра́я

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
8

לאֹ
Не

־

תאֹבֶה֣
соглашайся

ל֔
с

וֹ
ним

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ע תִשְׁמַ֖
слушай

ואֵלָי֑
его

וְ
и

לאֹ
не

תָח֤וֹס־
пожалеет

ינְ עֵֽ
глаз

ךָ֙
твой

י עָלָ֔
о

ו
нём

וְ
и

א ֹֽ ל
не

־

ל תַחְמֹ֥
щади

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ה־ תְכַסֶּ֖
покрывай

י ועָלָֽ
его

׃
9

י כִּ֤
Но

֙ הָרֹג
непременно

הַרְגֶ֔ תַּֽ
убьёшь

נּוּ
его

יָֽדְ
рука

ךָ֛
твоя

הְיֶה תִּֽ
да будет

בּ֥־
на

וֹ
нём

אשׁוֹנָה֖בָ רִֽ
первой

לַ
чтобы

הֲמִית֑
умертвить

וֹ
его

וְ
и

יַד֥
рука

כָּל
всего

עָ֖םהָ־
народа

אַחֲרֹנָֽהבָּ
последней

׃
10

וּ
И

סְקַלְתּ֥
побьёшь

וֹ
его

אֲבָנִ֖יםבָ
камнями

וָ
и

מֵת֑
умрёт

י כִּ֣
ибо

שׁ בִקֵּ֗
искал

יחֲלְ הַדִּֽ
совратить

ךָ֙
тебя

מֵ
от

֙ יְהוָה֣עַל
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бога

ךָ
твоего

הַ
Который

מּוֹצִיאֲ
вывел

ךָ֛
тебя

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרַ֖
Египта

מִ
из

ית בֵּ֥
до́ма

ים עֲבָדִֽ
рабов

׃
11

וְ
И

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

יִשְׁמְע֖וּ
услыш‹ит›

וְ
и

רָא֑וּ יִֽ
убо‹и›тся

וְן
и

א ֹֽ ל
не

יוֹסִ֣פוּ־
станут более

עֲשׂ֗וֹתלַ
делать

כַּ
по

דָּבָ֥ר
делу

עהָ רָ֛
злому

זֶּה֖הַ
сему

בְּ
в

קִרְבֶּֽ
среде

ךָ
твоей

ס׃ 
12

י כִּֽ
Если

ע־ תִשְׁמַ֞
услышишь

בְּ
об

אַחַת֣
одном [из]

י עָרֶ֗
городов

ךָ
твоих

אֲשֶׁר֩
которые

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֜
Бог

ךָ
твой

ן נֹתֵ֥
даёт

ךָ֛לְ
тебе

בֶתלָ שֶׁ֥
жить

שָׁ֖ם
там

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
13

יָצְא֞וּ
Вышли

ים אֲנָשִׁ֤
мужи

בְּנֵֽי
сыны

֙־ בְלִיַּעַ֙ל
негодности

מִ
из

קִּרְבֶּ֔
среды́

ךָ
твоей

וַ
и

יחוּ יַּדִּ֛
совратили

אֶת
-

י־ יֹשְׁבֵ֥
жителей

עִירָ֖
го́рода

ם
их

רלֵ אמֹ֑
говоря

ה נֵלְכָ֗
пойдём

וְ
и

נַעַבְדָ֛ה
будем служить

ים אֱלֹהִ֥
богам

ים אֲחֵרִ֖
иным

אֲשֶׁ֥ר
которых

לאֹ
не

־

ם יְדַעְתֶּֽ
знали вы

׃
14

וְ
И

דָרַשְׁתָּ֧
разыщешь

וְ
и

חָקַרְתָּ֧
исследуешь

וְ
и

שָׁאַלְתָּ֖
расспросишь

הֵיטֵב֑
хорошо

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

אֱמֶת֙
истина

נָכ֣וֹן
верно

רהַ דָּבָ֔
слово

נֶעֶשְׂתָ֛ה
сделана

ההַ תּוֹעֵבָ֥
мерзость

ֹ֖אתהַ זּ
сия

בְּ
в

קִרְבֶּֽ
среде

ךָ
твоей

׃
15

הַכֵּה֣
Непременно

ה תַכֶּ֗
поразишь

אֶת
-

שְׁבֵ֛י־ יֹֽ
жителей

ירהָ עִ֥
го́рода

יאהַ הִ֖
того

פִילְ
остриём

חָרֶ֑ב־
меча

ם הַחֲרֵ֨
предай заклятию

אֹתָ֧
-

הּ
его

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всё

אֲשֶׁר־
что

בָּ֛־
в

הּ
нём

וְ
и

אֶת
-

בְּהֶמְתָּ֖־
скот

הּ
его

פִילְ
остриём

רֶב־ חָֽ
меча

׃
16

וְ
И

אֶת
-

כָּל־
всю

שְׁלָלָ֗־
добычу

הּ
его

֮ תִּקְבֹּץ
соберёшь

אֶל
в

־

תּ֣וֹךְ
середину

רְחֹבָ
площади

הּ֒
его

וְ
и

שָׂרַפְתָּ֨
сожжёшь

בָ
в

שׁ אֵ֜
огне

אֶת
-

עִ֤ירהָ־
город

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всю

שְׁלָלָ־
добычу

הּ֙
его

יל כָּלִ֔
всецело

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Богу

ךָ
твоему

וְ
и

הָיְתָה֙
будет

תֵּ֣ל
холмом

ם עוֹלָ֔
вечным

א ֹ֥ ל
не

תִבָּנֶה֖
будет построен

עֽוֹד
более

׃
17

וְ
И

א ֹֽ ל
не

־

יִדְבַּ֧ק
прилипнет

בְּ
к

יָדְ
руке

ךָ֛
твоей

מְא֖וּמָה
ничего

מִן
из

חֵרֶ֑םהַ־
заклятого

֩ לְמַעַן
чтобы

יָשׁ֨וּב
отвратился

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

מֵ
от

חֲר֣וֹן
пыла
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אַפּ֗
гнева

וֹ
Своего

וְ
и

נָֽתַן
даст

ךָ֤לְ־
тебе

רַחֲמִים֙
милосердие

וְ
и

חַמְ רִֽ
помилует

ךָ֣
тебя

וְ
и

הִרְבֶּ֔
размножит

ךָ
тебя

כַּ
как

עאֲשֶׁ֥ר נִשְׁבַּ֖
клялся

ילַ אֲבֹתֶֽ
отцам

ךָ
твоим

׃
18

י כִּ֣
Если

ע תִשְׁמַ֗
будешь слушать

֙בְּ קוֹל
го́лоса

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бога

ךָ
твоего

שְׁמֹר֙לִ
хранить

אֶת
-

־

כָּל
все

י־ מִצְוֹתָ֔
заповеди

ו
Его

אֲשֶׁ֛ר
какие

י אָנֹכִ֥
я

מְצַוְּ
заповедую

ךָ֖
тебе

יּ֑וֹםהַ
сегодня

עֲשׂוֹת֙לַ
делать

רהַ יָּשָׁ֔
правое

בְּ
в

עֵינֵי֖
глазах

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶֽ
Бога

ךָ
твоего

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Втор 11:28; Втор 13:13; Иер 7:9; [6] Втор 13:13; Втор 28:36; Втор 28:64; [7] Втор 28:64; Иер 25:33; [9] Втор 17:7;
[10] Втор 8:14; [12] Исх 20:12; Втор 4:21; Втор 4:40; Втор 5:16; Втор 7:16; Втор 12:9; Втор 15:4; Втор 15:7; Втор 16:5;
Втор 16:18; Втор 16:20; Втор 17:2; Втор 17:14; Втор 18:9; Втор 19:1; Втор 19:2; Втор 19:10; Втор 19:14; Втор 20:16;
Втор 21:1; Втор 21:23; Втор 24:4; Втор 25:15; Втор 25:19; Втор 26:1; Втор 26:2; Втор 27:2; Втор 27:3; Втор 28:8; [13]
Втор 11:28; Втор 13:2; Втор 13:6; Иер 7:9; [14] Втор 17:4; [15] 4Цар 15:16; [18] Втор 4:40; Втор 6:2; Втор 15:5;
Втор 28:1; Втор 28:2; Втор 28:15; Втор 30:8; Втор 30:10;

141
בָּנִי֣ם
сыны

ם אַתֶּ֔
вы

לַֽ
у

יהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

כֶם֑
вашего

א ֹ֣ ל
не

דְד֗וּ תִתְגֹּֽ
режьте себя

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ימוּ־ תָשִׂ֧
делайте

קָרְחָ֛ה
плеши

ין בֵּ֥
между

עֵינֵי
глазами

כֶ֖ם
вашими

לָ
по

ת מֵֽ
умершему

׃
2

י כִּ֣
ибо

עַם֤
народ

קָדוֹשׁ֙
святой

ה אַתָּ֔
ты

לַ
у

יהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Бога

ךָ
твоего

וּ
и

ךָ֞בְ
тебя

בָּחַר֣
избрал

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

לִֽ
чтобы

הְי֥וֹת
быть

וֹ֙ל
Ему

עַם֣לְ
народом

ה סְגֻלָּ֔
удела

מִ
из

֙ כֹּל
всех

יםהָֽ עַמִּ֔
народов

אֲשֶׁ֖ר
которые

עַל
на

פְּנֵי֥־
лице

ההָ אֲדָמָֽ
земли́

ס׃ 
3

א ֹ֥ ל
не

תאֹכַ֖ל
ешь

כָּל
всякой

ה־ תּוֹעֵבָֽ
мерзости

׃
4

ֹ֥את ז
это

ההַ בְּהֵמָ֖
скот

אֲשֶׁר֣
который

תּאֹכֵל֑וּ
будете есть

שׁ֕וֹר
вол

שֵׂ֥ה
агнец

ים כְשָׂבִ֖
овец

וְ
и

שֵׂ֥ה
агнец

ים עִזִּֽ
коз

׃
5

אַיָּל֥
олень

וּ
и

י צְבִ֖
серна

וְ
и

יַחְמ֑וּר
косуля

וְ
и

אַקּ֥וֹ
дикий козёл

וְ
и

ן דִישֹׁ֖
горный козёл

וּ
и

תְא֥וֹ
орикс

וָ
и

זָמֶֽר
горный баран

׃
6

וְ
и

כָל
всякий

ה־ בְּהֵמָ֞
скот

מַפְרֶ֣סֶת
разделяющий

ה פַּרְסָ֗
копыто

וְ
и

שֹׁסַ֤עַת
рассекающий

שֶׁסַ֙ע֙
разрез

שְׁתֵּ֣י
двух

פְרָס֔וֹת
копыт

מַעֲלַ֥ת
поднимающий

ה גֵּרָ֖
жвачку

בַּ
среди

בְּהֵמָה֑
скота

אֹתָ֖
-

הּ
его

לוּ תּאֹכֵֽ
будете есть

׃
7

אַךְ֣
только

אֶת
-

ה־ זֶ֞
это

א ֹ֤ ל
не

֙ אכְלוּ ֹֽ ת
будете есть

מִ
из

עֲלֵי֣ מַּֽ
поднимающих

ההַ גֵּרָ֔
жвачку

וּ
и

מִ
из

י מַּפְרִיסֵ֥
разделяющих

ההַ פַּרְסָ֖
копыто

שְּׁסוּעָה֑הַ
рассечённое

ת אֶֽ
-

־

גָּמָלהַ֠
верблюда

וְ
и

אֶת
-

בֶתהָ־ אַרְנֶ֨
зайца

וְ
и

אֶת
-

ןהַ־ שָּׁפָ֜
тушканчика

י כִּֽ
ибо

מַעֲלֵה֧־
поднимающи‹е›

גֵרָ֣ה
жвачку

מָּה הֵ֗
они

וּ
а

פַרְסָה֙
копыто

א ֹ֣ ל
не

יסוּ הִפְרִ֔
разделяли

ים טְמֵאִ֥
нечистые

הֵ֖ם
они

לָ
для

ם כֶֽ
вас

׃
8

וְ
и

אֶת
-

חֲזִירהַ֠־
свинью

י כִּֽ
ибо

יס־ מַפְרִ֨
разделяющий

פַּרְסָ֥ה
копыто

הוּא֙
он

וְ
но

א ֹ֣ ל
не [жуёт]

ה גֵרָ֔
жвачку

א טָמֵ֥
нечистый

ה֖וּא
он

לָ
для

כֶם֑
вас

מִ
от

בְּשָׂרָ
мяса

ם֙
их

א ֹ֣ ל
не

לוּ תאֹכֵ֔
будете есть

וּ
и

בְ
к

נִבְלָתָ֖
трупу

ם
их

א ֹ֥ ל
не

תִגָּֽעוּ
прикоснётесь

ס׃ 
9

אֶת
-

זֶה֙־
это

אכְל֔וּ ֹֽ תּ
будете есть

מִ
из

ל כֹּ֖
всего

אֲשֶׁר֣
что

בַּ
в

מָּיִ֑ם
воде

ל כֹּ֧
всё

אֲשֶׁר
что

ל֛־
у

וֹ
него

יר סְנַפִּ֥
плавник

וְ
и

שֶׂת קַשְׂקֶ֖
чешуя

לוּ תּאֹכֵֽ
будете есть

׃
10

וְ
а

ל כֹ֨
всё

אֲשֶׁ֧ר
что

ין אֵֽ
нет

ל֛־
у

וֹ
него

יר סְנַפִּ֥
плавника
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וְ
и

שֶׂת קַשְׂקֶ֖
чешуи

א ֹ֣ ל
не

תאֹכֵל֑וּ
будете есть

א טָמֵ֥
нечистый

ה֖וּא
он

לָ
для

ם כֶֽ
вас

ס׃ 
11

כָּל
всякую

צִפּ֥וֹר־
птицу

ה טְהֹרָ֖
чистую

לוּ תּאֹכֵֽ
будете есть

׃
12

וְ
а

זֶ֕ה
это

אֲשֶׁ֥ר
что

א ֹֽ ל
не

תאֹכְל֖וּ־
будете есть

מֵ
из

הֶם֑
них

נֶּשֶׁ֥רהַ
орла

וְ
и

רֶסהַ פֶּ֖
грифа

וְ
и

עָזְנִיָּֽההָֽ
морского орла

׃
13

וְ
и

רָאָה֙הָ
коршуна

וְ
и

אֶת
-

ההָ֣־ אַיָּ֔
сокола

וְ
и

דַּיָּה֖הַ
кречета

לְ
по

מִינָֽ
роду

הּ
её

׃
14

וְ
и

אֵ֥ת
-

כָּל
всякого

ב־ עֹרֵ֖
воро́на

לְ
по

מִינֽ
роду

וֹ
его

׃
15

וְ
и

אֵת֙
-

בַּת֣
дочь

ההַֽ יַּעֲנָ֔
страуса

וְ
и

אֶת
-

סהַ־ תַּחְמָ֖
сову

וְ
и

אֶת
-

שָּׁחַ֑ףהַ־
чайку

וְ
и

אֶת
-

נֵּץ֖הַ־
ястреба

לְ
по

מִינֵֽ
роду

הוּ
его

׃
16

אֶת
-

כּ֥וֹסהַ־
филина

וְ
и

אֶת
-

יַּנְשׁ֖וּףהַ־
ибиса

וְ
и

מֶתהַ תִּנְשָֽׁ
лебедя

׃
17

וְ
и

תהַ קָּאָ֥
пеликана

וְ
и

ת אֶֽ
-

־

מָהָ רָחָ֖
сипа

וְה
и

אֶת
-

ךְהַ־ שָּׁלָֽ
рыболова

׃
18

וְ
и

ההַ֣ חֲסִידָ֔
цаплю

וְ
и

ההָ אֲנָפָ֖
зуя

לְ
по

֑ מִינָ
роду

הּ
её

וְ
и

תהַ דּוּכִיפַ֖
удода

וְ
и

ףהָ עֲטַלֵּֽ
нетопыря

׃
19

וְ
и

֙ כֹל
всякое

שֶׁרֶ֣ץ
кишение

ע֔וֹףהָ
летающих

א טָמֵ֥
нечистый

ה֖וּא
он

לָ
для

כֶם֑
вас

א ֹ֖ ל
не

לוּ יֵאָכֵֽ
будут съедены

׃
20

כָּל
всякую

ע֥וֹף־
птицу

טָה֖וֹר
чистую

לוּ תּאֹכֵֽ
будете есть

׃
21

א ֹ֣ ל
не

תאֹכְל֣וּ
ешьте

כָל
всякой

בֵלָה־ נְ֠
мертвечины

רלַ גֵּ֨
пришельцу

אֲשֶׁר
который

בִּ־
во

י שְׁעָרֶ֜
вратах

ךָ
твоих

תִּתְּנֶנָּ֣
дашь

ה
её

וַ
и

אֲכָלָ֗
будет есть

הּ
её

א֤וֹ
или

מָכֹר֙
продай

ילְ נָכְרִ֔
чужеземцу

י כִּ֣
ибо

עַם֤
народ

קָדוֹשׁ֙
святой

ה אַתָּ֔
ты

לַ
у

יהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Бога

ךָ
твоего

א ֹֽ ל
не

ל־ תְבַשֵּׁ֥
вари

י גְּדִ֖
козлёнка

בַּ
в

חֲלֵ֥ב
молоке

אִמּֽ
матери

וֹ
его

פ׃ 
22

עַשֵּׂר֣
непременно

ר תְּעַשֵּׂ֔
отделяй десятину

אֵ֖ת
-

כָּל
всего

תְּבוּאַת֣־
урожая

֑ זַרְעֶ
семени

ךָ
твоего

אהַ יֹּצֵ֥
выходящего

ההַ שָּׂדֶ֖
[с] по́ля

שָׁנָה֥
[из] года

שָׁנָֽה
[в] год

׃
23

וְ
и

אָכַלְתָּ֞
будешь есть

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֣׀
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֗
Бога

ךָ
твоего

בַּ
на

מָּק֣וֹם
месте

אֲשֶׁר
которое

־

֮ יִבְחַר
изберёт

לְ
чтобы

שַׁכֵּן֣
обитало

שְׁמ֣
имя

וֹ
Его

שָׁם֒
там

מַעְשַׂ֤ר
десятину

נְ דְּגָֽ
зерна

ךָ֙
твоего

ירֹשְׁ תִּֽ
молодого вина́

ךָ֣
твоего

וְ
и

יִצְהָרֶ֔
елея

ךָ
твоего

וּ
и

ת בְכֹרֹ֥
первенцев

בְּקָרְ
крупного скота

ךָ֖
твоего

וְ
и

֑ צאֹנֶ
мелкого скота

ךָ
твоего

לְמַעַ֣ן
чтобы

ד תִּלְמַ֗
научился ты

יִרְאָ֛הלְ
бояться

אֶת
-

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бога

ךָ
твоего

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִֽ
дни

׃
24

וְ
и

י כִֽ
если

ה־ יִרְבֶּ֨
велика будет

מִמְּ
для

ךָ֜
тебя

רֶךְהַ דֶּ֗
дорога

י כִּ֣
ибо

א ֹ֣ ל
не

ל תוּכַ֘
можешь

שְׂאֵת
нести

֒ וֹ
его

י כִּֽ
ибо

יִרְחַ֤ק־
далеко будет

מִמְּ
от

ךָ֙
тебя

מָּק֔וֹםהַ
место

אֲשֶׁ֤ר
которое

יִבְחַר֙
изберёт

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

לָ
чтобы

שׂ֥וּם
положить

שְׁמ֖
имя

וֹ
Его

שָׁם֑
там

י כִּ֥
ибо

יְבָרֶכְ
благословит

ךָ֖
тебя

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶֽ
Бог

ךָ
твой

׃
25

וְ
то

ה נָתַתָּ֖
дашь [это]

בַּ
за

כָּסֶ֑ף
серебро

וְ
и

צַרְתָּ֤
завяжешь

כֶּסֶ֙ף֙הַ
серебро

בְּ
в

יָדְ֣
руке

ךָ֔
твоей

וְ
и

֙ לַכְתָּ הָֽ
пойдёшь

אֶל
к

מָּק֔וֹםהַ־
месту

אֲשֶׁ֥ר
которое

יִבְחַ֛ר
изберёт

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

בּֽ
в

וֹ
нём

׃
26

וְ
и

נָתַתָּ֣ה
дашь

סֶףהַ כֶּ֡
серебро

בְּ
за

֩ כֹל
всё

אֲשֶׁר
чего

ה־ תְּאַוֶּ֨
пожелает

נַפְשְׁ
душа

ךָ֜
твоя

בַּ
за

ר בָּקָ֣
крупный скот

וּ
и

בַ
за

אן ֹ֗ צּ
мелкий скот

וּ
и

בַ
за

֙ יַּיִ֙ן
вино

וּ
и

בַ
за

ר שֵּׁכָ֔
сикер

וּ
и

בְ
за

ל כֹ֛
всё

אֲשֶׁ֥ר
чего

שְׁאָלְ תִּֽ
попросит

ךָ֖
[у] тебя

נַפְשֶׁ֑
душа

ךָ
твоя

וְ
и

אָכַלְ֣תָּ
будешь есть

ם שָּׁ֗
там

לִ
пред

֙ פְנֵי
лицом

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бога

ךָ
твоего

וְ
и

שָׂמַחְתָּ֖
веселись
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ה אַתָּ֥
ты

וּ
и

בֵיתֶֽ
дом

ךָ
твой

׃
27

וְ
и

לֵּוִ֥יהַ
левита

אֲשֶׁר
который

בִּ־
во

י שְׁעָרֶ֖
вратах

ךָ
твоих

א ֹ֣ ל
не

עַזְבֶ֑ תַֽ
оставишь

נּוּ
его

י כִּ֣
ибо

ין אֵ֥
нет

וֹל֛
ему

לֶק חֵ֥
части

וְ
и

נַחֲלָ֖ה
удела

עִמָּֽ
с

ךְ
тобою

ס׃ 
28

מִ
по

קְצֵה֣
окончании

שָׁלֹ֣שׁ׀
трёх

ים שָׁנִ֗
лет

תּוֹצִיא֙
вынесешь

אֶת
-

כָּל־
всю

־

מַעְשַׂר֙
десятину

תְּבוּאָתְ֣
урожая

ךָ֔
твоего

בַּ
в

שָּׁנָה֖
год

ואהַ הִ֑
тот

וְ
и

הִנַּחְתָּ֖
положишь

בִּ
во

י שְׁעָרֶֽ
вратах

ךָ
твоих

׃
29

וּ
и

בָא֣
придёт

יהַ לֵּוִ֡
левит

י כִּ֣
ибо

ין אֵֽ
нет

֩ל־ וֹ
ему

לֶק חֵ֨
части

וְ
и

ה נַחֲלָ֜
удела

עִמָּ֗
с

ךְ
тобою

וְ֠
и

גֵּרהַ
пришелец

וְ
и

יָּת֤וֹםהַ
сирота

וְ
и

אַלְמָנָה֙הָֽ
вдова

אֲשֶׁר֣
которые

בִּ
во

י שְׁעָרֶ֔
вратах

ךָ
твоих

וְ
и

אָכְל֖וּ
будут есть

וְ
и

שָׂבֵע֑וּ
насытятся

לְמַ֤עַן
чтобы

יְבָרֶכְ
благословил

ךָ֙
тебя

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

בְּ
во

כָל
всяком

ה־ מַעֲשֵׂ֥
деле

יָדְ
руки́

ךָ֖
твоей

אֲשֶׁ֥ר
которое

ה תַּעֲשֶֽׂ
будешь делать

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Втор 7:6; Втор 14:21; [6] Лев 11:3; [7] Лев 11:4; Лев 11:5; [8] Лев 11:7; Лев 11:8; [9] Лев 11:9; [10] Лев 11:10;
Лев 11:12; [15] Лев 11:16; [21] Исх 23:19; Исх 34:26; Втор 7:6; Втор 14:2; [23] Втор 16:16; Втор 31:11; [24] Втор 12:21;
Втор 14:25; Втор 16:6; Втор 17:8; Втор 26:2; [25] Втор 12:5; Втор 12:18; Втор 12:21; Втор 12:26; Втор 14:24; Втор 16:6;
Втор 16:7; Втор 17:8; Втор 17:15; Втор 18:6; Втор 26:2; [27] Втор 12:12; Втор 14:29; [28] Втор 26:12; [29] Втор 12:12;
Втор 14:27; Втор 16:14; Втор 23:20; Втор 24:19; Втор 30:9;

151
מִ
по

ץ קֵּ֥
окончании

בַע שֶֽׁ
семи

שָׁנִ֖ים־
лет

תַּעֲשֶׂ֥ה
делай

ה שְׁמִטָּֽ
отпущение

׃
2

וְ
и

֮ זֶה
это

דְּבַר֣
дело

שְּׁמִטָּה֒הַ
отпущения

שָׁמ֗וֹט
да отпустит

כָּל
всякий

֙־ בַּעַ֙ל
владелец

מַשֵּׁה֣
займа

יָד֔
руки́

וֹ
его

אֲשֶׁ֥ר
который

יַשֶּׁ֖ה
ссудит

֑בְּ רֵעֵ
ближнему

הוּ
своему

א ֹֽ ל
не

־

יִגֹּ֤שׂ
будет взыскивать

אֶת
-

רֵעֵ֙־
ближнего

֙ הוּ
своего

וְ
и

אֶת
-

י־ אָחִ֔
брата

ו
своего

י כִּֽ
ибо

א־ קָרָ֥
провозглашено

שְׁמִטָּ֖ה
отпущение

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

׃
3

אֶת
-

יהַ־ נָּכְרִ֖
чужеземца

תִּגֹּ֑שׂ
взыскивай

וַ
а

ר אֲשֶׁ֨
что

יִהְיֶה֥
будет

ךָ֛לְ
тебе

אֶת
у

י־ אָחִ֖
брата

ךָ
твоего

תַּשְׁמֵ֥ט
да отпустит

יָדֶֽ
рука

ךָ
твоя

׃
4

פֶס אֶ֕
разве

י כִּ֛
только

א ֹ֥ ל
не

הְיֶה יִֽ
будет

בְּ־
у

ךָ֖
тебя

אֶבְי֑וֹן
нищего

י כִּֽ
ибо

ךְ־ בָרֵ֤
непременно

רֶכְ יְבָֽ
благословит

ךָ֙
тебя

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בָּ
в

רֶץ אָ֕
земле

אֲשֶׁר֙
которую

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

תֵן נֹֽ
даёт

ךָ֥לְ־
тебе

נַחֲלָ֖ה
[в] удел

רִשְׁתָּֽלְ
овладеть

הּ
ею

׃
5

ק רַ֚
только

אִם
если

שָׁמ֣וֹעַ־
внимательно

ע תִּשְׁמַ֔
будешь слушать

ק֖וֹלבְּ
го́лоса

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Бога

ךָ
твоего

רלִ שְׁמֹ֤
хранить

עֲשׂוֹת֙לַ
исполнять

אֶת
-

כָּל־
всю

מִּצְוָה֣הַ־
заповедь

אתהַ ֹ֔ זּ
сию

אֲשֶׁ֛ר
которую

י אָנֹכִ֥
я

מְצַוְּ
заповедую

ךָ֖
тебе

יּֽוֹםהַ
сегодня

׃
6

י כִּֽ
ибо

יְהוָה֤־
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бог

ךָ֙
твой

רַכְ בֵּֽ
благословил

ךָ֔
тебя

כַּ
как

דִּבֶּראֲשֶׁ֖ר
говорил

ךְלָ֑־
тебе

וְ
и

עֲבַטְתָּ֞ הַֽ
будешь давать взаймы

גּוֹיִם֣
народам

ים רַבִּ֗
многим

וְ
а

אַתָּה֙
ты

א ֹ֣ ל
не

ט תַעֲבֹ֔
будешь брать взаймы

וּ
и

֙ שַׁלְתָּ מָֽ
будешь владычествовать

בְּ
над

גוֹיִם֣
народами

ים רַבִּ֔
многими

וּ
а

בְ
над

ךָ֖
тобою

א ֹ֥ ל
не

לוּ יִמְשֹֽׁ
будут владычествовать

ס׃ 
7
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י כִּֽ
если

יִהְיֶה֩־
будет

בְ
у

ךָ֨
тебя

אֶבְי֜וֹן
нищий

מֵ
из

אַחַ֤ד
одного

אַחֶי֙
братьев

ךָ֙
твоих

בְּ
в

אַחַד֣
одном [из]

י שְׁעָרֶ֔
врат

ךָ
твоих

בְּ
в

רְצְ אַ֨
земле

ךָ֔
твоей

אֲשֶׁר
которую

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

נֹתֵ֣ן
даёт

֑ ךְלָ
тебе

א ֹ֧ ל
не

תְאַמֵּץ֣
ожесточишь

אֶת
-

לְבָבְ־
се́рдца

ךָ֗
твоего

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

תִקְפֹּץ֙
сожмёшь

אֶת
-

יָדְ֣־
руки́

ךָ֔
твоей

מֵ
от

י אָחִ֖
брата

ךָ
твоего

אֶבְיֽוֹןהָ
нищего

׃
8

י כִּֽ
но

חַ־ פָתֹ֧
непременно

תִּפְתַּ֛ח
открой

אֶת
-

־

יָדְ
руку

ךָ֖
твою

וֹל֑
ему

וְ
и

הַעֲבֵט֙
непременно

תַּעֲבִיטֶ֔
дай взаймы

נּוּ
ему

י דֵּ֚
по мере

מַחְסֹר֔
нужды

וֹ
его

אֲשֶׁ֥ר
в чём

יֶחְסַ֖ר
недостаёт

וֹלֽ
ему

׃
9

הִשָּׁמֶ֣ר
берегись

ךָ֡לְ
себе

פֶּן
чтобы не

יִהְיֶה֣־
было

דָבָר֩
слово

עִם
с

לְבָבְ־
сердцем

ךָ֨
твоим

עַל בְלִיַּ֜
негодное

רלֵ אמֹ֗
говоря

רְבָה֣ קָֽ
приблизился

שְׁנַֽת
год

֮הַ־ שֶּׁבַע
седьмой

שְׁנַת֣
год

שְּׁמִטָּה֒הַ
отпущения

וְ
и

רָעָה֣
озлобится

ינְ עֵֽ
глаз

ךָ֗
твой

בְּ
на

אָחִי֙
брата

ךָ֙
твоего

אֶבְי֔וֹןהָֽ
нищего

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ן תִתֵּ֖
дашь

וֹל֑
ему

וְ
и

א קָרָ֤
воззовёт

עָלֶי֙
на

ךָ֙
тебя

אֶל
к

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

הָיָה֥
будет

בְ
на

ךָ֖
тебе

טְא חֵֽ
грех

׃
10

נָת֤וֹן
непременно

֙ תִּתֵּן
дай

וֹל֔
ему

וְ
и

לאֹ
не

ע־ יֵרַ֥
опечалится

לְבָבְ
сердце

ךָ֖
твоё

בְּ
когда

תִתְּ
дашь

ךָ֣
ты

וֹל֑
ему

י כִּ֞
ибо

גְלַל֣בִּ
ради

׀

דָּבָר֣הַ
де́ла

ההַ זֶּ֗
этого

יְבָרֶכְ
благословит

ךָ֙
тебя

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

בְּ
во

ל כָֽ
всяком

מַעֲשֶׂ֔־
деле

ךָ
твоём

וּ
и

בְ
во

ל כֹ֖
всяком

מִשְׁלַ֥ח
начинании

יָדֶֽ
руки́

ךָ
твоей

׃
11

י כִּ֛
ибо

לאֹ
не

ל־ יֶחְדַּ֥
переведётся

אֶבְי֖וֹן
нищий

מִ
из

רֶב קֶּ֣
среды́

אָרֶ֑ץהָ
земли́

עַל
по

ן־ כֵּ֞
тому

י אָנֹכִ֤
я

מְצַוְּ
заповедую

ךָ֙
тебе

רלֵ אמֹ֔
говоря

תֹחַ פָּ֠
непременно

ח תִּפְתַּ֨
открой

אֶת
-

יָדְ־
руку

ךָ֜
твою

ילְ אָחִ֧
брату

ךָ
твоему

֛לַ עֲנִיֶּ
бедному

ךָ
твоему

וּ
и

אֶבְיֹנְלְ
нищему

ךָ֖
твоему

בְּ
в

אַרְצֶֽ
земле

ךָ
твоей

ס׃ 
12

י כִּֽ
если

ר־ יִמָּכֵ֨
продастся

ךָ֜לְ
тебе

י אָחִ֣
брат

ךָ
твой

יהָֽ עִבְרִ֗
еврей

א֚וֹ
или

ההָֽ עִבְרִיָּ֔
евреянка

וַ
то

דְ עֲבָֽ
будет служить

ךָ֖
тебе

שֵׁשׁ֣
шесть

שָׁנִי֑ם
лет

וּ
а

בַ
в

שָּׁנָה֙
год

תהַ שְּׁבִיעִ֔
седьмой

תְּשַׁלְּחֶ֥
отпустишь

נּוּ
его

י חָפְשִׁ֖
свободным

מֵ
от

ךְעִמָּֽ
тебя

׃
13

וְ
и

י כִֽ
когда

תְשַׁלְּחֶ֥־
отпустишь

נּוּ
его

י חָפְשִׁ֖
свободным

מֵֽ
от

ךְעִמָּ֑
тебя

א ֹ֥ ל
не

תְשַׁלְּחֶ֖
отпустишь

נּוּ
его

ם רֵיקָֽ
с пустыми руками

׃
14

הַעֲנֵי֤ק
непременно

תַּעֲנִיק֙
наделишь

וֹל֔
ему

מִ
от

אנְ ֹ֣ צּ
мелкого скота

ךָ֔
твоего

וּ
и

מִֽ
от

גָּרְנְ
гумна́

ךָ֖
твоего

וּ
и

מִ
от

יִּקְבֶ֑
точила

ךָ
твоего

אֲשֶׁ֧ר
чем

בֵּרַכְ
благословил

ךָ֛
тебя

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

תִּתֶּן
дашь

וֹלֽ־
ему

׃
15

וְ
и

זָכַרְתָּ֗
помни

י כִּ֣
что

עֶבֶ֤ד
рабом

֙ הָיִי֙תָ
был ты

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

יִם מִצְרַ֔
Египта

וַֽ
и

יִּפְדְּ
выкупил

ךָ֖
тебя

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Бог

ךָ
твой

עַל
по

־

ן כֵּ֞
тому

י אָנֹכִ֧
я

מְצַוְּ
заповедую

ךָ֛
тебе

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֥
слово

זֶּה֖הַ
это

יּֽוֹםהַ
сегодня

׃
16

וְ
и

הָיָה֙
будет

י כִּֽ
если

יאֹמַר֣־
скажет

י ךָאֵלֶ֔
тебе

א ֹ֥ ל
не

א אֵצֵ֖
выйду

מֵ
от

ךְעִמָּ֑
тебя

י כִּ֤
ибо

בְ אֲהֵֽ
любит

ךָ֙
тебя

וְ
и

אֶת
-

בֵּיתֶ֔־
дом

ךָ
твой

כִּי
ибо

ט֥וֹב־
хорошо

וֹל֖
ему

עִמָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
17

וְ
то

לָקַחְתָּ֣
возьмёшь

אֶת
-

עַהַ־ מַּרְצֵ֗
шило

וְ
и

נָתַתָּ֤ה
вложишь

בְ
в

אָזְנ
ухо

וֹ֙
его

וּ
и

בַ
в

לֶת דֶּ֔
дверь

וְ
и

הָיָה֥
будет

ךָ֖לְ
тебе

עֶבֶ֣ד
рабом

עוֹלָם֑
навек

וְ
и

ף אַ֥
также

אֲמָתְלַ
рабыне

ךָ֖
твоей

תַּעֲשֶׂה
сделаешь

ן־ כֵּֽ
так

׃
18

לאֹ
не

יִקְשֶׁה֣־
покажется тяжким
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בְ
в

עֵינֶ֗
глазах

ךָ
твоих

בְּ
когда

חֲ שַׁלֵּֽ
отпускаешь

ךָ֙
ты

אֹת֤
-

וֹ
его

֙ חָפְשִׁי
свободным

מֵֽ
от

ךְעִמָּ֔
тебя

י כִּ֗
ибо

מִשְׁנֶה֙
вдвое

שְׂכַר֣
платы

יר שָׂכִ֔
наёмника

דְ עֲבָֽ
служил

ךָ֖
тебе

שֵׁשׁ֣
шесть

שָׁנִי֑ם
лет

וּ
и

רַכְ בֵֽ
благословит

ךָ֙
тебя

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

בְּ
во

ל כֹ֖
всём

אֲשֶׁ֥ר
что

ה תַּעֲשֶֽׂ
будешь делать

פ׃ 
19

ל כָּֽ
всякого

בְּכ֡וֹרהַ־
первенца

אֲשֶׁר֩
который

ד יִוָּלֵ֨
родится

בִּ
в

בְקָרְ
крупном скоте

ךָ֤
твоём

וּ
и

בְ
в

אנְ ֹֽ צ
мелком скоте

ךָ֙
твоём

רהַ זָּכָ֔
мужеского пола

ישׁ תַּקְדִּ֖
посвятишь

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Богу

ךָ
твоему

א ֹ֤ ל
не

תַעֲבֹד֙
работай

בִּ
на

ר בְכֹ֣
первенце

שׁוֹרֶ֔
вола

ךָ
твоего

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תָגֹ֖ז
стриги

בְּכ֥וֹר
первенца

צאֹנֶֽ
мелкого скота

ךָ
твоего

׃
20

לִ
пред

֩ פְנֵי
лицом

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

אֱלֹהֶ֤י
Бога

ךָ
твоего

֙ תאֹכֲלֶ
будешь есть

֙ נּוּ
его

שָׁנָה֣
год

בְ
в

שָׁנָ֔ה
год

בַּ
на

מָּק֖וֹם
месте

אֲשֶׁר
которое

יִבְחַר֣־
изберёт

יְהוָה֑
ЙХВХ

ה אַתָּ֖
ты

וּ
и

בֵיתֶֽ
дом

ךָ
твой

׃
21

וְ
и

י כִֽ
если

ה־ יִהְיֶ֨
будет

ב֜
на

וֹ
нём

מ֗וּם
порок

֙ פִּסֵּחַ֙
хромой

א֣וֹ
или

עִוֵּ֔ר
слепой

ל כֹּ֖
всякий

מ֣וּם
порок

רָ֑ע
худой

א ֹ֣ ל
не

תִזְבָּחֶ֔
приноси в жертву

נּוּ
его

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

י אֱלֹהֶֽ
Богу

ךָ
твоему

׃
22

בִּ
во

י שְׁעָרֶ֖
вратах

ךָ
твоих

֑ תּאֹכֲלֶ
будешь есть

נּוּ
его

טָּמֵ֤אהַ
нечистый

וְ
и

טָּהוֹר֙הַ
чистый

ו יַחְדָּ֔
вместе

כַּ
как

י צְּבִ֖
серну

וְ
и

כָ
как

אַיָּֽל
оленя

׃
23

ק רַ֥
только

אֶת
-

דָּמ֖־
кровь

וֹ
его

א ֹ֣ ל
не

תאֹכֵל֑
ешь

עַל
на

־

רֶץהָ אָ֥
землю

תִּשְׁפְּכֶ֖
выльешь

נּוּ
её

כַּ
как

יִם מָּֽ
воду

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Исх 20:12; Втор 4:21; Втор 4:40; Втор 5:16; Втор 7:16; Втор 12:9; Втор 13:12; Втор 15:7; Втор 16:5; Втор 16:18;
Втор 16:20; Втор 17:2; Втор 17:14; Втор 18:9; Втор 19:1; Втор 19:2; Втор 19:10; Втор 19:14; Втор 20:16; Втор 21:1;
Втор 21:23; Втор 24:4; Втор 25:15; Втор 25:19; Втор 26:1; Втор 26:2; Втор 27:2; Втор 27:3; Втор 28:8; [5] Втор 6:25;
Втор 11:22; Втор 13:18; Втор 28:1; Втор 28:15; Втор 30:10; Втор 30:11; [7] Исх 20:12; Втор 4:21; Втор 4:40; Втор 5:16;
Втор 7:16; Втор 12:9; Втор 13:12; Втор 15:4; Втор 16:5; Втор 16:18; Втор 16:20; Втор 17:2; Втор 17:14; Втор 18:9;
Втор 19:1; Втор 19:2; Втор 19:10; Втор 19:14; Втор 20:16; Втор 21:1; Втор 21:23; Втор 24:4; Втор 25:15; Втор 25:19;
Втор 26:1; Втор 26:2; Втор 27:2; Втор 27:3; Втор 28:8; [9] Втор 24:15; [11] Втор 19:7; [15] Втор 5:15; Втор 24:22;

161
שָׁמוֹר֙
храни

אֶת
-

דֶשׁ־ חֹ֣
месяц

יבהָ אָבִ֔
Авива

וְ
и

עָשִׂ֣יתָ
совершай

סַח פֶּ֔
Пасху

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Богу

ךָ
твоему

י כִּ֞
ибо

בְּ
в

דֶשׁ חֹ֣
месяце

יבהָֽ אָבִ֗
Авива

יאֲ הוֹצִ֨
вывел

ךָ֜
тебя

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהֶ֛י
Бог

ךָ
твой

מִ
из

יִם מִּצְרַ֖
Египта

יְלָה לָֽ
ночью

׃
2

וְ
и

חְתָּ זָבַ֥
заколешь

פֶּ֛סַח
Пасху

יהוָה֥לַ
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Богу

ךָ
твоему

אן ֹ֣ צ
[из] мелкого скота

וּ
и

ר בָקָ֑
крупного скота

בַּ
на

מָּקוֹם֙
месте

אֲשֶׁר
которое

יִבְחַר֣־
изберёт

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

לְ
чтобы

שַׁכֵּ֥ן
обитало

שְׁמ֖
имя

וֹ
Его

ם שָֽׁ
там

׃
3

לאֹ
не

תאֹכַל֤־
ешь

עָלָי
с

֙ ו
ним

ץ חָמֵ֔
квасное

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִ֛
дней

אכַל ֹֽ תּ
ешь

־

עָלָ֥י
с

ו
ним

מַצּ֖וֹת
опресноки

לֶחֶ֣ם
хлеб

נִי עֹ֑
бедствия

י כִּ֣
ибо

בְ
в

חִפָּז֗וֹן
поспешности

֙ יָצָא֙תָ
вышел

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

יִם מִצְרַ֔
Египта

לְמַעַ֣ן
чтобы

תִּזְכֹּר֔
помнил

אֶת
-

י֤וֹם־
день

אתְ צֵֽ
выхода

ךָ֙
твоего

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

יִם מִצְרַ֔
Египта

ל כֹּ֖
все

י יְמֵ֥
дни

חַיֶּֽי
жизни

ךָ
твоей

׃
4

וְ
и

א ֹֽ ל
не

־
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ה יֵרָאֶ֨
увидится

לְ
у

ךָ֥
тебя

ר שְׂאֹ֛
закваска

בְּ
во

כָל
всех

גְּבֻלְ־
пределах

ךָ֖
твоих

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֑
дней

וְ
и

לאֹ
не

יָלִ֣ין־
останется

מִן
из

־

רהַ בָּשָׂ֗
мяса

ר אֲשֶׁ֨
которое

תִּזְבַּ֥ח
заколешь

עֶרֶ֛בבָּ
вечером

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

רִאשׁ֖וֹןהָ
первый

לַ
до

קֶר בֹּֽ
утра́

׃
5

א ֹ֥ ל
не

תוּכַ֖ל
можешь

חַלִ זְבֹּ֣
заколоть

אֶת
-

פָּסַ֑חהַ־
Пасху

בְּ
в

אַחַד֣
одном [из]

י שְׁעָרֶ֔
врат

ךָ
твоих

אֲשֶׁר
которые

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

ן נֹתֵ֥
даёт

ךְלָֽ
тебе

׃
6

י כִּ֠
но

ם אִֽ
только

אֶל־
к

מָּק֞וֹםהַ־
месту

אֲשֶׁר
которое

ר־ יִבְחַ֨
изберёт

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бог

ךָ֙
твой

לְ
чтобы

שַׁכֵּן֣
обитало

שְׁמ֔
имя

וֹ
Его

שָׁ֛ם
там

תִּזְבַּ֥ח
заколешь

אֶת
-

סַחהַ־ פֶּ֖
Пасху

עָרֶ֑בבָּ
вечером

כְּ
когда

ב֣וֹא
зайдёт

מֶשׁהַ שֶּׁ֔
солнце

מוֹעֵ֖ד
[в] срок

אתְ צֵֽ
выхода

ךָ֥
твоего

מִ
из

יִם מִּצְרָֽ
Египта

׃
7

וּ
и

֙ בִשַּׁלְתָּ
сваришь

וְ
и

אָכַ֣לְתָּ֔
будешь есть

בַּ
на

מָּק֕וֹם
месте

אֲשֶׁ֥ר
которое

יִבְחַ֛ר
изберёт

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

בּ֑
в

וֹ
нём

וּ
и

פָנִי֣תָ
обратишься

קֶרבַ בֹּ֔
утром

וְ
и

הָלַכְתָּ֖
пойдёшь

לְ
в

י אֹהָלֶֽ
шатры

ךָ
твои

׃
8

שֶׁת שֵׁ֥
шесть

ים יָמִ֖
дней

תּאֹכַל֣
ешь

מַצּ֑וֹת
опресноки

וּ
а

בַ
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁבִיעִ֗
седьмой

עֲצֶרֶ֙ת֙
торжественное собрание

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Богу

ךָ
твоему

א ֹ֥ ל
не

תַעֲשֶׂ֖ה
делай

ה מְלָאכָֽ
работы

ס׃ 
9

שִׁבְעָ֥ה
семь

ת שָׁבֻעֹ֖
седмиц

תִּסְפָּר
отсчитаешь

ךְלָ֑־
себе

מֵ
от

הָחֵ֤ל
нача́ла

חֶרְמֵשׁ֙
серпа

בַּ
на

ה קָּמָ֔
стоящем хлебе

תָּחֵל֣
начнёшь

רלִ סְפֹּ֔
считать

שִׁבְעָ֖ה
семь

שָׁבֻעֽוֹת
седмиц

׃
10

וְ
и

יתָ עָשִׂ֜
совершай

חַ֤ג
праздник

שָׁבֻעוֹת֙
седмиц

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Богу

ךָ
твоему

מִסַּ֛ת
меру

נִדְבַ֥ת
усердия

יָדְ
руки́

ךָ֖
твоей

אֲשֶׁר֣
которую

תִּתֵּ֑ן
дашь

כַּ
как

יְבָרֶכְאֲשֶׁ֥ר
благословит

ךָ֖
тебя

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶֽ
Бог

ךָ
твой

׃
11

וְ
и

שָׂמַחְתָּ֞
веселись

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֣׀
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֗
Бога

ךָ
твоего

ה אַתָּ֨
ты

וּ
и

בִנְ
сын

ךָ֣
твой

וּ
и

בִתֶּ
дочь

֮ ךָ
твоя

וְ
и

עַבְדְּ
раб

ךָ֣
твой

וַ
и

אֲמָתֶ
рабыня

ךָ֒
твоя

וְ
и

לֵּוִי֙הַ
левит

אֲשֶׁר֣
который

בִּ
во

י שְׁעָרֶ֔
вратах

ךָ
твоих

וְ
и

גֵּר֛הַ
пришелец

וְ
и

יָּת֥וֹםהַ
сирота

וְ
и

אַלְמָנָה֖הָ
вдова

אֲשֶׁר֣
которые

בְּ
в

קִרְבֶּ֑
среде

ךָ
твоей

בַּ
на

מָּק֗וֹם
месте

אֲשֶׁ֤ר
которое

יִבְחַר֙
изберёт

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

לְ
чтобы

שַׁכֵּ֥ן
обитало

שְׁמ֖
имя

וֹ
Его

ם שָֽׁ
там

׃
12

וְ
и

זָכַ֣רְתָּ֔
помни

כִּי
что

עֶ֥בֶד־
рабом

יתָ הָיִ֖
был ты

בְּ
в

מִצְרָ֑יִם
Египте

וְ
и

שָׁמַרְתָּ֣
храни

וְ
и

יתָ עָשִׂ֔
исполняй

אֶת
-

יםהַֽ־ חֻקִּ֖
уставы

לֶּההָ אֵֽ
эти

פ׃ 
13

חַ֧ג
праздник

תהַ סֻּכֹּ֛
кущей

תַּעֲשֶׂ֥ה
совершай

ךָ֖לְ
себе

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֑
дней

בְּ
когда

סְפְּ אָ֨
соберёшь

ךָ֔
ты

מִֽ
с

גָּרְנְ
гумна́

ךָ֖
твоего

וּ
и

מִ
из

יִּקְבֶֽ
точила

ךָ
твоего

׃
14

וְ
и

שָׂמַחְתָּ֖
веселись

בְּ
в

֑ חַגֶּ
праздник

ךָ
твой

ה אַתָּ֨
ты

וּ
и

בִנְ
сын

ךָ֤
твой

וּ
и

֙ בִתֶּ
дочь

ךָ֙
твоя

וְ
и

עַבְדְּ
раб

ךָ֣
твой

וַ
и

אֲמָתֶ֔
рабыня

ךָ
твоя

וְ
и

יהַ לֵּוִ֗
левит

וְ
и

גֵּר֛הַ
пришелец

וְ
и

יָּת֥וֹםהַ
сирота

וְ
и

אַלְמָנָה֖הָ
вдова

אֲשֶׁ֥ר
которые

בִּ
во

י שְׁעָרֶֽ
вратах

ךָ
твоих

׃
15

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֗
дней

֙ תָּחֹג
празднуй

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Богу

ךָ
твоему

בַּ
на

מָּק֖וֹם
месте

אֲשֶׁר
которое

יִבְחַר֣־
изберёт

יְהוָה֑
ЙХВХ

י כִּ֣
ибо

יְבָרֶכְ
благословит

ךָ֞
тебя

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֗
Бог

ךָ
твой

בְּ
во

ל כֹ֤
всём

תְ תְּבוּאָֽ
урожае

ךָ֙
твоём

וּ
и

בְ
во

֙ כֹל
всём

מַעֲשֵׂה֣
деле

י יָדֶ֔
рук

ךָ
твоих

וְ
и

יתָ הָיִ֖
будешь

אַ֥ךְ
только

חַ שָׂמֵֽ
весел

׃
16

שָׁל֣וֹשׁ
три

ים פְּעָמִ֣
раза

׀
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בַּ
в

שָּׁנָ֡ה
году

ה יֵרָאֶ֨
явится

כָל
весь

זְכוּרְ־
мужской пол

ךָ֜
твой

אֶת
пред

פְּנֵי֣־
лицом

יְהוָה֣׀
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֗
Бога

ךָ
твоего

בַּ
на

מָּקוֹם֙
месте

אֲשֶׁר֣
которое

ר יִבְחָ֔
изберёт

בְּ
в

חַ֧ג
праздник

מַּצּ֛וֹתהַ
опресноков

וּ
и

בְ
в

ג חַ֥
праздник

שָּׁבֻע֖וֹתהַ
седмиц

וּ
и

בְ
в

חַג֣
праздник

סֻּכּ֑וֹתהַ
кущей

וְ
и

א ֹ֧ ל
не

יֵרָאֶ֛ה
явится

אֶת
пред

פְּנֵי֥־
лицом

יְהוָה֖
ЙХВХ

ם רֵיקָֽ
с пустыми руками

׃
17

ישׁ אִ֖
каждый

כְּ
по

מַתְּנַת֣
дару

יָד֑
руки́

וֹ
своей

כְּ
по

בִרְכַּת֛
благословению

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бога

ךָ
твоего

אֲשֶׁ֥ר
которое

נָֽתַן
дал

ךְלָֽ־
тебе

ס׃ 
18

שֹׁפְטִ֣ים
судей

וְ
и

ים טְרִ֗ שֹֽׁ
надзирателей

תֶּן תִּֽ
поставь

ךָ֙לְ־
себе

בְּ
во

כָל
всех

י־ שְׁעָרֶ֔
вратах

ךָ
твоих

ר אֲשֶׁ֨
которые

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהֶ֛י
Бог

ךָ
твой

ן נֹתֵ֥
даёт

ךָ֖לְ
тебе

לִ
по

שְׁבָטֶי֑
коленам

ךָ
твоим

וְ
и

שָׁפְט֥וּ
будут судить

אֶת
-

עָ֖םהָ־
народ

מִשְׁפַּט
судом

דֶק־ צֶֽ
правды

׃
19

לאֹ
не

תַטֶּה֣־
уклоняй

ט מִשְׁפָּ֔
суд

א ֹ֥ ל
не

יר תַכִּ֖
различай

פָּנִי֑ם
лиц

וְ
и

לאֹ
не

ח־ תִקַּ֣
бери

חַד שֹׁ֔
взятку

י כִּ֣
ибо

חַדהַ שֹּׁ֗
взятка

יְעַוֵּר֙
ослепляет

עֵינֵי֣
глаза́

ים חֲכָמִ֔
мудрых

וִֽ
и

יסַלֵּ֖ף
искривляет

י דִּבְרֵ֥
дела́

ם צַדִּיקִֽ
праведных

׃
20

דֶק צֶ֥
[за] правдою

דֶק צֶ֖
правдою

ף תִּרְדֹּ֑
гонись

לְמַ֤עַן
чтобы

חְיֶה֙ תִּֽ
жил

וְ
и

יָרַשְׁתָּ֣
овладел

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землёю

אֲשֶׁר
которую

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

ן נֹתֵ֥
даёт

ךְלָֽ
тебе

ס׃ 
21

א ֹֽ ל
не

תִטַּ֥ע־
сади

ךָ֛לְ
себе

ה אֲשֵׁרָ֖
Ашеру

כָּל
[из] всякого

עֵץ֑־
де́рева

צֶל אֵ֗
возле

מִזְבַּ֛ח
жертвенника

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бога

ךָ
твоего

אֲשֶׁ֥ר
который

תַּעֲשֶׂה
сделаешь

־

ךְלָּֽ
себе

ס׃ 
22

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ים־ תָקִ֥
ставь

ךָ֖לְ
себе

מַצֵּבָה֑
столб

אֲשֶׁ֥ר
который

שָׂנֵא֖
ненавидит

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶֽ
Бог

ךָ
твой

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Исх 13:7; [5] Исх 20:12; Втор 4:21; Втор 4:40; Втор 5:16; Втор 7:16; Втор 12:9; Втор 13:12; Втор 15:4; Втор 15:7;
Втор 16:18; Втор 16:20; Втор 17:2; Втор 17:14; Втор 18:9; Втор 19:1; Втор 19:2; Втор 19:10; Втор 19:14; Втор 20:16;
Втор 21:1; Втор 21:23; Втор 24:4; Втор 25:15; Втор 25:19; Втор 26:1; Втор 26:2; Втор 27:2; Втор 27:3; Втор 28:8; [6]
Втор 12:5; Втор 12:21; Втор 12:26; Втор 14:24; Втор 14:25; Втор 16:11; Втор 17:8; Втор 18:6; Втор 26:2; [7] Втор 12:18;
Втор 14:25; Втор 16:11; Втор 17:8; Втор 17:15; [11] Втор 5:14; Втор 12:18; Втор 16:6; Втор 16:7; Втор 16:14; Втор 26:2;
[12] Втор 24:18; [14] Втор 5:14; Втор 12:18; Втор 14:29; Втор 16:11; [16] Исх 23:17; Исх 34:23; Втор 14:23; Втор 31:11;
2Пар 8:13; [17] Втор 12:15; [18] Исх 20:12; Втор 4:21; Втор 4:40; Втор 5:16; Втор 7:16; Втор 12:9; Втор 13:12; Втор 15:4;
Втор 15:7; Втор 16:5; Втор 16:20; Втор 17:2; Втор 17:14; Втор 18:9; Втор 19:1; Втор 19:2; Втор 19:10; Втор 19:14;
Втор 20:16; Втор 21:1; Втор 21:23; Втор 24:4; Втор 25:15; Втор 25:19; Втор 26:1; Втор 26:2; Втор 27:2; Втор 27:3;
Втор 28:8; [20] Исх 20:12; Втор 4:21; Втор 4:40; Втор 5:16; Втор 7:16; Втор 12:9; Втор 13:12; Втор 15:4; Втор 15:7;
Втор 16:5; Втор 16:18; Втор 17:2; Втор 17:14; Втор 18:9; Втор 19:1; Втор 19:2; Втор 19:10; Втор 19:14; Втор 20:16;
Втор 21:1; Втор 21:23; Втор 24:4; Втор 25:15; Втор 25:19; Втор 26:1; Втор 26:2; Втор 27:2; Втор 27:3; Втор 28:8;

171
לאֹ
не

תִזְבַּח֩־
приноси в жертву

הלַ יהוָ֨
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֜
Богу

ךָ
твоему

שׁ֣וֹר
вола

וָ
и

ה שֶׂ֗
овцу

ר אֲשֶׁ֨
который

יִהְיֶה֥
будет

ב
на

וֹ֙
нём

מ֔וּם
порок

ל כֹּ֖
всякое

דָּבָר֣
дело

רָ֑ע
худое

י כִּ֧
ибо

תוֹעֲבַ֛ת
мерзость

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бога

ךָ
твоего

הֽוּא
это

ס׃ 
2

י כִּֽ
если

יִמָּצֵ֤א־
найдётся

בְ
в

קִרְבְּ
среде

ךָ֙
твоей

בְּ
в

אַחַד֣
одном [из]

י שְׁעָרֶ֔
врат

ךָ
твоих

אֲשֶׁר
которые

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

נֹתֵ֣ן
даёт

֑ ךְלָ
тебе

אִ֣ישׁ
мужчина
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אוֹ
или

ה־ אִשָּׁ֗
женщина

ר אֲשֶׁ֨
кто

יַעֲשֶׂ֧ה
сделает

אֶת
-

עהָ־ רַ֛
зло

בְּ
в

עֵינֵי֥
глазах

יְהוָֽה
ЙХВХ

י־ אֱלֹהֶ֖
Бога

ךָ
твоего

רלַ עֲבֹ֥
преступить

בְּרִיתֽ
завет

וֹ
его

׃
3

וַ
и

לֶךְ יֵּ֗
пошёл

ַ וֽ
и

יַּעֲבֹד֙
служил

ים אֱלֹהִ֣
богам

ים אֲחֵרִ֔
иным

וַ
и

חוּ יִּשְׁתַּ֖
поклонился

הֶם֑לָ
им

וְ
и

שֶּׁמֶ֣שׁלַ
солнцу

א֣וֹ׀
или

חַלַ יָּרֵ֗
луне

א֛וֹ
или

כָללְ
всему

א־ צְבָ֥
воинству

יִםהַ שָּׁמַ֖
небес

אֲשֶׁ֥ר
чего

לאֹ
не

יתִי־ צִוִּֽ
заповедал я

׃
4

וְ
и

גַּד הֻֽ
будет возвещено

־

ךָ֖לְ
тебе

וְ
и

שָׁמָעְ֑תָּ
услышишь

וְ
и

דָרַשְׁתָּ֣
разыщешь

ב הֵיטֵ֔
хорошо

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

אֱמֶת֙
истина

נָכ֣וֹן
верно

רהַ דָּבָ֔
слово

נֶעֶשְׂתָ֛ה
сделана

ההַ תּוֹעֵבָ֥
мерзость

ֹ֖אתהַ זּ
сия

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

׃
5

וְ
и

הֽוֹצֵאתָ֣
выведешь

אֶת
-

ישׁהָ־ אִ֣
мужчину

ה֡וּאהַ
того

֩ אוֹ
или

אֶת
-

ההָ־ אִשָּׁ֨
женщину

ואהַ הִ֜
ту

אֲשֶׁר֣
которые

שׂוּ עָ֠
сделали

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֨
дело

עהָ רָ֤
злое

זֶּה֙הַ
сие

אֶל
к

י־ שְׁעָרֶ֔
вратам

ךָ
твоим

אֶת
-

ישׁהָ־ אִ֕
мужчину

א֖וֹ
или

אֶת
-

אִשָּׁה֑הָ־
женщину

וּ
и

סְקַלְתָּ֥
побьёшь

ם
их

אֲבָנִ֖יםבָּ
камнями

וָ
и

תוּ מֵֽ
умрут

׃
6

עַל
по

י־ פִּ֣
устам

שְׁנַיִ֣ם׀
двух

ים עֵדִ֗
свидетелей

א֛וֹ
или

שְׁלֹשָׁ֥ה
трёх

ים עֵדִ֖
свидетелей

יוּמַת֣
будет умерщвлён

מֵּת֑הַ
умирающий

א ֹ֣ ל
не

ת יוּמַ֔
будет умерщвлён

עַל
по

י־ פִּ֖
устам

עֵ֥ד
свидетеля

ד אֶחָֽ
одного

׃
7

יַד֣
рука

יםהָ עֵדִ֞
свидетелей

הְיֶה תִּֽ
да будет

בּ֤־
на

וֹ
нём

רִאשֹׁנָה֙בָ
первой

לַ
чтобы

הֲמִית֔
умертвить

וֹ
его

וְ
и

יַד֥
рука

כָּל
всего

עָ֖םהָ־
народа

אַחֲרֹנָה֑בָּ
последней

וּ
и

עַרְתָּ֥ בִֽ
истребишь

עהָ רָ֖
зло

מִ
из

קִּרְבֶּֽ
среды́

ךָ
твоей

פ׃ 
8

י כִּ֣
если

֩ יִפָּלֵא
будет трудно

מִמְּ
для

ךָ֨
тебя

ר דָבָ֜
дело

לַ
для

ט מִּשְׁפָּ֗
суда

ין בֵּֽ
между

ם־ דָּ֨
кровью

לְ׀
и

ם דָ֜
кровью

ין בֵּֽ
между

ין־ דִּ֣
тяжбою

לְ
и

ין דִ֗
тяжбою

וּ
и

ין בֵ֥
между

נֶגַ֙ע֙
язвою

לָ
и

גַע נֶ֔
язвою

י דִּבְרֵ֥
дела́

ת רִיבֹ֖
распрей

בִּ
во

שְׁעָרֶ֑י
вратах

ךָ
твоих

וְ
и

קַמְתָּ֣
встанешь

וְ
и

יתָ עָלִ֔
взойдёшь

אֶל
к

מָּק֔וֹםהַ־
месту

אֲשֶׁ֥ר
которое

יִבְחַ֛ר
изберёт

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

בּֽ
в

וֹ
нём

׃
9

וּ
и

בָאתָ֗
придёшь

אֶל
к

־

כֹּהֲנִים֙הַ
священникам

םהַ לְוִיִּ֔
левитам

וְ
и

אֶל
к

טהַ־ שֹּׁפֵ֔
судье

אֲשֶׁ֥ר
который

יִהְיֶה֖
будет

בַּ
в

ים יָּמִ֣
дни

הֵם֑הָ
те

וְ
и

֙ דָרַשְׁתָּ
вопросишь

וְ
и

הִגִּי֣דוּ
возвестят

ךָ֔לְ
тебе

אֵ֖ת
-

דְּבַ֥ר
слово

טהַ מִּשְׁפָּֽ
суда

׃
10

וְ
и

יתָ עָשִׂ֗
сделаешь

עַל
по

י־ פִּ֤
устам

דָּבָר֙הַ
сло́ва

אֲשֶׁר֣
которое

יַגִּי֣דֽוּ
возвестят

ךָ֔לְ
тебе

מִן
от

מָּק֣וֹםהַ־
ме́ста

ה֔וּאהַ
того

אֲשֶׁ֖ר
которое

יִבְחַר֣
изберёт

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

שָׁמַרְתָּ֣
будешь хранить

עֲשׂ֔וֹתלַ
исполнять

כְּ
по

ל כֹ֖
всему

אֲשֶׁ֥ר
что

יוֹרֽוּ
научат

ךָ
тебя

׃
11

עַל
по

י־ פִּ֨
устам

ההַ תּוֹרָ֜
закона

אֲשֶׁר֣
которому

יוֹר֗וּ
научат

ךָ
тебя

וְ
и

עַל
по

מִּשְׁפָּ֛טהַ־
суду

אֲשֶׁר
который

יאֹמְר֥וּ־
скажут

ךָ֖לְ
тебе

תַּעֲשֶׂה֑
сделаешь

א ֹ֣ ל
не

תָס֗וּר
уклоняйся

מִן
от

דָּבָ֛רהַ־
де́ла

אֲשֶׁר
которое

ידֽוּ־ יַגִּ֥
возвестят

ךָ֖לְ
тебе

ין יָמִ֥
направо

וּ
и

אל ֹֽ שְׂמ
налево

׃
12

וְ
и

ישׁהָ אִ֞
человек

אֲשֶׁר
который

יַעֲשֶׂה֣־
поступит

בְ
в

זָד֗וֹן
дерзости

ילְ בִלְתִּ֨
чтобы не

עַ שְׁמֹ֤
слушать

כֹּהֵן֙הַ־אֶל
священника

דהָ עֹמֵ֞
стоящего

שָׁ֤רֶתלְ
служить

שָׁם֙
там

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Богу

ךָ
твоему

א֖וֹ
или

שֹּׁפֵט֑הַ־אֶל
судью

וּ
и

מֵת֙
умрёт

ישׁהָ אִ֣
человек

ה֔וּאהַ
тот

וּ
и

עַרְתָּ֥ בִֽ
истребишь

עהָ רָ֖
зло
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מִ
из

ל יִּשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
13

וְ
и

כָל
весь

עָ֖םהָ־
народ

יִשְׁמְע֣וּ
услыш‹ит›

וְ
и

יִרָ֑אוּ
убо‹и›тся

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יְזִיד֖וּ
будут поступать дерзко

ן

עֽוֹד
более

ס׃ 
14

י כִּֽ
когда

א־ ֹ֣ תָב
войдёшь

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֗
землю

ר אֲשֶׁ֨
которую

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бог

ךָ֙
твой

נֹתֵ֣ן
даёт

ךְלָ֔
тебе

וִֽ
и

ירִשְׁתָּ֖
овладеешь

הּ
ею

וְ
и

יָשַׁבְ֣תָּה
поселишься

בָּ֑
в

הּ
ней

וְ
и

אָמַרְתָּ֗
скажешь

ימָה אָשִׂ֤
поставлю

עָלַ
над

֙ י
собою

לֶךְ מֶ֔
царя

כְּ
как

כָל
все

־

גּוֹיִ֖םהַ
народы

אֲשֶׁ֥ר
которые

סְבִיבֹתָֽ
вокруг

י
меня

׃
15

שׂ֣וֹם
непременно

ים תָּשִׂ֤
поставишь

עָלֶי֙
над

ךָ֙
собою

לֶךְ מֶ֔
царя

אֲשֶׁ֥ר
которого

יִבְחַ֛ר
изберёт

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

וֹבּ֑
его

מִ
из

רֶב קֶּ֣
среды́

י אַחֶ֗
братьев

ךָ
твоих

ים תָּשִׂ֤
поставишь

עָלֶי֙
над

ךָ֙
собою

לֶךְ מֶ֔
царя

א ֹ֣ ל
не

ל תוּכַ֗
можешь

תֵ֤תלָ
поставить

עָלֶי֙
над

ךָ֙
собою

אִ֣ישׁ
человека

י נָכְרִ֔
чужеземного

אֲשֶׁ֥ר
который

א ֹֽ ל
не

י־ אָחִ֖
брат

ךָ
твой

הֽוּא
он

׃
16

֮ רַק
только

לאֹ
не

יַרְבֶּה־
умножит

וֹלּ֣־
себе

סוּסִים֒
коней

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יב־ יָשִׁ֤
возвратит

אֶת
-

עָם֙הָ־
народ

יְמָ מִצְרַ֔
в Египет

עַןה לְמַ֖
чтобы

הַרְבּ֣וֹת
умножить

ס֑וּס
коня

וַֽ
и

יהוָה֙
ЙХВХ

אָמַר֣
сказал

םלָ כֶ֔
вам

א ֹ֣ ל
не

תֹסִפ֗וּ
продолжите

שׁ֛וּבלָן
возвращаться

בַּ
по

רֶךְ דֶּ֥
пути

זֶּה֖הַ
этому

עֽוֹד
более

׃
17

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

יַרְבֶּה
умножит

וֹ֙לּ־
себе

ים נָשִׁ֔
жён

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יָס֖וּר
уклонится

לְבָב֑
сердце

וֹ
его

וְ
и

כֶסֶ֣ף
серебра

וְ
и

ב זָהָ֔
золота

א ֹ֥ ל
не

יַרְבֶּה
умножит

וֹלּ֖־
себе

ד מְאֹֽ
весьма

׃
18

וְ
и

הָיָה֣
будет

כְ
когда

שִׁבְתּ֔
воссядет

וֹ
он

עַ֖ל
на

כִּסֵּא֣
престоле

מַמְלַכְתּ֑
царства

וֹ
своего

וְ
и

תַב כָ֨
напишет

וֹל֜
себе

אֶת
-

ה־ מִשְׁנֵ֨
список

ההַ תּוֹרָ֤
закона

זּאֹת֙הַ
сего

עַל
на

פֶר־ סֵ֔
свитке

מִ
от

פְנֵי֥לִּ
лица́

כֹּהֲנִ֖יםהַ
священников

םהַ לְוִיִּֽ
левитов

׃
19

וְ
и

הָיְתָ֣ה
будет

עִמּ֔
с

וֹ
ним

וְ
и

רָא קָ֥
будет читать

ב֖
в

וֹ
нём

כָּל
все

יְמֵי֣־
дни

חַיָּי֑
жизни

ו
своей

לְמַעַ֣ן
чтобы

ד יִלְמַ֗
научился

יִרְאָה֙לְ
бояться

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

י אֱלֹהָ֔
Бога

ו
своего

שְׁמֹרלִ֠
хранить

ת אֶֽ
-

כָּל־
все

י־ דִּבְרֵ֞
слова́

ההַ תּוֹרָ֥
закона

ֹ֛אתהַ זּ
сего

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ חֻקִּ֥
уставы

לֶּההָ אֵ֖
эти

עֲשֹׂתָֽלַ
исполнять

ם
их

׃
20

ילְ בִלְתִּ֤
чтобы не

רוּם
возносилось

לְבָב־
сердце

וֹ֙
его

מֵֽ
над

י אֶחָ֔
братьями

ו
его

וּ
и

ילְ בִלְתִּ֛
чтобы не

ס֥וּר
уклоняться

מִן
от

מִּצְוָה֖הַ־
заповеди

ין יָמִ֣
направо

וּ
и

אול ֹ֑ שְׂמ
налево

֩ לְמַעַן
чтобы

יךְ יַאֲרִ֨
продлил

ים יָמִ֧
дни

עַל
на

מַמְלַכְתּ֛־
царстве

וֹ
своём

ה֥וּא
он

וּ
и

בָנָי֖
сыновья́

ו
его

בְּ
в

רֶב קֶ֥
среде

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Втор 7:25; [2] Исх 20:12; Втор 4:21; Втор 4:40; Втор 5:16; Втор 7:16; Втор 12:9; Втор 13:12; Втор 15:4; Втор 15:7;
Втор 16:5; Втор 16:18; Втор 16:20; Втор 17:14; Втор 18:9; Втор 19:1; Втор 19:2; Втор 19:10; Втор 19:14; Втор 20:16;
Втор 21:1; Втор 21:23; Втор 24:4; Втор 25:15; Втор 25:19; Втор 26:1; Втор 26:2; Втор 27:2; Втор 27:3; Втор 28:8; [4]
Втор 13:14; [7] Втор 13:9; [8] Втор 12:5; Втор 12:18; Втор 12:21; Втор 12:26; Втор 14:24; Втор 14:25; Втор 16:6;
Втор 16:7; Втор 17:15; Втор 18:6; Втор 26:2; [14] Исх 20:12; Втор 4:21; Втор 4:40; Втор 5:16; Втор 7:16; Втор 12:9;
Втор 13:12; Втор 15:4; Втор 15:7; Втор 16:5; Втор 16:18; Втор 16:20; Втор 17:2; Втор 18:9; Втор 19:1; Втор 19:2;
Втор 19:10; Втор 19:14; Втор 20:16; Втор 21:1; Втор 21:23; Втор 24:4; Втор 25:15; Втор 25:19; Втор 26:1; Втор 26:2;
Втор 27:2; Втор 27:3; Втор 28:8; [15] Втор 12:18; Втор 14:25; Втор 16:7; Втор 17:8; [19] Втор 27:3; Втор 27:8;
Втор 28:58; Втор 29:29; Втор 31:12; Втор 32:46;
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181
א ֹֽ ל
не

הְיֶה־ יִ֠
будет

יםלַ כֹּהֲנִ֨
священникам

םהַ לְוִיִּ֜
левитам

כָּל
всему

שֵׁ֧בֶט־
колену

לֵוִי֛
Левия

לֶק חֵ֥
части

וְ
и

נַחֲלָ֖ה
удела

עִם
с

־

יִשְׂרָאֵל֑
Израилем

אִשֵּׁ֧י
огнепалимые жертвы

יְהוָה֛
ЙХВХ

וְ
и

נַחֲלָת֖
удел

וֹ
его

יאֹכֵלֽוּ
будут есть

׃ן
2

וְ
и

נַחֲלָ֥ה
удела

לאֹ
не

הְיֶה־ יִֽ
будет

־

וֹלּ֖
ему

בְּ
в

רֶב קֶ֣
среде

אֶחָי֑
братьев

ו
его

יְהוָה֙
ЙХВХ

ה֣וּא
он

נַחֲלָת֔
удел

וֹ
его

כַּ
как

דִּבֶּראֲשֶׁ֖ר
говорил

וֹלֽ־
ему

ס׃ 
3

וְ
и

זֶ֡ה
это

יִהְיֶה֩
будет

ט מִשְׁפַּ֨
право

יםהַ כֹּהֲנִ֜
священников

מֵ
от

םהָאֵת֣ עָ֗
народа

מֵ
от

יאֵ֛ת זֹבְחֵ֥
закалывающих

זֶּבַ֖חהַ
жертву

אִם
будь то

־

שׁ֣וֹר
вол

אִם
будь то

שֶׂה֑־
овца

וְ
и

֙ נָתַן
даст

ןלַ כֹּהֵ֔
священнику

עַהַ זְּרֹ֥
плечо

וְ
и

לְּחָיַיִ֖םהַ
челюсти

וְ
и

ההַ קֵּבָֽ
желудок

׃
4

ית רֵאשִׁ֨
начаток

נְ דְּגָֽ
зерна

ךָ֜
твоего

ירֹשְׁ תִּֽ
молодого вина́

ךָ֣
твоего

וְ
и

יִצְהָרֶ֗
елея

ךָ
твоего

וְ
и

ית רֵאשִׁ֛
начаток

גֵּז֥
стрижки

צאֹנְ
овец

ךָ֖
твоих

תִּתֶּן
дашь

־

וֹלּֽ
ему

׃
5

י כִּ֣
ибо

וֹב֗
его

בָּחַ֛ר
избрал

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

מִ
из

כָּל
всех

שְׁבָטֶי֑־
колен

ךָ
твоих

דלַ עֲמֹ֨
стоять

תלְ שָׁרֵ֧
служить

בְּ
во

שֵׁם
имя

יְהוָה֛־
ЙХВХ

ה֥וּא
он

וּ
и

בָנָי֖
сыновья́

ו
его

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִֽ
дни

ס׃ 
6

וְ
и

י כִֽ
если

א־ ֹ֨ יָב
придёт

יהַ לֵּוִ֜
левит

מֵ
из

אַחַ֤ד
одного

שְׁעָרֶי֙
врат

ךָ֙
твоих

מִ
из

כָּל
всего

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֲשֶׁר
где

ה֖וּא־
он

גָּר֣
жил

שָׁם֑
там

וּ
и

בָא֙
придёт

בְּ
по

כָל
всякому

אַוַּת֣־
желанию

נַפְשׁ֔
души́

וֹ
своей

אֶל
на

מָּק֖וֹםהַ־
место

אֲשֶׁר
которое

ר־ יִבְחַ֥
изберёт

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
7

וְ
и

ת שֵׁרֵ֕
будет служить

בְּ
во

שֵׁ֖ם
имя

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהָי֑
Бога

ו
его

כְּ
как

כָל
все

אֶחָי־
братья

֙ ו
его

םהַ לְוִיִּ֔
левиты

יםהָ עֹמְדִ֥
стоящие

שָׁ֖ם
там

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
8

לֶק חֵ֥
часть

כְּ
как

לֶק חֵ֖
часть

יאֹכֵל֑וּ
будут есть

דלְ בַ֥
кроме

י מִמְכָּרָ֖
продаж

ו
его

עַל
сверх

אָבֽוֹתהָ־
отцов

ס׃ 
9

י כִּ֤
когда

אַתָּה֙
ты

בָּא֣
входишь

אֶל
в

־

רֶץהָ אָ֔
землю

אֲשֶׁר
которую

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

נֹתֵ֣ן
даёт

֑ ךְלָ
тебе

א ֹֽ ל
не

תִלְמַד֣־
научишься

עֲשׂ֔וֹתלַ
делать

כְּ
как

ת תוֹעֲבֹ֖
мерзости

גּוֹיִ֥םהַ
народов

םהָ הֵֽ
тех

׃
10

א ֹֽ ל
не

יִמָּצֵא֣־
найдётся

בְ
у

ךָ֔
тебя

יר מַעֲבִ֥
проводящий

בְּנֽ
сына

וֹ
своего

וּ־
и

בִתּ֖
дочь

וֹ
свою

בָּ
в

אֵשׁ֑
огне

קֹסֵם֣
прорицающий

ים קְסָמִ֔
прорицания

מְעוֹנֵן֥
гадающий

וּ
и

מְנַחֵ֖שׁ
ворожащий

וּ
и

ף מְכַשֵּֽׁ
чародействующий

׃
11

וְ
и

חֹבֵ֖ר
наговаривающий

חָבֶ֑ר
наговор

וְ
и

שֹׁאֵ֥ל
спрашивающий

אוֹב֙
вещателя

וְ
и

י יִדְּעֹנִ֔
ведун

וְ
и

שׁ דֹרֵ֖
вопрошающий

אֶל
к

יםהַ־ מֵּתִֽ
мёртвым

׃
12

י כִּֽ
ибо

־

ת תוֹעֲבַ֥
мерзость

יְהוָה֖
ЙХВХ

כָּל
всякий

שֵׂה־ עֹ֣
делающий

אֵלֶּ֑ה
это

וּ
и

בִ
по

֙ גְלַל
причине

תהַ תּוֹעֵבֹ֣
мерзостей

לֶּההָ אֵ֔
этих

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

ישׁ מוֹרִ֥
изгоняет

אוֹתָ֖
-

ם
их

מִ
от

פָּנֶֽי
лица́

ךָ
твоего

׃
13

ים תָּמִ֣
непорочен

הְיֶ֔ה תִּֽ
будешь

עִ֖ם
с

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶֽ
Богом

ךָ
твоим

ס׃ 
14

י כִּ֣
ибо

גּוֹיִם֣הַ׀
народы

לֶּההָ אֵ֗
эти

אֲשֶׁ֤ר
которых

אַתָּה֙
ты

יוֹרֵ֣שׁ
изгоняешь

אוֹתָ֔
-

ם
их

אֶל
к

־

מְעֹנְנִ֥ים
гадающим

וְ
и

אֶל
к

ים־ קֹסְמִ֖
прорицающим

יִשְׁמָע֑וּ
слушают

וְ
а

ה אַתָּ֕
ты

א ֹ֣ ל
не

ן כֵ֔
так

נָתַ֛ן
дал

ךָ֖לְ
тебе

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶֽ
Бог

ךָ
твой

׃
15

יא נָבִ֨
Пророка

מִ
из

קִּרְבְּ
среды́

ךָ֤
твоей

מֵ
из

אַחֶי֙
братьев

ךָ֙
твоих

כָּמֹ֔
как

נִי
меня

ים יָקִ֥
восставит

ךָ֖לְ
тебе

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Бог

ךָ
твой
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ואֵלָ֖י
его

תִּשְׁמָעֽוּ
будете слушать

׃ן
16

כְּ
По

ל כֹ֨
всему

אֲשֶׁר
что

לְתָּ־ שָׁאַ֜
просил ты

מֵ
от

ם יְהוָה֤עִ֨
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бога

ךָ֙
твоего

בְּ
в

ב חֹרֵ֔
Хориве

בְּ
в

י֥וֹם
день

להַ קָּהָ֖
собрания

רלֵ אמֹ֑
говоря

א ֹ֣ ל
не

ף אֹסֵ֗
продолжу

עַ֙לִ שְׁמֹ֨
слушать

אֶת
-

֙־ קוֹל
голос

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהָ֔
Бога

י
моего

וְ
и

אֶת
-

שׁהָ־ אֵ֨
огонь

גְּדֹלָ֥ההַ
великий

ֹ֛אתהַ זּ
этот

א ֹֽ ל
не

ה־ אֶרְאֶ֥
увижу

ע֖וֹד
более

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

אָמֽוּת
умру

׃
17

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

֑ אֵלָ
ко

י
мне

יבוּ הֵיטִ֖
хорошо сделали

אֲשֶׁ֥ר
что

רוּ דִּבֵּֽ
говорили

׃
18

יא נָבִ֨
Пророка

ים אָקִ֥
восставлю

הֶ֛םלָ
им

מִ
из

רֶב קֶּ֥
среды́

אֲחֵי
братьев

הֶ֖ם
их

כָּמ֑וֹ
как

ךָ
тебя

וְ
и

י נָתַתִּ֤
вложу

דְבָרַ
слова́

֙ י
Мои

בְּ
в

י פִ֔
уста

ו
его

וְ
и

דִבֶּר֣
будет говорить

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

אֵ֖ת
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

אֲצַוֶּֽ
заповедаю

נּוּ
ему

׃
19

וְ
И

הָיָ֗ה
будет

אִישׁ֙הָ
человек

אֲשֶׁ֤ר
который

א ֹֽ ל
не

יִשְׁמַע֙־
будет слушать

־אֶל

דְּבָרַ֔
слова́

י
Мои

אֲשֶׁ֥ר
которые

יְדַבֵּ֖ר
будет говорить

שְׁמִ֑בִּ
именем

י
Моим

י אָנֹכִ֖
Я

שׁ אֶדְרֹ֥
взыщу

מֵ
от

וֹעִמּֽ
него

׃
20

אַךְ֣
Только

יאהַ נָּבִ֡
пророк

אֲשֶׁר֣
который

יָזִיד֩
будет поступать дерзко

רלְ דַבֵּ֨
говорить

ר דָּבָ֜
слово

שְׁמִ֗בִּ
именем

י
Моим

אֵת֣
-

אֲשֶׁ֤ר
что

א ֹֽ ל
не

־

צִוִּיתִי
заповедал я

֙ ו
ему

רלְ דַבֵּ֔
говорить

וַ
и

אֲשֶׁר֣
который

ר יְדַבֵּ֔
будет говорить

בְּ
во

שֵׁ֖ם
имя

ים אֱלֹהִ֣
богов

ים אֲחֵרִ֑
иных

וּ
и

מֵ֖ת
умрёт

יאהַ נָּבִ֥
пророк

הֽוּאהַ
тот

׃
21

וְ
И

י כִ֥
если

תאֹמַ֖ר
скажешь

בִּ
в

לְבָבֶ֑
сердце

ךָ
твоём

אֵיכָה֙
как

נֵדַ֣ע
узнаем

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֔
слово

אֲשֶׁ֥ר
которое

לאֹ
не

דִבְּר֖־
говорил

וֹ
его

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
22

אֲשֶׁר֩
Что

ר יְדַבֵּ֨
будет говорить

יאהַ נָּבִ֜
пророк

בְּ
во

שֵׁם֣
имя

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִהְיֶה֤־
будет

דָּבָר֙הַ
слово

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יָב֔וֹא
придёт

ה֣וּא
то

הַ
[есть]

ר דָּבָ֔
слово

אֲשֶׁ֥ר
которое

לאֹ
не

דִבְּר֖־
говорил

וֹ
его

יְהוָה֑
ЙХВХ

בְּ
в

֙ זָדוֹן
дерзости

דִּבְּר֣
говорил

וֹ
его

יאהַ נָּבִ֔
пророк

א ֹ֥ ל
не

תָג֖וּר
убоишься

מִמֶּֽ
от

נּוּ
него

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Втор 10:9; Нав 13:14; [6] Втор 12:5; Втор 12:26; Втор 14:25; Втор 16:6; Втор 17:8; Втор 26:2; [9] Исх 20:12;
Втор 4:21; Втор 4:40; Втор 5:16; Втор 7:16; Втор 12:9; Втор 13:12; Втор 15:4; Втор 15:7; Втор 16:5; Втор 16:18;
Втор 16:20; Втор 17:2; Втор 17:14; Втор 19:1; Втор 19:2; Втор 19:10; Втор 19:14; Втор 20:16; Втор 21:1; Втор 21:23;
Втор 24:4; Втор 25:15; Втор 25:19; Втор 26:1; Втор 26:2; Втор 27:2; Втор 27:3; Втор 28:8; [21] Втор 18:22; [22]
Втор 18:21;

191
י כִּֽ

когда
ית־ יַכְרִ֞

истребит
יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бог

ךָ֙
твой

אֶת
-

םהַ־ גּוֹיִ֔
народы

אֲשֶׁר֙
которых

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

ן נֹתֵ֥
даёт

ךָ֖לְ
тебе

אֶת
-

אַרְצָ֑־
землю

ם
их

וִֽ
и

ירִשְׁתָּ֕
овладеешь

ם
ими

וְ
и

יָשַׁבְתָּ֥
поселишься

בְ
в

עָרֵי
городах

הֶ֖ם
их

וּ
и

בְ
в

בָתֵּי
домах

ם הֶֽ
их

׃
2

שָׁל֥וֹשׁ
три

ים עָרִ֖
города́

יל תַּבְדִּ֣
отделишь

֑ ךְלָ
себе

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

אַרְצְ
земли́

ךָ֔
твоей

אֲשֶׁר֙
которую

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

ן נֹתֵ֥
даёт

ךָ֖לְ
тебе

רִשְׁתָּֽלְ
овладеть

הּ
ею

׃
3

ין תָּכִ֣
приготовишь

֮לְ ךָ
себе

דֶּרֶךְ֒הַ
дорогу

וְ
и

֙ שִׁלַּשְׁתָּ
разделишь натрое

אֶת
-

גְּב֣וּל־
предел
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אַרְצְ
земли́

ךָ֔
твоей

אֲשֶׁ֥ר
которую

ילְ יַנְחִֽ
даст в удел

ךָ֖
тебе

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Бог

ךָ
твой

וְ
и

הָיָ֕ה
будет

לָ
чтобы

נ֥וּס
убегал

מָּ שָׁ֖
туда

ה

כָּל
всякий

חַ־ רֹצֵֽ
убийца

׃
4

וְ
и

זֶה֙
это

דְּבַר֣
дело

חַהָ רֹצֵ֔
убийца

אֲשֶׁר
который

יָנ֥וּס־
убежит

מָּ שָׁ֖
туда

וָה
и

חָי֑
останется жив

ר אֲשֶׁ֨
который

יַכֶּה֤
поразит

אֶת
-

רֵעֵ֙־
ближнего

֙ הוּ
своего

בְלִיבִּ
без

עַת־ דַ֔
знания

וְ
а

ה֛וּא
он

לאֹ
не

שֹׂנֵא֥־
ненавидел

וֹל֖
его

מִ
с

ל תְּמֹ֥
вчера

ם שִׁלְשֹֽׁ
[и] третьего дня

׃
5

וַ
и

אֲשֶׁר֩
который

א ֹ֨ יָב
пойдёт

אֶת
с

רֵעֵ֥־
ближним

הוּ
своим

בַ
в

֮ יַּעַר
лес

בלַ חְטֹ֣
рубить

עֵצִים֒
дрова

וְ
и

ה נִדְּחָ֨
размахнётся

יָד֤
рука

וֹ
его

גַּרְזֶן֙בַ
топором

תלִ כְרֹ֣
срубить

ץהָ עֵ֔
дерево

וְ
и

נָשַׁ֤ל
соскочит

֙הַ בַּרְזֶל
железо

מִן
с

־

ץהָ עֵ֔
топорища

וּ
и

א מָצָ֥
попадёт [в]

אֶת
-

רֵעֵ֖־
ближнего

הוּ
своего

וָ
и

מֵת֑
умрёт

ה֗וּא
он

יָנ֛וּס
убежит

אֶל
в

ת־ אַחַ֥
один [из]

עָרִיםהֶ
городов

לֶּההָ־ אֵ֖
этих

וָ
и

י חָֽ
останется жив

׃
6

פֶּן
чтобы не

֩־ יִרְדֹּף
погнался

ל גֹּאֵ֨
мститель

םהַ דָּ֜
[за] кровь

אַחֲרֵ֣י
за

חַהָ רֹצֵ֗
убийцею

כִּי
ибо

֮־ יֵחַם
распалится

לְבָב
сердце

֒ וֹ
его

וְ
и

הִשִּׂיג֛
настиг

וֹ
его

י כִּֽ
ибо

ה־ יִרְבֶּ֥
будет велик

רֶךְהַ דֶּ֖
путь

וְ
и

הִכָּה֣
поразил

וּ
его

נָפֶ֑שׁ
насмерть

וְ
а

וֹ֙ל
ему

אֵי֣ן
нет

מִשְׁפַּט
суда

וֶת־ מָ֔
смерти

י כִּ֠
ибо

א ֹ֣ ל
не

שֹׂנֵא֥
ненавидел

ה֛וּא
он

וֹל֖
его

מִ
с

תְּמ֥וֹל
вчера

שִׁלְשֽׁוֹם
[и] третьего дня

׃
7

עַל
по

כֵּן֛־
тому

י אָנֹכִ֥
я

מְצַוְּ
заповедую

ךָ֖
тебе

רלֵ אמֹ֑
говоря

שָׁלֹ֥שׁ
три

ים עָרִ֖
города́

יל תַּבְדִּ֥
отделишь

ךְלָֽ
себе

ס׃ 
8

וְ
и

אִם
если

יב־ יַרְחִ֞
расширит

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бог

ךָ֙
твой

אֶת
-

גְּבֻלְ֣־
предел

ךָ֔
твой

כַּ
как

עאֲשֶׁ֥ר נִשְׁבַּ֖
клялся

אֲבֹתֶ֑ילַ
отцам

ךָ
твоим

וְ
и

נָתַ֤ן
даст

ךָ֙לְ
тебе

אֶת
-

כָּל־
всю

רֶץהָ־ אָ֔
землю

אֲשֶׁ֥ר
которую

דִּבֶּ֖ר
говорил

תלָ תֵ֥
дать

ילַ אֲבֹתֶֽ
отцам

ךָ
твоим

׃
9

י כִּֽ
если

֩־ תִשְׁמֹר
будешь хранить

אֶת
-

כָּל־
всю

ההַ־ מִּצְוָ֨
заповедь

אתהַ ֹ֜ זּ
эту

עֲשֹׂתָ֗לַ
исполнять

הּ
её

ר אֲשֶׁ֨
которую

י אָנֹכִ֣
я

מְצַוְּ
заповедую

֮ ךָ
тебе

יּוֹם֒הַ
сегодня

הלְ אַהֲבָ֞
любить

אֶת
-

יְהוָה֧־
ЙХВХ

אֱלֹהֶ֛י
Бога

ךָ
твоего

וְ
и

לֶ֥כֶתלָ
ходить

בִּ
в

דְרָכָ֖י
путях

ו
Его

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִ֑
дни

וְ
и

יָסַפְתָּ֨
прибавишь

ךָ֥לְ
себе

עוֹד֙
ещё

שָׁלֹ֣שׁ
три

ים עָרִ֔
города́

עַ֖ל
к

שָּׁלֹ֥שׁהַ
трём

לֶּההָ אֵֽ
этим

׃
10

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

יִשָּׁפֵךְ֙
прольётся

דָּ֣ם
кровь

י נָקִ֔
невинная

בְּ
в

רֶב קֶ֣
среде

אַרְצְ
земли́

ךָ֔
твоей

אֲשֶׁר֙
которую

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

ן נֹתֵ֥
даёт

ךָ֖לְ
тебе

נַחֲלָה֑
уделом

וְ
и

הָיָה֥
[не] будет

עָלֶ֖י
на

ךָ
тебе

ים דָּמִֽ
кро́ви

ס׃ 
11

וְ
А

י כִֽ
если

יִהְיֶה֥־
будет

אִישׁ֙
человек

שֹׂנֵא֣
ненавидящий

רֵעֵ֔לְ
ближнего

הוּ
своего

וְ
и

אָ֤רַב
подстережёт

וֹ֙ל
его

וְ
и

ם קָ֣
восстанет

י עָלָ֔
на

ו
него

וְ
и

הִכָּ֥ה
поразит

וּ
его

נֶפֶ֖שׁ
насмерть

וָ
и

מֵת֑
умрёт

וְ
и

ס נָ֕
убежит

אֶל
в

ת־ אַחַ֖
один [из]

יםהֶ עָרִ֥
городов

להָ אֵֽ
этих

׃
12

וְ
то

֙ לְחוּ שָֽׁ
пошлют

זִקְנֵי֣
старейшины

עִיר֔
го́рода

וֹ
его

וְ
и

לָקְח֥וּ
возьмут

אֹת֖
-

וֹ
его

שָּׁם֑מִ
оттуда

וְ
и

נָתְנ֣וּ
предадут

אֹת֗
-

וֹ
его

בְּ
в

יַד֛
руку

גֹּאֵ֥ל
мстителя

םהַ דָּ֖
[за] кровь

וָ
и

ת מֵֽ
умрёт

׃
13

לאֹ
не

תָח֥וֹס־
пожалеет

ינְ עֵֽ
глаз

ךָ֖
твой

עָלָי֑
о

ו
нём

וּ
и

עַרְתָּ֧ בִֽ
истребишь

ם דַֽ
кровь

יהַ־ נָּקִ֛
невинного

מִ
из

יִּשְׂרָאֵ֖ל
Израиля
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וְ
и

ט֥וֹב
хорошо будет

ךְלָֽ
тебе

ס׃ 
14

א ֹ֤ ל
не

֙ תַסִּיג
передвигай

גְּב֣וּל
предел

עֲ רֵֽ
ближнего

ךָ֔
твоего

אֲשֶׁ֥ר
которую

גָּבְל֖וּ
провели

רִאשֹׁנִי֑ם
предки

בְּ
в

תְ נַחֲלָֽ
уделе

ךָ֙
твоём

אֲשֶׁר֣
которую

ל תִּנְחַ֔
наследуешь

בָּ
в

רֶץ אָ֕
земле

אֲשֶׁר֙
которую

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

ן נֹתֵ֥
даёт

ךָ֖לְ
тебе

רִשְׁתָּֽלְ
овладеть

הּ
ею

ס׃ 
15

א ֹֽ ל
не

יָקוּם֩־
встанет

ד עֵ֨
свидетель

ד אֶחָ֜
один

בְּ
на

ישׁ אִ֗
человека

לְ
во

כָל
всяком

־

עָוֹן֙
беззаконии

וּ
и

לְ
во

כָל
всяком

את־ חַטָּ֔
грехе

בְּ
во

כָל
всяком

טְא־ חֵ֖
грехе

אֲשֶׁר֣
которым

ֶחֱטָא֑ יֽ
согрешит

עַל
по

י־ פִּ֣
устам

שְׁנֵי֣׀
двух

ים עֵדִ֗
свидетелей

א֛וֹ
или

עַל
по

י־ פִּ֥
устам

ה שְׁלֹשָֽׁ
трёх

ים־ עֵדִ֖
свидетелей

יָק֥וּם
устоит

ר דָּבָֽ
слово

׃
16

י כִּֽ
Если

יָק֥וּם־
встанет

עֵד
свидетель

ס־ חָמָ֖
насилия

בְּ
на

אִ֑ישׁ
человека

לַ
чтобы

עֲנ֥וֹת
отвечать

בּ֖
на

וֹ
него

ה סָרָֽ
измену

׃
17

וְ
то

עָמְד֧וּ
станут

שְׁנֵֽי
два

־

יםהָ אֲנָשִׁ֛
мужа

אֲשֶׁר
которых

לָ־
у

הֶ֥ם
них

יבהָ רִ֖
распря

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

לִ
пред

פְנֵי֤
лицом

הֲנִים֙הַ כֹּֽ
священников

וְ
и

יםהַ פְטִ֔ שֹּׁ֣
судей

אֲשֶׁ֥ר
которые

יִהְי֖וּ
будут

בַּ
в

ים יָּמִ֥
дни

םהָ הֵֽ
те

׃
18

וְ
и

דָרְשׁ֥וּ
разыщут

יםהַ שֹּׁפְטִ֖
су́дьи

הֵיטֵב֑
хорошо

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

עֵֽד
свидетель

שֶׁקֶ֙ר֙־
лжи

דהָ עֵ֔
свидетель

קֶר שֶׁ֖
ложь

עָנָה֥
отвечал

בְ
на

י אָחִֽ
брата

ו
своего

׃
19

וַ
и

עֲשִׂ֣יתֶם
сделаете

וֹל֔
ему

כַּ
как

םאֲשֶׁ֥ר זָמַ֖
замыслил

עֲשׂ֣וֹתלַ
сделать

ילְ אָחִ֑
брату

ו
своему

וּ
и

עַרְתָּ֥ בִֽ
истребишь

עהָ רָ֖
зло

מִ
из

קִּרְבֶּֽ
среды́

ךָ
твоей

׃
20

וְ
и

יםהַ נִּשְׁאָרִ֖
оставшиеся

יִשְׁמְע֣וּ
услышат

וְ
и

יִרָ֑אוּ
убоятся

וְ
и

א ֹֽ ל
не

פוּ־ יֹסִ֨
станут более

עֲשׂ֜וֹתלַ
делать

ע֗וֹד
ещё

כַּ
по

דָּבָ֥ר
делу

עהָ רָ֛
злому

זֶּה֖הַ
сему

בְּ
в

קִרְבֶּֽ
среде

ךָ
твоей

׃
21

וְ
И

א ֹ֥ ל
не

תָח֖וֹס
пожалеет

֑ עֵינֶ
глаз

ךָ
твой

נֶפֶ֣שׁ
душу

בְּ
за

פֶשׁ נֶ֗
душу

עַיִ֤ן
глаз

בְּ
за

֙ עַיִ֙ן
глаз

שֵׁן֣
зуб

בְּ
за

ן שֵׁ֔
зуб

יָד֥
руку

בְּ
за

יָד֖
руку

גֶל רֶ֥
ногу

בְּ
за

גֶל רָֽ
ногу

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Исх 20:12; Втор 4:21; Втор 4:40; Втор 5:16; Втор 7:16; Втор 9:6; Втор 12:9; Втор 12:29; Втор 13:12; Втор 15:4;
Втор 15:7; Втор 16:5; Втор 16:18; Втор 16:20; Втор 17:2; Втор 17:14; Втор 18:9; Втор 19:2; Втор 19:10; Втор 19:14;
Втор 20:16; Втор 21:1; Втор 21:23; Втор 24:4; Втор 25:15; Втор 25:19; Втор 26:1; Втор 26:2; Втор 27:2; Втор 27:3;
Втор 28:8; [2] Исх 20:12; Втор 4:21; Втор 4:40; Втор 5:16; Втор 7:16; Втор 12:9; Втор 13:12; Втор 15:4; Втор 15:7;
Втор 16:5; Втор 16:18; Втор 16:20; Втор 17:2; Втор 17:14; Втор 18:9; Втор 19:1; Втор 19:10; Втор 19:14; Втор 20:16;
Втор 21:1; Втор 21:23; Втор 24:4; Втор 25:15; Втор 25:19; Втор 26:1; Втор 26:2; Втор 27:2; Втор 27:3; Втор 28:8; [4]
Втор 4:42; [6] Нав 20:5; [7] Втор 15:11; [9] Втор 30:16; [10] Исх 20:12; Втор 4:21; Втор 4:40; Втор 5:16; Втор 7:16;
Втор 12:9; Втор 13:12; Втор 15:4; Втор 15:7; Втор 16:5; Втор 16:18; Втор 16:20; Втор 17:2; Втор 17:14; Втор 18:9;
Втор 19:1; Втор 19:2; Втор 19:14; Втор 20:16; Втор 21:1; Втор 21:23; Втор 24:4; Втор 25:15; Втор 25:19; Втор 26:1;
Втор 26:2; Втор 27:2; Втор 27:3; Втор 28:8; [14] Исх 20:12; Втор 4:21; Втор 4:40; Втор 5:16; Втор 7:16; Втор 12:9;
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201
י כִּֽ

когда
א־ תֵצֵ֨

выйдешь
לַ
на

ה מִּלְחָמָ֜
войну

עַל
против

י־ אֹיְבֶ֗
врагов

ךָ
твоих

וְֽ
и

יתָ רָאִ֜
увидишь

ס֤וּס
коня

וָ
и

רֶכֶ֙ב֙
колесницу

עַם֚
народ
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רַ֣ב
многочисленный

מִמְּ
более

ךָ֔
тебя

א ֹ֥ ל
не

א תִירָ֖
бойся

מֵ
от

הֶם֑
них

י כִּֽ
ибо

יְהוָה֤־
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бог

ךָ֙
твой

עִמָּ֔
с

ךְ
тобою

הַ
Который

עַלְ מַּֽ
вывел

ךָ֖
тебя

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
2

וְ
и

הָיָ֕ה
будет

כְּ
когда

רָבְ קָֽ
приблизитесь

כֶ֖ם
вы

אֶל
к

מִּלְחָמָה֑הַ־
войне

וְ
и

נִגַּשׁ֥
подойдёт

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

וְ
и

דִבֶּ֥ר
будет говорить

אֶל
к

םהָ־ עָֽ
народу

׃
3

וְ
и

אָמַ֤ר
скажет

אֲלֵ
к

הֶם֙
ним

שְׁמַע֣
слушай

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

ם אַתֶּ֨
вы

ים קְרֵבִ֥
приближаетесь

יּ֛וֹםהַ
сегодня

לַ
к

מִּלְחָמָ֖ה
войне

עַל
против

אֹיְבֵי־
врагов

כֶם֑
ваших

אַל
не

יֵרַ֣ךְ־
ослабеет

לְבַבְ
сердце

ם כֶ֗
ваше

אַל
не

ירְא֧וּ־ תִּֽ
бойтесь

וְ
и

ל אַֽ
не

תַּחְפְּז֛וּ־
смущайтесь

וְ
и

אַל
не

עַרְצ֖וּ־ תַּֽ
страшитесь

מִ
от

פְּנֵי
лица́

ם הֶֽ
их

׃
4

כִּי֚
ибо

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бог

ם כֶ֔
ваш

הַ
Который

הֹלֵ֖ךְ
идёт

עִמָּ
с

כֶם֑
вами

םלְ הִלָּחֵ֥
сражаться

לָ
за

כֶם֛
вас

עִם
с

אֹיְבֵי־
врагами

כֶ֖ם
вашими

יעַלְ הוֹשִׁ֥
спасти

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вас

׃
5

וְ
и

דִבְּר֣וּ
будут говорить

֮הַ טְרִים שֹּֽׁ
надзиратели

אֶל
к

עָם֣הָ־
народу

֒לֵ אמֹר
говоря

י מִֽ
кто

־

ישׁהָ אִ֞
человек

ר אֲשֶׁ֨
который

בָּנָה֤
построил

יִת בַֽ
дом

חָדָשׁ֙־
новый

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

חֲנָכ֔
обновил

וֹ
его

יֵלֵ֖ךְ
пойдёт

וְ
и

ב יָשֹׁ֣
возвратится

לְ
в

בֵית֑
дом

וֹ
свой

פֶּן
чтобы не

יָמוּת֙־
умер

בַּ
на

ה מִּלְחָמָ֔
войне

וְ
а

ישׁ אִ֥
человек

אַחֵ֖ר
другой

יַחְנְכֶֽ
обновит

נּוּ
его

׃
6

וּ
и

י מִֽ
кто

ישׁהָ־ אִ֞
человек

אֲשֶׁר
который

נָטַ֥ע־
насадил

כֶּרֶ֙ם֙
виноградник

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

חִלְּל֔
воспользовался

וֹ
им

יֵלֵ֖ךְ
пойдёт

וְ
и

ב יָשֹׁ֣
возвратится

לְ
в

בֵית֑
дом

וֹ
свой

פֶּן
чтобы не

יָמוּת֙־
умер

בַּ
на

ה מִּלְחָמָ֔
войне

וְ
а

ישׁ אִ֥
человек

אַחֵ֖ר
другой

יְחַלְּלֶֽ
воспользуется

נּוּ
им

׃
7

וּ
и

י מִֽ
кто

ישׁהָ־ אִ֞
человек

אֲשֶׁר
который

שׂ־ אֵרַ֤
обручился

אִשָּׁה֙
[с] женою

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

לְקָחָ֔
взял

הּ
её

יֵלֵ֖ךְ
пойдёт

וְ
и

ב יָשֹׁ֣
возвратится

לְ
в

בֵית֑
дом

וֹ
свой

פֶּן
чтобы не

־

יָמוּת֙
умер

בַּ
на

ה מִּלְחָמָ֔
войне

וְ
а

ישׁ אִ֥
человек

אַחֵ֖ר
другой

יִקָּחֶֽ
возьмёт

נָּה
её

׃
8

וְ
и

יָסְפ֣וּ
продолжат

֮הַ שֹּׁטְרִים
надзиратели

דַבֵּר֣לְ
говорить

אֶל
к

עָם֒הָ־
народу

וְ
и

אָמְר֗וּ
скажут

מִי
кто

ישׁהָ־ אִ֤
человек

יָּרֵא֙הַ
боязливый

וְ
и

רַ֣ךְ
слабый

בהַ לֵּבָ֔
сердцем

יֵלֵ֖ךְ
пойдёт

וְ
и

ב יָשֹׁ֣
возвратится

לְ
в

בֵית֑
дом

וֹ
свой

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יִמַּ֛ס
растает

אֶת
-

ב־ לְבַ֥
сердце

י אֶחָ֖
братьев

ו
его

כִּ
как

לְבָבֽ
сердце

וֹ
его

׃
9

וְ
и

הָיָה֛
будет

כְּ
когда

כַלֹּ֥ת
кончат

יםהַ שֹּׁטְרִ֖
надзиратели

דַבֵּר֣לְ
говорить

אֶל
к

עָם֑הָ־
народу

וּ
и

קְד֛וּ פָֽ
поставят

י שָׂרֵ֥
начальников

צְבָא֖וֹת
воинств

בְּ
во

אשׁ ֹ֥ ר
главе

םהָ עָֽ
народа

ס׃ 
10

י כִּֽ
когда

תִקְרַ֣ב־
приблизишься

אֶל
к

יר־ עִ֔
городу

םלְ הִלָּחֵ֖
сражаться

עָלֶי֑
против

הָ
него

וְ
и

אתָ קָרָ֥
воззовёшь

אֵלֶ֖י
к

הָ
нему

לְ
о

שָׁלֽוֹם
мире

׃
11

וְ
и

הָיָה֙
будет

אִם
если

שָׁל֣וֹם־
миром

עַנְ תַּֽ
ответит

ךָ֔
тебе

וּ
и

פָתְחָ֖ה
отворит

֑ ךְלָ
тебе

וְ
то

הָיָ֞ה
будет

כָּל
весь

עָם֣הָ־
народ

הַ
который

נִּמְצָא
находится

בָ֗־
в

הּ
нём

יִהְי֥וּ
будут

ךָ֛לְ
тебе

סלָ מַ֖
данник‹ами›

וַ
и

עֲבָדֽוּ
будут служить

ךָ
тебе

׃
12

וְ
и

אִם
если

א־ ֹ֤ ל
не

תַשְׁלִים֙
заключит мир

עִמָּ֔
с

ךְ
тобою

וְ
а

ה עָשְׂתָ֥
будет вести

עִמְּ
с

ךָ֖
тобою

מִלְחָמָה֑
войну

וְ
то

צַרְתָּ֖
осадишь

י עָלֶֽ
против

הָ
него

׃
13

וּ
и

֛ נְתָנָ
предаст

הּ
его

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

בְּ
в

יָדֶ֑
руку

ךָ
твою

וְ
и

הִכִּיתָ֥
поразишь
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אֶת
-

כָּל־
весь

זְכוּרָ֖־
мужской пол

הּ
его

פִילְ
остриём

רֶב־ חָֽ
меча

׃
14

רַ֣ק
только

נָּשִׁיםהַ֠
женщин

וְ
и

ףהַ טַּ֨
дет‹ей›

וְ
и

ההַ בְּהֵמָ֜
скот

וְ
и

֩ כֹל
всё

ר אֲשֶׁ֨
что

יִהְיֶה֥
будет

בָ
в

עִ֛יר
городе

כָּל
всю

שְׁלָלָ֖־
добычу

הּ
её

ז תָּבֹ֣
разграбишь

֑ ךְלָ
себе

וְ
и

֙ כַלְתָּ אָֽ
будешь есть

אֶת
-

שְׁלַל֣־
добычу

י אֹיְבֶ֔
врагов

ךָ
твоих

אֲשֶׁ֥ר
которых

נָתַ֛ן
дал

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

ךְלָֽ
тебе

׃
15

כֵּן֤
так

תַּעֲשֶׂה֙
сделаешь

כָללְ
всем

יםהֶ֣־ עָרִ֔
городам

תהָ רְחֹקֹ֥
далёким

מִמְּ
от

ךָ֖
тебя

ד מְאֹ֑
весьма

אֲשֶׁ֛ר
которые

לאֹ
не

מֵ־
из

י עָרֵ֥
городов

גּֽוֹיִםהַ
народов

־

לֶּההָ אֵ֖
этих

נָּה הֵֽ
они

׃
16

ק רַ֗
только

מֵ
из

י עָרֵ֤
городов

עַמִּים֙הָֽ
народов

לֶּההָ אֵ֔
этих

אֲשֶׁר֙
которые

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

ן נֹתֵ֥
даёт

ךָ֖לְ
тебе

נַחֲלָה֑
[в] удел

א ֹ֥ ל
не

תְחַיֶּה֖
оставишь в живых

כָּל
ничего

ה־ נְשָׁמָֽ
дышащего

׃
17

י כִּֽ
но

הַחֲרֵ֣ם־
заклятием

תַּחֲרִימֵ֗
предай заклятию

ם
их

יהַ חִתִּ֤
Хеттея

וְ
и

אֱמֹרִי֙הָ
Аморрея

כְּנַעֲנִי֣הַ
Хананея

וְ
и

יהַ פְּרִזִּ֔
Ферезея

חִוִּ֖יהַ
Евея

וְ
и

יהַ יְבוּסִ֑
Иевусея

כַּ
как

צִוְּאֲשֶׁ֥ר
заповедал

ךָ֖
тебе

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶֽ
Бог

ךָ
твой

׃
18

עַן לְמַ֗
чтобы

ר אאֲשֶׁ֨ ֹֽ ל
не

יְלַמְּד֤וּ־
научили

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

עֲשׂ֔וֹתלַ
делать

כְּ
по

֙ כֹל
всем

תּֽוֹעֲבֹתָ֔
мерзостям

ם
их

אֲשֶׁ֥ר
которые

עָשׂ֖וּ
делали

לֵֽ
для

אלֹהֵי
богов

הֶם֑
их

וַ
и

ם חֲטָאתֶ֖
согрешили вы

לַ
пред

יהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Богом

ם כֶֽ
вашим

ס׃ 
19

י כִּֽ
когда

תָצ֣וּר־
будешь осаждать

עִיר֩־אֶל
город

ים יָמִ֨
дни

ים רַבִּ֜
многие

הִלָּחֵ֧םלְֽ
воевать

עָלֶי֣
против

הָ
неё

תָפְשָׂ֗לְ
захватить

הּ
её

א ֹֽ ל
не

ית־ תַשְׁחִ֤
испортишь

אֶת
-

עֵצָ־
де́рева

הּ֙
её

חַלִ נְדֹּ֤
заносить

עָלָי
на

֙ ו
него

ן גַּרְזֶ֔
топор

כִּי֚
ибо

מִמֶּ֣
от

נּוּ
него

ל תאֹכֵ֔
будешь есть

וְ
а

אֹת֖
-

וֹ
его

א ֹ֣ ל
не

ת תִכְרֹ֑
срубишь

י כִּ֤
ибо

הָֽ
разве

אָדָם֙
человек

עֵץ֣
дерево

ההַ שָּׂדֶ֔
по́ля

אלָ ֹ֥ ב
войти

מִ
от

פָּנֶי֖
лица́

ךָ
твоего

בַּ
в

מָּצֽוֹר
осаду

׃
20

ק רַ֞
только

עֵץ֣
дерево

אֲשֶׁר
которое

ע־ תֵּדַ֗
знаешь

י כִּֽ
что

לאֹ־
не

עֵץ֤־
дерево

֙ מַאֲכָל
пищи

ה֔וּא
оно

אֹת֥
-

וֹ
его

ית תַשְׁחִ֖
испортишь

וְ
и

כָרָ֑תָּ
срубишь

וּ
и

בָנִי֣תָ
построишь

מָצ֗וֹר
укрепление

עַל
против

עִיר֙הָ־
го́рода

אֲשֶׁר
который

־

וא הִ֨
он

עֹשָׂ֧ה
ведёт

עִמְּ
с

ךָ֛
тобою

מִלְחָמָ֖ה
войну

עַ֥ד
до

רִדְתָּֽ
падения

הּ
её

פ׃ 
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211
כִּי

если
יִמָּצֵא֣־

найдётся
ל חָלָ֗

убитый
בָּ
в

אֲדָמָה֙
земле

אֲשֶׁר֩
которую

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֜
Бог

ךָ
твой

נֹתֵ֤ן
даёт

ךָ֙לְ
тебе

רִשְׁתָּ֔לְ
овладеть

הּ
ею

נֹפֵ֖ל
лежащий

בַּ
в

שָּׂדֶ֑ה
поле

א ֹ֥ ל
не

ע נוֹדַ֖
известно

י מִ֥
кто

ה הִכָּֽ
поразил

וּ
его

׃
2

וְ
то

יָצְא֥וּ
выйдут
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זְקֵנֶי֖
старейшины

ךָ
твои

וְ
и

שֹׁפְטֶי֑
су́дьи

ךָ
твои

וּ
и

֙ מָדְדוּ
измерят

אֶל
до

יםהֶ֣־ עָרִ֔
городов

אֲשֶׁ֖ר
которые

ת סְבִיבֹ֥
вокруг

להֶ חָלָֽ
убитого

׃
3

וְ
и

הָיָה֣
будет

ירהָ עִ֔
город

ההַ קְּרֹבָ֖
ближайший

אֶל
к

חָלָל֑הֶ־
убитому

וְ
и

קְח֡וּ לָֽ
возьмут

֩ זִקְנֵי
старейшины

ירהָ עִ֨
го́рода

ואהַ הִ֜
того

עֶגְלַת֣
телицу

ר בָּקָ֗
крупного скота

אֲשֶׁ֤ר
на которой

א ֹֽ ל
не

עֻבַּד֙־
работали

רהּבָּ֔ אֲשֶׁ֥
которая

לאֹ
не

מָשְׁכָ֖ה־
тянула

בְּ
в

ל עֹֽ
ярме

׃
4

וְ
и

דוּ הוֹרִ֡
сведут

֩ זִקְנֵי
старейшины

ירהָ עִ֨
го́рода

ואהַ הִ֤
того

אֶת
-

עֶגְלָה֙הָֽ־
телицу

אֶל
к

נַחַ֣ל־
потоку

ן אֵיתָ֔
неиссякающему

אֲשֶׁ֛ר
который

לאֹ
не

ד־ יֵעָבֵ֥
обрабатывается

וְוֹבּ֖
и

א ֹ֣ ל
не

עַ יִזָּרֵ֑
засевается

וְ
и

רְפוּ עָֽ
переломят шею

ם־ שָׁ֥
там

אֶת
-

עֶגְלָ֖ההָ־
телицы

בַּ
в

נָּֽחַל
потоке

׃
5

וְ
и

נִגְּשׁ֣וּ
приступят

֮הַ כֹּהֲנִים
священники

בְּנֵי֣
сыны

לֵוִי֒
Левия

י כִּ֣
ибо

םבָ֗
их

ר בָּחַ֞
избрал

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бог

ךָ֙
твой

שָׁרְ֣ת֔לְ
служить

וֹ
Ему

וּ
и

ךְלְ בָרֵ֖
благословлять

שֵׁם֣בְּ
именем

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

עַל
по

פִּי־
устам

הֶ֥ם
их

יִהְיֶה֖
будет

כָּל
всякая

יב־ רִ֥
распря

וְ
и

כָל
всякая

נָֽגַע־
язва

׃
6

וְ
и

ל כֹ֗
все

֙ זִקְנֵי
старейшины

עִי֣רהָ
го́рода

ואהַ הִ֔
того

יםהַ קְּרֹבִ֖
ближайшие

אֶל
к

חָלָל֑הֶ־
убитому

֙ יִרְחֲצוּ
омоют

אֶת
-

יְדֵי־
ру́ки

ם הֶ֔
свои

עַל
над

עֶגְלָ֖ההָ־
телицею

ההָ עֲרוּפָ֥
с переломленной шеей

בַ
в

נָּֽחַל
потоке

׃
7

וְ
и

עָנ֖וּ
возгласят

וְ
и

אָמְר֑וּ
скажут

י יָדֵ֗
ру́ки

נוּ
наши

א ֹ֤ ל
не

֙ פְכוּ שָֽׁ
пролили

אֶת
-

דָּ֣םהַ־
кровь

ההַ זֶּ֔
сию

וְ
и

עֵינֵי֖
глаза́

נוּ
наши

א ֹ֥ ל
не

רָאֽוּ
видели

׃
8

כַּפֵּר֩
искупи

עַמְּלְ
народ

ךָ֨
Твой

יִשְׂרָאֵ֤ל
Израиля

אֲשֶׁר
которого

פָּדִי֙תָ֙־
[Ты] выкупил

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

אַל
не

תִּתֵּן֙־
полагай

דָּ֣ם
кро́ви

י נָקִ֔
невинной

בְּ
в

רֶב קֶ֖
среде

עַמְּ
народа

ךָ֣
Твоего

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

נִכַּפֵּ֥ר
искупится

םלָ הֶ֖
им

םהַ דָּֽ
кровь

׃
9

וְ
и

ה אַתָּ֗
ты

תְּבַעֵר֛
истребишь

םהַ דָּ֥
кровь

יהַ נָּקִ֖
невинную

מִ
из

קִּרְבֶּ֑
среды́

ךָ
твоей

י כִּֽ
ибо

ה־ תַעֲשֶׂ֥
будешь делать

רהַ יָּשָׁ֖
правое

בְּ
в

עֵינֵי֥
глазах

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
10

י כִּֽ
если

־

א תֵצֵ֥
выйдешь

לַ
на

מִּלְחָמָ֖ה
войну

עַל
против

אֹיְבֶי֑־
врагов

ךָ
твоих

וּ
и

נְתָנ֞
предаст

וֹ
его

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהֶ֛י
Бог

ךָ
твой

בְּ
в

יָדֶ֖
руку

ךָ
твою

וְ
и

יתָ שָׁבִ֥
возьмёшь в плен

שִׁבְיֽ
пленников

וֹ
его

׃
11

וְ
и

֙ רָאִיתָ
увидишь

בַּ
в

שִּׁבְיָ֔ה
плену

שֶׁת אֵ֖
женщину

יְפַת
красивую

אַר־ תֹּ֑
видом

וְ
и

חָשַׁקְתָּ֣
привяжешься

בָ֔
к

הּ
ней

וְ
и

לָקַחְתָּ֥
возьмёшь

ךָ֖לְ
себе

לְ
в

ה אִשָּֽׁ
жену

׃
12

וַ
и

הֲבֵאתָ֖
приведёшь

הּ
её

אֶל
в

תּ֣וֹךְ־
середину

בֵּיתֶ֑
до́ма

ךָ
твоего

וְ
и

גִלְּחָה֙
обреет

אֶת
-

ראֹשָׁ֔־
голову

הּ
свою

וְ
и

ה עָשְׂתָ֖
обстрижёт

אֶת
-

צִפָּרְנֶֽי־
ногти

הָ
свои

׃
13

וְ
и

ירָה֩ הֵסִ֩
снимет

אֶת
-

־

ת שִׂמְלַ֨
одежду

שִׁבְיָ֜
пленения

הּ
своего

מֵ
с

י הָעָלֶ֗
себя

וְ
и

יָֽשְׁבָה֙
будет жить

בְּ
в

בֵיתֶ֔
доме

ךָ
твоём

וּ
и

כְתָ֛ה בָֽ
будет оплакивать

אֶת
-

־

י אָבִ֥
отца

הָ
своего

וְ
и

אֶת
-

אִמָּ֖־
мать

הּ
свою

יֶרַ֣ח
месяц

ים יָמִ֑
дней

וְ
и

חַר אַ֨
после

ן כֵּ֜
того

תָּב֤וֹא
войдёшь

אֵלֶי֙
к

֙ הָ
ней

וּ
и

בְעַלְתָּ֔
станешь мужем

הּ
её

וְ
и

ה הָיְתָ֥
станет

ךָ֖לְ
тебе

לְ
в

ה אִשָּֽׁ
жену

׃
14

וְ
и

הָיָ֞ה
будет

אִם
если

א־ ֹ֧ ל
не

חָפַצְ֣תָּ
благоволил

בָּ֗
к

הּ
ней

וְ
то

שִׁלַּחְתָּ
отпустишь

הּ֙
её

לְ
по

נַפְשָׁ֔
желанию

הּ
её

וּ
и

ר מָכֹ֥
продавать

לאֹ
не

תִמְכְּרֶ֖־
продашь

נָּה
её

בַּ
за

כָּסֶ֑ף
серебро

לאֹ
не

־
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תִתְעַמֵּר֣
будешь порабощать

הּבָּ֔
её

חַת תַּ֖
за то

אֲשֶׁ֥ר
что

עִנִּיתָֽ
обесчестил

הּ
её

ס׃ 
15

י כִּֽ
если

ָ־ ין תִהְיֶ֨
будут

לְ
у

ישׁ אִ֜
человека

שְׁתֵּ֣י
две

ים נָשִׁ֗
жены

אַחַ֤תהָ
одна

אֲהוּבָה֙
любимая

וְ
а

אַחַת֣הָ
другая

ה שְׂנוּאָ֔
нелюбимая

וְ
и

יָֽלְדוּ
родят

וֹל֣־
ему

ים בָנִ֔
сыновей

ההָ אֲהוּבָ֖
любимая

וְ
и

שְּׂנוּאָה֑הַ
нелюбимая

וְ
и

הָיָה֛
будет

ןהַ בֵּ֥
сын

בְּכ֖וֹרהַ
первенец

לַ
у

ה שְּׂנִיאָֽ
нелюбимой

׃
16

וְ
и

הָיָ֗ה
будет

בְּ
в

יוֹם֙
день

הַנְחִיל֣
наделения

וֹ
им

אֶת
-

י־ בָּנָ֔
сыновей

ו
его

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
что

יִהְיֶה֖־
будет

ל֑
у

וֹ
него

א ֹ֣ ל
не

ל יוּכַ֗
сможет

בַכֵּר֙לְ
делать первенцем

אֶת
-

בֶּן־
сына

־

ההָ֣ אֲהוּבָ֔
любимой

עַל
над

פְּנֵי֥־
лицом

בֶן
сына

ההַ־ שְּׂנוּאָ֖
нелюбимой

רהַ בְּכֹֽ
первенца

׃
17

֩ כִּי
но

אֶת
-

רהַ־ בְּכֹ֨
первенца

בֶּן
сына

־

ההַ שְּׂנוּאָ֜
нелюбимой

יר יַכִּ֗
признает

תֶתלָ֤
дать

וֹ֙ל
ему

י פִּ֣
долю

יִם שְׁנַ֔
двойную

בְּ
во

ל כֹ֥
всём

אֲשֶׁר
что

א־ יִמָּצֵ֖
найдётся

ל֑
у

וֹ
него

כִּי
ибо

־

הוּא֙
он

רֵאשִׁ֣ית
начаток

אֹנ֔
мощи

וֹ
его

וֹל֖
ему [принадлежит]

מִשְׁפַּ֥ט
право

ההַ בְּכֹרָֽ
первородства

ס׃ 
18

י כִּֽ
если

יִהְיֶה֣־
будет

לְ
у

ישׁ אִ֗
человека

בֵּן֚
сын

סוֹרֵ֣ר
упрямый

וּ
и

ה מוֹרֶ֔
непокорный

֣ אֵינֶ
не

נּוּ
он

עַ שֹׁמֵ֔
слушает

ק֥וֹלבְּ
го́лоса

י אָבִ֖
отца

ו
своего

וּ
и

ק֣וֹלבְ
го́лоса

אִמּ֑
матери

וֹ
своей

וְ
и

יסְּר֣וּ
наказывали

אֹת֔
-

וֹ
его

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

ע יִשְׁמַ֖
слушает

םאֲלֵי הֶֽ
их

׃
19

וְ
и

פְשׂוּ תָ֥
схватят

וֹב֖
его

י אָבִ֣
отец

ו
его

וְ
и

אִמּ֑
мать

וֹ
его

וְ
и

יאוּ הוֹצִ֧
выведут

אֹת֛
-

וֹ
его

אֶל
к

זִקְנֵי֥־
старейшинам

עִיר֖
го́рода

וֹ
его

וְ
и

אֶל
к

עַר־ שַׁ֥
воротам

מְקֹמֽ
ме́ста

וֹ
его

׃
20

וְ
и

אָמְר֞וּ
скажут

אֶל
к

זִקְנֵי֣־
старейшинам

עִיר֗
го́рода

וֹ
его

֤ בְּנֵ
сын

נוּ
наш

זֶה֙
этот

סוֹרֵ֣ר
упрямый

וּ
и

ה מֹרֶ֔
непокорный

֥ אֵינֶ
не

נּוּ
он

עַ שֹׁמֵ֖
слушает

֑בְּ קֹלֵ
го́лоса

נוּ
нашего

זוֹלֵ֖ל
обжора

וְ
и

א סֹבֵֽ
пьяница

׃
21

וּ֠
и

רְגָמֻ
побьют

הוּ
его

כָּל
все

י־ אַנְשֵׁ֨
мужи

עִיר֤
го́рода

וֹ
его

אֲבָנִים֙בָֽ
камнями

וָ
и

ת מֵ֔
умрёт

וּ
и

עַרְתָּ֥ בִֽ
истребишь

עהָ רָ֖
зло

מִ
из

קִּרְבֶּ֑
среды́

ךָ
твоей

וְ
и

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиль

יִשְׁמְע֥וּ
услыш‹ит›

וְ
и

אוּ יִרָֽ
убо‹и›тся

ס׃ 
22

וְ
и

י כִֽ
если

יִהְיֶה֣־
будет

בְ
в

ישׁ אִ֗
человеке

חֵ֛טְא
грех

מִשְׁפַּט
суда

וֶת־ מָ֖
смерти

וְ
и

הוּמָת֑
будет умерщвлён

וְ
и

יתָ תָלִ֥
повесишь

אֹת֖
-

וֹ
его

עַל
на

ץ־ עֵֽ
дереве

׃
23

לאֹ
не

ין־ תָלִ֨
будет ночевать

נִבְלָת֜
труп

וֹ
его

עַל
на

ץהָ־ עֵ֗
дереве

י כִּֽ
но

קָב֤וֹר־
непременно

֙ תִּקְבְּרֶ
погребёшь

֙ נּוּ
его

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

י כִּֽ
ибо

קִלְלַ֥ת־
проклятие

ים אֱלֹהִ֖
Бога

תָּל֑וּי
[есть] повешенный

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

תְטַמֵּא֙
осквернишь

אֶת
-

אַדְמָתְ֣־
земли́

ךָ֔
твоей

אֲשֶׁר֙
которую

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

ן נֹתֵ֥
даёт

ךָ֖לְ
тебе

ה נַחֲלָֽ
[в] удел

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Исх 20:12; Втор 4:21; Втор 4:40; Втор 5:16; Втор 7:16; Втор 12:9; Втор 13:12; Втор 15:4; Втор 15:7; Втор 16:5;
Втор 16:18; Втор 16:20; Втор 17:2; Втор 17:14; Втор 18:9; Втор 19:1; Втор 19:2; Втор 19:10; Втор 19:14; Втор 20:16;
Втор 21:23; Втор 24:4; Втор 25:15; Втор 25:19; Втор 26:1; Втор 26:2; Втор 27:2; Втор 27:3; Втор 28:8; [9] Втор 12:25;
[10] Втор 20:1; [23] Исх 20:12; Втор 4:21; Втор 4:40; Втор 5:16; Втор 7:16; Втор 12:9; Втор 13:12; Втор 15:4; Втор 15:7;
Втор 16:5; Втор 16:18; Втор 16:20; Втор 17:2; Втор 17:14; Втор 18:9; Втор 19:1; Втор 19:2; Втор 19:10; Втор 19:14;
Втор 20:16; Втор 21:1; Втор 24:4; Втор 25:15; Втор 25:19; Втор 26:1; Втор 26:2; Втор 27:2; Втор 27:3; Втор 28:8;
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221
א ֹֽ ל
не

תִרְאֶה֩־
увидишь

אֶת
-

שׁ֨וֹר־
вола

י אָחִ֜
брата

ךָ
твоего

א֤וֹ
или

אֶת
-

שֵׂי־
овцу

וֹ֙
его

ים נִדָּחִ֔
заблудившихся

וְ
и

הִתְעַלַּמְתָּ֖
уклонишься

מֵ
от

הֶם֑
них

הָשֵׁ֥ב
непременно

תְּשִׁיבֵ֖
возвратишь

ם
их

ילְ אָחִֽ
брату

ךָ
твоему

׃
2

וְ
и

אִם
если

א־ ֹ֨ ל
не

קָר֥וֹב
близок

י אָחִ֛
брат

ךָ
твой

אֵלֶ֖י
к

ךָ
тебе

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יְדַעְתּ֑
знаешь

וֹ
его

וַ
то

אֲסַפְתּ
приберёшь

וֹ֙
его

אֶל
в

תּ֣וֹךְ־
середину

בֵּיתֶ֔
до́ма

ךָ
твоего

וְ
и

הָיָה֣
будет

עִמְּ
с

ךָ֗
тобою

עַד֣
до

שׁ דְּרֹ֤
искания

אָחִי֙
брата

ךָ֙
твоего

אֹת֔
-

וֹ
его

וַ
и

הֲשֵׁבֹת֖
возвратишь

וֹ
его

וֹלֽ
ему

׃
3

וְ
и

כֵן֧
так

תַּעֲשֶׂה֣
сделаешь

לַ
для

חֲמֹר֗
осла

וֹ
его

וְ
и

כֵן֣
так

֮ תַּעֲשֶׂה
сделаешь

לְ
для

שִׂמְלָת
одежды

֒ וֹ
его

וְ
и

כֵן֣
так

ה תַּעֲשֶׂ֜
сделаешь

לְ
для

כָל
всякой

ת־ אֲבֵדַ֥
пропажи

י אָחִ֛
брата

ךָ
твоего

אֲשֶׁר
которая

ד־ תּאֹבַ֥
пропадёт

מִמֶּ֖
от

נּוּ
него

וּ
и

מְצָאתָ֑
найдёшь

הּ
её

א ֹ֥ ל
не

תוּכַ֖ל
сможешь

םלְ הִתְעַלֵּֽ
уклоняться

ס׃ 
4

לאֹ
не

תִרְאֶה֩־
увидишь

אֶת
-

חֲמ֨וֹר־
осла

י אָחִ֜
брата

ךָ
твоего

א֤וֹ
или

שׁוֹר
вола

וֹ֙
его

נֹפְלִ֣ים
падающих

בַּ
на

רֶךְ דֶּ֔
дороге

וְ
и

הִתְעַלַּמְתָּ֖
уклонишься

מֵ
от

הֶם֑
них

ם הָקֵ֥
непременно

ים תָּקִ֖
поднимешь [их]

עִמּֽ
с

וֹ
ним

ס׃ 
5

לאֹ
не

יִהְיֶה֤־
будет

כְלִי
вещи

גֶבֶ֙ר֙־
мужчины

עַל
на

־

ה אִשָּׁ֔
женщине

וְ
и

לאֹ
не

שׁ־ יִלְבַּ֥
наденет

גֶּבֶ֖ר
мужчина

שִׂמְלַת֣
одежды

אִשָּׁה֑
женщины

י כִּ֧
ибо

תוֹעֲבַ֛ת
мерзость

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бога

ךָ
твоего

כָּל
всякий

שֵׂה־ עֹ֥
делающий

לֶּה אֵֽ
это

פ׃ 
6

י כִּ֣
если

יִקָּרֵ֣א
попадётся

קַן
гнездо

צִפּ֣וֹר־
птицы

לְ׀
пред

י פָנֶ֡
лицом

ךָ
твоим

בַּ
на

רֶךְ דֶּ֜
дороге

בְּ
на

כָל
всяком

עֵץ֣־
дереве

א֣וֹ׀
или

עַל
на

רֶץהָ־ אָ֗
земле

אֶפְרֹחִים֙
[с] птенцами

א֣וֹ
или

ים בֵיצִ֔
яйцами

וְ
а

אֵ֤םהָ
мать

רֹבֶצֶ֙ת֙
сидит

עַל
на

־

יםהָֽ אֶפְרֹחִ֔
птенцах

א֖וֹ
или

עַל
на

יםהַ־ בֵּיצִ֑
яйцах

לאֹ
не

ח־ תִקַּ֥
возьмёшь

םהָ אֵ֖
матери

עַל
с

יםהַ־ בָּנִֽ
детьми

׃
7

שַׁלֵּחַ֤
непременно

תְּשַׁלַּח֙
отпустишь

אֶת
-

םהָ־ אֵ֔
мать

וְ
а

אֶת
-

בָּנִ֖יםהַ־
детей

ח קַּֽ תִּֽ
возьмёшь

ךְלָ֑־
себе

֙ לְמַעַ֙ן
чтобы

יִי֣טַב
хорошо было

ךְלָ֔
тебе

וְ
и

הַאֲרַכְתָּ֖
продлишь

ים יָמִֽ
дни

ס׃ 
8

י כִּ֤
если

תִבְנֶה֙
построишь

בַּיִ֣ת
дом

שׁ חָדָ֔
новый

וְ
то

יתָ עָשִׂ֥
сделаешь

ה מַעֲקֶ֖
перила

לְ
для

֑ גַגֶּ
кровли

ךָ
твоей

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ים־ תָשִׂ֤
положишь

דָּמִים֙
кро́ви

בְּ
на

בֵיתֶ֔
доме

ךָ
твоём

י כִּֽ
когда

ל־ יִפֹּ֥
упадёт

להַ נֹּפֵ֖
падающий

מִמֶּֽ
с

נּוּ
него

ס׃ 
9

לאֹ
не

־

ע תִזְרַ֥
засеешь

כַּרְמְ
виноградника

ךָ֖
твоего

כִּלְאָיִ֑ם
двумя родами

פֶּן
чтобы не

שׁ־ תִּקְדַּ֗
освятилась

מְלֵאָ֤ההַֽ
полнота

זֶּרַ֙ע֙הַ
посева

אֲשֶׁר֣
который

ע תִּזְרָ֔
посеешь

וּ
и

תְבוּאַ֖ת
произведение

רֶםהַ כָּֽ
виноградника

ס׃ 
10

א ֹֽ ל
не

שׁ־ תַחֲרֹ֥
будешь пахать

בְּ
на

שׁוֹר
воле

־

וּ
и

בַ
на

ר חֲמֹ֖
осле

ו יַחְדָּֽ
вместе

ס׃ 
11

א ֹ֤ ל
не

תִלְבַּשׁ֙
наденешь

ז עַטְנֵ֔ שַֽׁ
смешанной ткани

מֶר צֶ֥
шерсти

וּ
и

ים פִשְׁתִּ֖
льна

ו יַחְדָּֽ
вместе

ס׃ 
12

ים גְּדִלִ֖
кисти

תַּעֲשֶׂה
сделаешь

ךְלָּ֑־
себе

עַל
на

אַרְבַּ֛ע־
четырёх

כַּנְפ֥וֹת
краях

כְּסוּתְ
покрывала

ךָ֖
твоего

אֲשֶׁ֥ר
которым

תְּכַסֶּה
покрываешься

־

ס׃ הּבָּֽ
13

י כִּֽ
если

ח־ יִקַּ֥
возьмёт

ישׁ אִ֖
человек

אִשָּׁה֑
жену

וּ
и

א בָ֥
войдёт

אֵלֶ֖י
к

הָ
ней

וּ
и

שְׂנֵאָֽ
возненавидит

הּ
её

׃
14

וְ
и

שָׂ֥ם
возведёт

לָ
на

הּ֙
неё

עֲלִילֹ֣ת
наветы

ים דְּבָרִ֔
дел

וְ
и

יא הוֹצִ֥
пустит

עָלֶ֖י
о

הָ
ней

שֵׁם֣
имя

רָ֑ע
худое

וְ
и

ר אָמַ֗
скажет

אֶת
-

אִשָּׁ֤ההָ־
женщину

זּאֹת֙הַ
эту
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חְתִּי לָקַ֔
взял я

וָ
и

אֶקְרַ֣ב
приблизился

י אֵלֶ֔
к

הָ
ней

וְ
и

לאֹ
не

אתִי־ מָצָ֥
нашёл

לָ֖
у

הּ
неё

ים בְּתוּלִֽ
девства

׃
15

וְ
и

ח לָקַ֛
возьмёт

י אֲבִ֥
отец

ההַֽ נַּעֲרָ֖
де́вицы

וְ
и

אִמָּ֑
мать

הּ
её

וְ
и

יאוּ הוֹצִ֜
вынесут

אֶת
-

בְּתוּלֵי֧־
девства

ההַֽ נַּעֲרָ֛
де́вицы

אֶל
к

זִקְנֵי֥־
старейшинам

ירהָ עִ֖
го́рода

עְרָהַ שָּֽׁ
к воротам

׃ה
16

וְ
и

אָמַ֛ר
скажет

י אֲבִ֥
отец

ההַֽ נַּעַרָ֖
де́вицы

אֶל
к

זְּקֵנִי֑םהַ־
старейшинам

אֶת
-

בִּתִּ֗־
дочь

י
мою

תִּי נָתַ֜
отдал я

ישׁלָ אִ֥
человеку

זֶּה֛הַ
сему

לְ
в

אִשָּׁ֖ה
жену

וַ
и

יִּשְׂנָאֶֽ
возненавидел

הָ
её

׃
17

וְ
и

הִנֵּה
вот

ה֡וּא־
он

שָׂם֩
возвёл

עֲלִילֹ֨ת
наветы

ים דְּבָרִ֜
дел

רלֵ אמֹ֗
говоря

א ֹֽ ל
не

מָצָ֤אתִי־
нашёл я

לְ
у

בִתְּ
дочери

ךָ֙
твоей

ים בְּתוּלִ֔
девства

וְ
а

לֶּה אֵ֖
эти

בְּתוּלֵי֣
девства

בִתִּ֑
дочери

י
моей

וּ
и

֙ רְשׂוּ פָֽ
расстелют

ההַ שִּׂמְלָ֔
одежду

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

זִקְנֵי֥
старейшин

ירהָ עִֽ
го́рода

׃
18

וְ
и

קְח֛וּ לָֽ
возьмут

זִקְנֵי֥
старейшины

עִירהָֽ
го́рода

ואהַ־ הִ֖
того

אֶת
-

ישׁהָ־ אִ֑
человека

וְ
и

יִסְּר֖וּ
накажут

אֹתֽ
-

וֹ
его

׃
19

וְ
и

עָנְשׁ֨וּ
оштрафуют

אֹת֜
-

וֹ
его

מֵאָ֣ה
сто

סֶף כֶ֗
серебра

וְ
и

֙ נָתְנוּ
отдадут

ילַ אֲבִ֣
отцу

ההַֽ נַּעֲרָ֔
де́вицы

י כִּ֤
ибо

הוֹצִיא֙
пустил

שֵׁם֣
имя

ע רָ֔
худое

עַ֖ל
на

בְּתוּלַת֣
деву

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

וֹלֽ
ему

תִהְיֶה֣־
будет

לְ
в

ה אִשָּׁ֔
жену

לאֹ
не

יוּכַ֥ל־
сможет

שַּׁלְּחָ֖לְ
отпустить

הּ
её

כָּל
все

י־ יָמָֽ
дни

ו
свои

ס׃ 
20

וְ
а

אִם
если

אֱמֶת֣־
истиной

הָיָ֔ה
было

רהַ דָּבָ֖
дело

זֶּה֑הַ
это

לאֹ
не

נִמְצְא֥וּ־
найдутся

ים בְתוּלִ֖
девства

לַֽ
у

ה נַּעֲרָֽ
де́вицы

׃
21

וְ
и

יאוּ הוֹצִ֨
выведут

אֶת
-

ההַֽ־ נַּעֲרָ֜
девицу

אֶל
к

פֶּתַ֣ח־
входу

בֵּית
до́ма

י־ אָבִ֗
отца

הָ
её

וּ
и

סְקָלוּ
побьют

֩ הָ
её

י אַנְשֵׁ֨
мужи

עִירָ֤
го́рода

הּ
её

אֲבָנִים֙בָּ
камнями

וָ
и

תָה מֵ֔
умрёт

י כִּֽ
ибо

עָשְׂתָ֤ה־
сделала

נְבָלָה֙
бесчестие

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиле

זְנ֖וֹתלִ
блудодействуя

בֵּי֣ת
[в] доме

י אָבִ֑
отца

הָ
её

וּ
и

עַרְתָּ֥ בִֽ
истребишь

עהָ רָ֖
зло

מִ
из

קִּרְבֶּֽ
среды́

ךָ
твоей

ס׃ 
22

י כִּֽ
если

־

א יִמָּצֵ֨
найдётся

ישׁ אִ֜
человек

שֹׁכֵב֣
лежащий

עִם׀
с

אִשָּׁה֣־
женою

לַת בְעֻֽ
замужем за

עַל־ בַּ֗
мужем

וּ
и

֙ מֵת֙וּ
умрут

גַּם
также

שְׁנֵי־
оба

ם הֶ֔
они

ישׁהָ אִ֛
человек

שֹּׁכֵ֥בהַ
лежавший

עִם
с

ההָ־ אִשָּׁ֖
женою

וְ
и

אִשָּׁה֑הָ
жена

וּ
и

עַרְתָּ֥ בִֽ
истребишь

עהָ רָ֖
зло

מִ
из

ל יִּשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 
23

י כִּ֤
если

יִהְיֶה֙
будет

נַעֲרָ֣ה
девица

ה בְתוּלָ֔
дева

מְאֹרָשָׂ֖ה
обручённая

ישׁלְ אִ֑
человеку

וּ
и

מְצָאָ֥
найдёт

הּ
её

ישׁ אִ֛
человек

בָּ
в

יר עִ֖
городе

וְ
и

שָׁכַ֥ב
ляжет

עִמָּֽ
с

הּ
нею

׃
24

וְ
и

ם הוֹצֵאתֶ֨
выведете

אֶת
-

שְׁנֵי־
обоих

ם הֶ֜
их

אֶל
к

שַׁעַ֣ר־
воротам

עִי֣רהָ׀
го́рода

ואהַ הִ֗
того

וּ
и

ם סְקַלְתֶּ֨
побейте

אֹתָ֥
-

ם
их

֮בָּ אֲבָנִים
камнями

וָ
и

מֵתוּ֒
умрут

אֶת
-

ההַֽ־ נַּעֲרָ֗
девицу

עַל
за

דְּבַר֙־
то

אֲשֶׁר֣
что

לאֹ
не

ה־ צָעֲקָ֣
возопила

בָ
в

יר עִ֔
городе

וְ
и

ת אֶ֨
-

ישׁהָ־ אִ֔
человека

עַל
за

ר־ דְּבַ֥
то

אֲשֶׁר
что

עִנָּה֖־
обесчестил

אֶת
-

אֵשֶׁ֣ת־
жену

֑ רֵעֵ
ближнего

הוּ
своего

וּ
и

עַרְתָּ֥ בִֽ
истребишь

עהָ רָ֖
зло

מִ
из

קִּרְבֶּֽ
среды́

ךָ
твоей

ס׃ 
25

וְֽ
а

אִם
если

בַּ־
в

ה שָּׂדֶ֞
поле

יִמְצָא֣
найдёт

ישׁהָ אִ֗
человек

אֶת
-

נַּעֲרָה֙הַֽ־
девицу

ההַ רָשָׂ֔ מְאֹ֣
обручённую

וְ
и

יק הֶחֱזִֽ
ухватится

בָּ֥־
за

הּ
неё

ישׁהָ אִ֖
человек

וְ
и

שָׁכַב֣
ляжет

עִמָּ֑
с

הּ
нею

וּ
и

ת מֵ֗
умрёт

ישׁהָ אִ֛
человек

אֲשֶׁר
который

־

שָׁכַ֥ב
лежал

עִמָּ֖
с

הּ
нею

בַדּֽלְ
один

׃וֹ
26

וְ
а

נַּעֲרָה֙לַֽ
девице

לאֹ
не

תַעֲשֶׂה֣־
делай

ר דָבָ֔
де́ла

ין אֵ֥
нет

לַֽ
у

ה נַּעֲרָ֖
де́вицы

חֵטְ֣א
греха

מָוֶ֑ת
смерти
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י כִּ֡
ибо

כַּ
как

יָק֨וּםאֲשֶׁר֩
восстанет

ישׁ אִ֤
человек

עַל
на

רֵעֵ֙־
ближнего

֙ הוּ
своего

וּ
и

רְצָח֣
убьёт

וֹ
его

פֶשׁ נֶ֔
душу

כֵּ֖ן
так

רהַ דָּבָ֥
дело

זֶּֽההַ
это

׃
27

י כִּ֥
ибо

בַ
в

ה שָּׂדֶ֖
поле

מְצָאָ֑
нашёл

הּ
её

ה צָעֲקָ֗
возопила

נַּעֲרָה֙הַֽ
девица

ההַ רָשָׂ֔ מְאֹ֣
обручённая

וְ
и

ין אֵ֥
нет

יעַ מוֹשִׁ֖
спасающего

הּלָֽ
ей

ס׃ 
28

י כִּֽ
если

יִמְצָא֣־
найдёт

ישׁ אִ֗
человек

נַעֲרָ֤ה
девицу

בְתוּלָה֙
деву

אֲשֶׁר֣
которая

לאֹ
не

שָׂה־ אֹרָ֔
обручена

וּ
и

תְפָשָׂ֖
схватит

הּ
её

וְ
и

שָׁכַב֣
ляжет

עִמָּ֑
с

הּ
нею

וְ
и

אוּ נִמְצָֽ
найдены будут

׃
29

וְ֠
и

נָתַן
даст

ישׁהָ אִ֨
человек

שֹּׁכֵ֥בהַ
лежавший

עִמָּ֛
с

הּ
нею

ילַ אֲבִ֥
отцу

ההַֽ נַּעֲרָ֖
де́вицы

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

כָּסֶ֑ף
серебра

וְ
а

וֹלֽ
ему

תִהְיֶה֣־
будет

לְ
в

ה אִשָּׁ֗
жену

תַּחַ֚ת
за то

אֲשֶׁר֣
что

עִנָּ֔
обесчестил

הּ
её

לאֹ
не

־

יוּכַ֥ל
сможет

שַׁלְּחָ֖
отпустить

ה
её

כָּל
все

י־ יָמָֽ
дни

ו
свои

ס׃ 
30

לאֹ
не

ח־ יִקַּ֥
возьмёт

ישׁ אִ֖
человек

אֶת
-

אֵשֶׁ֣ת־
жену

י אָבִ֑
отца

ו
своего

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יְגַלֶּ֖ה
откроет

כְּנַף֥
край [одежды]

י אָבִֽ
отца

ו
своего

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Втор 25:16; [24] 2Цар 13:22;

231
א ֹֽ ל
не

א־ ֹ֧ יָב
войдёт

פְצֽוּעַ
повреждённый

דַּכָּא֛־
раздавлением

וּ
и

כְר֥וּת
отрезанный

שָׁפְכָ֖ה
уд

בִּ
в

קְהַ֥ל
собрание

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
2

לאֹ
не

א־ ֹ֥ יָב
войдёт

מַמְזֵר֖
незаконнорождённый

בִּ
в

קְהַל֣
собрание

יְהוָה֑
ЙХВХ

גַּם֚
также

דּ֣וֹר
род

י עֲשִׂירִ֔
десятый

לאֹ
не

־

יָב֥אֹ
войдёт

וֹל֖
его

בִּ
в

קְהַ֥ל
собрание

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
3

א ֹֽ ל
не

א־ ֹ֧ יָב
войдёт

עַמּוֹנִי֛
Аммонитянин

וּ
и

י מוֹאָבִ֖
Моавитянин

בִּ
в

קְהַל֣
собрание

יְהוָה֑
ЙХВХ

גַּם֚
также

דּ֣וֹר
род

י עֲשִׂירִ֔
десятый

לאֹ
не

א־ ֹ֥ יָב
войдёт

הֶ֛םלָ
их

בִּ
в

קְהַ֥ל
собрание

יְהוָה֖
ЙХВХ

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

׃
4

עַל
за

־

ר דְּבַ֞
дело

ר אֲשֶׁ֨
что

לאֹ
не

קִדְּמ֤וּ־
встретили

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

בַּ
с

לֶּחֶ֣ם
хлебом

וּ
и

בַ
с

יִם מַּ֔
водою

בַּ
на

רֶךְ דֶּ֖
пути

בְּ
при

צֵאתְ
выходе

כֶם֣
вашем

מִ
из

מִּצְרָ֑יִם
Египта

וַ
и

אֲשֶׁר֩
что

ר שָׂכַ֨
нанял

י עָלֶ֜
против

ךָ
тебя

אֶת
-

בִּלְעָם֣־
Валаама

בֶּן
сына

בְּע֗וֹר־
Веора

מִ
из

פְּת֛וֹר
Пефора

ם אֲרַ֥
Месопотам-

יִם נַהֲרַ֖
-ского

לְלֶֽלְ קַֽ
проклясть

ךָּ
тебя

׃
5

וְ
но

א ֹֽ ל
не

ה־ אָבָ֞
захотел

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бог

ךָ֙
твой

עַלִ שְׁמֹ֣
слушать

ם־אֶל בִּלְעָ֔
Валаама

וַ
и

֩ יַּהֲפֹךְ
обратил

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

אֱלֹהֶ֧י
Бог

ךָ
твой

ךָ֛לְּ
тебе

אֶת
-

קְּלָלָ֖ההַ־
проклятие

לִ
в

בְרָכָה֑
благословение

י כִּ֥
ибо

בְ אֲהֵֽ
возлюбил

ךָ֖
тебя

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶֽ
Бог

ךָ
твой

׃
6

לאֹ
не

שׁ־ תִדְרֹ֥
ищи

שְׁלֹמָ֖
мира

ם
их

וְ
и

טֹבָתָ֑
блага

ם
их

כָּל
все

י־ יָמֶ֖
дни

ךָ
твои

םלְ עוֹלָֽ
навек

ס׃ 
7

א ֹֽ ל
не

תְתַעֵב֣־
гнушайся

י אֲדֹמִ֔
Идумеянином

י כִּ֥
ибо

י אָחִ֖
брат

ךָ
твой

ה֑וּא
он

לאֹס
не

תְתַעֵב֣־
гнушайся

י מִצְרִ֔
Египтянином

כִּי
ибо

־

גֵר֖
пришельцем

יתָ הָיִ֥
был ты

בְ
в

אַרְצֽ
земле

וֹ
его

׃
8

בָּנִי֛ם
сыны

אֲשֶׁר
которые

יִוָּלְד֥וּ־
родятся

םלָ הֶ֖
им

דּ֣וֹר
род

שְׁלִישִׁ֑י
третий

א ֹ֥ יָב
войдёт
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םלָ הֶ֖
их

בִּ
в

קְהַ֥ל
собрание

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
9

י כִּֽ
когда

א־ תֵצֵ֥
выйдешь

מַחֲנֶה֖
станом

עַל
против

אֹיְבֶי֑־
врагов

ךָ
твоих

וְ
и

שְׁמַרְתָּ֔ נִ֨
берегись

מִ
от

ל כֹּ֖
всякого

דָּבָ֥ר
де́ла

ע רָֽ
злого

׃
10

י כִּֽ
если

יִהְיֶה֤־
будет

בְ
у

ךָ֙
тебя

ישׁ אִ֔
человек

אֲשֶׁ֛ר
который

לאֹ
не

יִהְיֶה֥־
будет

טָה֖וֹר
чист

מִ
от

קְּרֵה
случая

לָיְ֑לָה־
но́чи

וְ
и

יָצָא֙
выйдет

אֶל
за

ח֣וּץמִ־
пределы

הלַֽ מַּחֲנֶ֔
стана

א ֹ֥ ל
не

א ֹ֖ יָב
войдёт

אֶל
в

תּ֥וֹךְ־
середину

מַּחֲנֶֽההַֽ
стана

׃
11

וְ
и

הָיָה֥
будет

לִ
к

פְנֽוֹת
наступлению

עֶ֖רֶב־
ве́чера

יִרְחַץ֣
омоется

בַּ
в

מָּיִ֑ם
воде

וּ
и

כְ
по

א ֹ֣ ב
захождении

מֶשׁהַ שֶּׁ֔
солнца

א ֹ֖ יָב
войдёт

אֶל
в

תּ֥וֹךְ־
середину

מַּחֲנֶההַֽ
стана

׃
12

וְ
и

יָד֙
место

תִּהְיֶה֣
будет

ךָ֔לְ
тебе

ח֖וּץמִ
вне

מַּחֲנֶה֑לַֽ
стана

וְ
и

אתָ יָצָ֥
выйдешь

מָּ שָׁ֖
туда

חֽוּץה
наружу

׃
13

וְ
и

יָתֵ֛ד
колышек

תִּהְיֶה֥
будет

ךָ֖לְ
тебе

עַל
при

֑־ אֲזֵנֶ
оружии

ךָ
твоём

וְ
и

הָיָה֙
будет

בְּ
при

שִׁבְתְּ
сидении

ךָ֣
твоём

ח֔וּץ
вне

וְ
и

חָפַרְתָּ֣ה
выкопаешь

הּבָ֔
ею

וְ
и

שַׁבְתָּ֖
возвратишься

וְ
и

יתָ כִסִּ֥
покроешь

אֶת
-

צֵאָתֶֽ־
испражнение

ךָ
твоё

׃
14

֩ כִּי
ибо

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֜
Бог

ךָ
твой

מִתְהַלֵּךְ֣
ходит

בְּ׀
в

רֶב קֶ֣
среде

מַחֲנֶ֗
стана

ךָ
твоего

ילְלְ הַצִּֽ
избавить

ךָ֙
тебя

וְ
и

תֵ֤תלָ
предать

אֹיְבֶי֙
врагов

ךָ֙
твоих

לְ
пред

י פָנֶ֔
лицом

ךָ
твоим

וְ
и

הָיָה֥
будет

מַחֲנֶי֖
стан

ךָ
твой

קָד֑וֹשׁ
свят

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִרְאֶ֤ה־
увидит

בְ
у

ךָ֙
тебя

עֶרְוַת֣
срамного

ר דָּבָ֔
де́ла

וְ
и

שָׁ֖ב
отвратится

מֵ
от

י אַחֲרֶֽ
позади

ךָ
тебя

ס׃ 
15

לאֹ
не

יר־ תַסְגִּ֥
выдавай

עֶ֖בֶד
раба

אֶל
к

אֲדֹנָי֑־
господ‹ину›

ו
его

אֲשֶׁר
который

־

ל יִנָּצֵ֥
спасётся

אֵלֶ֖י
к

ךָ
тебе

מֵ
от

אֲדֹנָֽיעִ֥ם
господ‹ина›

ו
его

׃
16

עִמְּ
с

ךָ֞
тобой

יֵשֵׁב֣
живёт

בְּ
в

קִרְבְּ
среде

ךָ֗
твоей

בַּ
на

מָּק֧וֹם
месте

אֲשֶׁר
которое

יִבְחַ֛ר־
изберёт

בְּ
в

אַחַ֥ד
одном [из]

י שְׁעָרֶ֖
врат

ךָ
твоих

בַּ
в

טּ֣וֹב
до́бром

ל֑
для

וֹ
него

א ֹ֖ ל
не

תּוֹנֶֽ
притесняй

נּוּ
его

ס׃ 
17

לאֹ
не

תִהְיֶה֥־
будет

קְדֵשָׁ֖ה
блудница посвящённая

מִ
из

בְּנ֣וֹת
дочерей

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִהְיֶה֥־
будет

שׁ קָדֵ֖
блудник

מִ
из

בְּנֵי֥
сынов

יִשְׂרָאֵל
Израиля

׃
18

לאֹ
не

תָבִיא֩־
вноси

ן אֶתְנַ֨
плату

זוֹנָ֜ה
блудницы

וּ
и

יר מְחִ֣
цену

לֶב כֶּ֗
пса

בֵּ֛ית
[в] дом

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бога

ךָ
твоего

לְ
для

כָל
всякого

נֶדֶ֑ר־
обета

י כִּ֧
ибо

תוֹעֲבַ֛ת
мерзость

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бога

ךָ
твоего

גַּם
и

שְׁנֵי־
оба

ם הֶֽ
они

׃
19

לאֹ
не

תַשִּׁ֣יךְ־
давай в рост

ילְ אָחִ֔
брату

ךָ
твоему

נֶשֶׁ֥ךְ
рост

כֶּ֖סֶף
серебра

נֶשֶׁ֣ךְ
рост

כֶל אֹ֑
пищи

שֶׁךְ נֶ֕
рост

כָּל
всякой

ר־ דָּבָ֖
вещи

אֲשֶׁ֥ר
которая

ךְ יִשָּֽׁ
даётся в рост

׃
20

ילַ נָּכְרִ֣
чужеземцу

יךְ תַשִּׁ֔
давай в рост

וּ
а

ילְ אָחִ֖
брату

ךָ
твоему

א ֹ֣ ל
не

תַשִּׁ֑יךְ
давай в рост

עַן לְמַ֨
чтобы

יְבָרֶכְ
благословил

ךָ֜
тебя

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֗
Бог

ךָ
твой

בְּ
во

֙ כֹל
всяком

מִשְׁלַח֣
деле

יָדֶ֔
руки́

ךָ
твоей

עַל
на

רֶץהָ־ אָ֕
земле

אֲשֶׁר
куда

ה־ אַתָּ֥
ты

בָא
входишь

מָּ־ שָׁ֖
туда

ה

רִשְׁתָּֽלְ
овладеть

הּ
ею

ס׃ 
21

י כִּֽ
если

ר־ תִדֹּ֥
обетуешь

נֶדֶ֙ר֙
обет

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Богу

ךָ
твоему

א ֹ֥ ל
не

תְאַחֵ֖ר
медли

שַׁלְּמ֑לְ
исполнить

וֹ
его

י כִּֽ
ибо

שׁ־ דָּרֹ֨
непременно

יִדְרְשֶׁ֜
взыщет

נּוּ
его

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бог

ךָ֙
твой

מֵֽ
от

ךְעִמָּ֔
тебя

וְ
и

הָיָה֥
будет

בְ
на

ךָ֖
тебе

טְא חֵֽ
грех

׃
22

וְ
а

י כִ֥
если

ל תֶחְדַּ֖
перестанешь

רלִ נְדֹּ֑
обетовать

א ֹֽ ל
не

יִהְיֶה֥־
будет

בְ
на

ךָ֖
тебе

טְא חֵֽ
грех

׃
23

א מוֹצָ֥
исшедшее
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י שְׂפָתֶ֖
уст

ךָ
твоих

ר תִּשְׁמֹ֣
храни

וְ
и

עָשִׂ֑יתָ
исполняй

כַּ
как

ר רְתָּאֲשֶׁ֨ נָדַ֜
обетовал

יהוָה֤לַ
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Богу

ךָ֙
твоему

ה נְדָבָ֔
добровольный дар

אֲשֶׁ֥ר
что

רְתָּ דִּבַּ֖
изрёк

יבְּ פִֽ
устами

ךָ
твоими

ס׃ 
24

י כִּ֤
когда

֙ תָבאֹ
войдёшь

בְּ
в

כֶרֶ֣ם
виноградник

רֵעֶ֔
ближнего

ךָ
твоего

וְ
и

אָכַלְתָּ֧
будешь есть

ים עֲנָבִ֛
виноград

כְּ
по

נַפְשְׁ
душе

ךָ֖
твоей

֑ שָׂבְעֶ
досыта

וְךָ
а

ל אֶֽ
в

כֶּלְיְ־
сосуд

ךָ֖
твой

א ֹ֥ ל
не

ן תִתֵּֽ
клади

ס׃ 
25

י כִּ֤
когда

֙ תָבאֹ
войдёшь

בְּ
в

קָמַת֣
стоящий хлеб

רֵעֶ֔
ближнего

ךָ
твоего

וְ
и

קָטַפְתָּ֥
будешь срывать

מְלִילֹ֖ת
колосья

יָדֶ֑בְּ
рукою

ךָ
твоею

וְ
но

חֶרְמֵשׁ֙
серп

א ֹ֣ ל
не

יף תָנִ֔
заноси

עַ֖ל
на

קָמַ֥ת
стоящий хлеб

רֵעֶֽ
ближнего

ךָ
твоего

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Втор 23:3; [3] Втор 23:2; [20] Втор 7:1; Втор 11:10; Втор 11:29; Втор 12:18; Втор 14:29; Втор 24:19; Втор 28:21;
Втор 28:63; Втор 30:16;

241
י כִּֽ

когда
ח־ יִקַּ֥

возьмёт
ישׁ אִ֛

человек
אִשָּׁ֖ה
жену

וּ
и

֑ בְעָלָ
женится на

הּ
ней

וְ
и

הָיָ֞ה
будет

אִם
если

א־ ֹ֧ ל
не

תִמְצָא
найдёт

־

חֵן֣
благоволения

בְּ
в

י עֵינָ֗
глазах

ו
его

כִּי
потому что

מָ֤צָא־
нашёл

בָ
в

הּ֙
ней

עֶרְוַת֣
срамное

ר דָּבָ֔
дело

וְ
и

תַב כָ֨
напишет

הּלָ֜
ей

סֵ֤פֶר
письмо

כְּרִיתֻת֙
развода

וְ
и

נָתַ֣ן
даст

בְּ
в

יָדָ֔
руку

הּ
её

וְ
и

שִׁלְּחָ֖
отпустит

הּ
её

מִ
из

בֵּיתֽ
до́ма

וֹ
его

׃
2

וְ
и

יָצְאָ֖ה
выйдет

מִ
из

בֵּית֑
до́ма

וֹ
его

וְ
и

הָלְכָ֖ה
пойдёт

וְ
и

ה הָיְתָ֥
будет

אִישׁלְ
человеку

ר־ אַחֵֽ
другому

׃
3

וּ
и

שְׂנֵאָ
возненавидит

֮ הּ
её

ישׁהָ אִ֣
человек

אַחֲרוֹן֒הָ
последний

וְ
и

תַב כָ֨
напишет

הּלָ֜
ей

סֵ֤פֶר
письмо

כְּרִיתֻת֙
развода

וְ
и

נָתַ֣ן
даст

בְּ
в

יָדָ֔
руку

הּ
её

וְ
и

שִׁלְּחָ֖
отпустит

הּ
её

מִ
из

בֵּית֑
до́ма

וֹ
его

א֣וֹ
или

י כִ֤
если

יָמוּת֙
умрёт

ישׁהָ אִ֣
человек

אַחֲר֔וֹןהָ
последний

אֲשֶׁר
который

לְקָחָ֥־
взял

הּ
её

וֹל֖
себе

לְ
в

ה אִשָּֽׁ
жену

׃
4

לאֹ
не

יוּכַל֣־
сможет

֣ בַּעְלָ
муж

הּ
её

רִאשׁ֣וֹןהָ
первый

ר אֲשֶֽׁ
который

לְּחָ־ שִׁ֠
отпустил

הּ
её

שׁ֨וּבלָ
возвратиться

קַחְתָּ֜לְ
взять

הּ
её

הְי֧וֹתלִ
быть

וֹל֣
ему

לְ
в

ה אִשָּׁ֗
жену

֙ אַחֲרֵי
после того

אֲשֶׁר֣
как

אָה הֻטַּמָּ֔
осквернена

י כִּֽ
ибо

ה־ תוֹעֵבָ֥
мерзость

וא הִ֖
это

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

תַחֲטִיא֙
введёшь в грех

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землю

אֲשֶׁר֙
которую

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

ן נֹתֵ֥
даёт

ךָ֖לְ
тебе

ה נַחֲלָֽ
уделом

ס׃ 
5

י כִּֽ
когда

ח־ יִקַּ֥
возьмёт

אִישׁ֙
человек

אִשָּׁה֣
жену

ה חֲדָשָׁ֔
новую

א ֹ֤ ל
не

יֵצֵא֙
выйдет

בַּ
с

א צָּבָ֔
воинством

וְ
и

לאֹ
не

ר־ יַעֲבֹ֥
перейдёт

עָלָ֖י
на

ו
него

לְ
для

כָל
всякого

דָּבָר֑־
де́ла

י נָקִ֞
свободен

יִהְיֶה֤
будет

לְ
для

בֵית
до́ма

וֹ֙
своего

שָׁנָה֣
год

ת אֶחָ֔
один

וְ
и

שִׂמַּ֖ח
веселит

אֶת
-

אִשְׁתּ֥־
жену

וֹ
свою

אֲשֶׁר
которую

ח־ לָקָֽ
взял

ס׃ 
6

לאֹ
не

־

ל יַחֲבֹ֥
берёт в залог

יִם רֵחַ֖
жёрнов

וָ
и

רָ֑כֶב
верхний камень

כִּי
ибо

נֶפֶ֖שׁ־
душу

ה֥וּא
он

ל חֹבֵֽ
берёт в залог

ס׃ 
7

כִּי
когда

יִמָּצֵא֣־
найдётся

ישׁ אִ֗
человек

גֹּנֵ֨ב
крадущий

נֶפֶ֤שׁ
душу

מֵ
из

אֶחָי
братьев

֙ ו
своих

מִ
из

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

הִתְעַמֶּר
поработит

וֹבּ֖־
его

וּ
и

מְכָר֑
продаст

וֹ
его
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וּ
и

מֵת֙
умрёт

גַּנָּב֣הַ
вор

ה֔וּאהַ
тот

וּ
и

עַרְתָּ֥ בִֽ
истребишь

עהָ רָ֖
зло

מִ
из

קִּרְבֶּֽ
среды́

ךָ
твоей

׃
8

הִשָּׁ֧מֶר
берегись

בְּ
в

נֶֽגַע
язве

עַתהַ־ צָּרַ֛
проказы

רלִ שְׁמֹ֥
хранить

ד מְאֹ֖
весьма

וְ
и

עֲשׂ֑וֹתלַ
исполнять

כְּ
по

֩ כֹל
всему

אֲשֶׁר
что

יוֹר֨וּ־
научат

אֶתְ
-

ם כֶ֜
вас

כֹּהֲנִי֧םהַ
священники

לְוִיִּם֛הַ
левиты

כַּ
как

צִוִּיתִ֖אֲשֶׁ֥ר
заповедал я

ם
им

תִּשְׁמְר֥וּ
будете хранить

עֲשֽׂוֹתלַ
исполнять

ס׃ 
9

זָכ֕וֹר
помни

אֵ֧ת
-

אֲשֶׁר
что

עָשָׂ֛ה־
сделал

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

מִרְיָם֑לְ
Мариами

בַּ
на

רֶךְ דֶּ֖
пути

בְּ
когда

צֵאתְ
вышли

כֶ֥ם
вы

מִ
из

יִם מִּצְרָֽ
Египта

ס׃ 
10

י כִּֽ
когда

ה־ תַשֶּׁ֥
ссудишь

עֲבְ רֵֽ
ближнему

ךָ
твоему

מַשַּׁא֣ת
заём

מְא֑וּמָה
чего-либо

לאֹ
не

א־ ֹ֥ תָב
войдёшь

אֶל
в

בֵּית֖־
дом

וֹ
его

טלַ עֲבֹ֥
взять

עֲבֹטֽ
залог

וֹ
его

׃
11

בַּ
на

ח֖וּץ
улице

ד תַּעֲמֹ֑
будешь стоять

וְ
а

ישׁהָ אִ֗
человек

אֲשֶׁ֤ר
которому

אַתָּה֙
ты

נֹשֶׁה֣
заимодавец

ב֔
у

וֹ
него

יא יוֹצִ֥
вынесет

אֵלֶי֛
к

ךָ
тебе

ת אֶֽ
-

עֲב֖וֹטהַ־
залог

חֽוּצָהַ
наружу

׃ה
12

וְ
а

אִם
если

ישׁ־ אִ֥
человек

עָנִ֖י
бедный

ה֑וּא
он

א ֹ֥ ל
не

תִשְׁכַּ֖ב
ляжешь

בַּ
с

עֲבֹטֽ
залогом

וֹ
его

׃
13

הָשֵׁב֩
непременно

יב תָּשִׁ֨
возвратишь

וֹל֤
ему

ת אֶֽ
-

עֲבוֹט֙הַ־
залог

כְּ
при

א ֹ֣ ב
захождении

מֶשׁהַ שֶּׁ֔
солнца

וְ
и

שָׁכַ֥ב
ляжет

בְּ
в

שַׂלְמָת֖
одежде

וֹ
своей

וּ
и

֑ רֲכֶ בֵֽ
благословит

ךָּ
тебя

וּ
и

ךָ֙לְ
тебе

תִּהְיֶה֣
будет

ה צְדָקָ֔
правда

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶֽ
Бога

ךָ
твоего

ס׃ 
14

לאֹ
не

ק־ תַעֲשֹׁ֥
обижай

יר שָׂכִ֖
наёмника

עָנִי֣
бедного

וְ
и

אֶבְי֑וֹן
нищего

מֵ
из

י אַחֶ֕
братьев

ךָ
твоих

א֧וֹ
или

מִ
из

גֵּרְ
пришельца

ךָ֛
твоего

אֲשֶׁ֥ר
который

בְּ
в

אַרְצְ
земле

ךָ֖
твоей

בִּ
во

י שְׁעָרֶֽ
вратах

ךָ
твоих

׃
15

בְּ
в

יוֹמ
день

֩ וֹ
его

ן תִתֵּ֨
дашь

שְׂכָר֜
плату

וֹ
его

וְֽ
и

לאֹ
не

תָב֧וֹא־
зайдёт

עָלָי֣
над

ו
ним

מֶשׁהַ שֶּׁ֗
солнце

י כִּ֤
ибо

֙ עָנִי
беден

ה֔וּא
он

וְ
и

י אֵלָ֕
к

ו
ней

ה֥וּא
он

א נֹשֵׂ֖
поднимает

אֶת
-

־

נַפְשׁ֑
душу

וֹ
свою

וְ
и

א ֹֽ ל
не

א־ יִקְרָ֤
воззовёт

עָלֶי֙
на

ךָ֙
тебя

אֶל
к

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

הָיָה֥
будет

בְ
на

ךָ֖
тебе

טְא חֵֽ
грех

ס׃ 
16

א ֹֽ ל
не

־

יוּמְת֤וּ
будут умерщвлены

אָבוֹת֙
отцы

עַל
за

ים־ בָּנִ֔
сынов

וּ
и

בָנִ֖ים
сыны

לאֹ
не

יוּמְת֣וּ־
будут умерщвлены

עַל
за

אָב֑וֹת־
отцов

יש אִ֥
каждый

בְּ
за

חֶטְא֖
грех

וֹ
свой

תוּ יוּמָֽ
да будет умерщвл‹ён›

ס׃ 
17

א ֹ֣ ל
не

ה תַטֶּ֔
уклоняй

מִשְׁפַּ֖ט
суда

גֵּר֣
пришельца

יָת֑וֹם
сироты́

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ל תַחֲבֹ֔
бери в залог

גֶד בֶּ֖
одежду

אַלְמָנָֽה
вдовы́

׃
18

וְ
и

זָכַרְתָּ֗
помни

י כִּ֣
что

עֶבֶ֤ד
рабом

֙ הָיִי֙תָ
был ты

בְּ
в

יִם מִצְרַ֔
Египте

וַֽ
и

יִּפְדְּ
выкупил

ךָ֛
тебя

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

שָּׁם֑מִ
оттуда

עַל
по

ן־ כֵּ֞
тому

י אָנֹכִ֤
я

מְצַוְּ
заповедую

ךָ֙
тебе

עֲשׂ֔וֹתלַ
исполнять

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֖
слово

זֶּֽההַ
это

ס׃ 
19

י כִּ֣
когда

֩ תִקְצֹר
будешь жать

ירְ קְצִֽ
жатву

ךָ֨
твою

בְ
на

שָׂדֶ֜
поле

ךָ
твоём

וְ
и

כַחְתָּ֧ שָֽׁ
забудешь

מֶר עֹ֣
сноп

בַּ
на

ה שָּׂדֶ֗
поле

א ֹ֤ ל
не

תָשׁוּב֙
возвращайся

קַחְתּ֔לְ
взять

וֹ
его

גֵּר֛לַ
пришельцу

יָּת֥וֹםלַ
сироте

וְ
и

אַלְמָנָה֖לָ
вдове

יִהְיֶה֑
будет

לְמַ֤עַן
чтобы

יְבָרֶכְ
благословил

ךָ֙
тебя

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

בְּ
во

ל כֹ֖
всяком

מַעֲשֵׂ֥ה
деле

י יָדֶֽ
рук

ךָ
твоих

׃
20

י כִּ֤
когда

תַחְבֹּט֙
будешь обивать

זֵיֽתְ
маслину

ךָ֔
твою

א ֹ֥ ל
не

תְפָאֵ֖ר
обирай

אַחֲרֶ֑י
за

ךָ
собою

גֵּר֛לַ
пришельцу

יָּת֥וֹםלַ
сироте

וְ
и

אַלְמָנָה֖לָ
вдове

יִהְיֶֽה
будет

ס׃ 
21
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י כִּ֤
когда

תִבְצֹר֙
будешь снимать

כַּרְמְ
виноградник

ךָ֔
твой

א ֹ֥ ל
не

תְעוֹלֵ֖ל
обирай

אַחֲרֶ֑י
за

ךָ
собою

גֵּר֛לַ
пришельцу

יָּת֥וֹםלַ
сироте

וְ
и

אַלְמָנָה֖לָ
вдове

יִהְיֶֽה
будет

׃
22

וְ
и

זָכַ֣רְתָּ֔
помни

כִּי
что

עֶ֥בֶד־
рабом

יתָ הָיִ֖
был ты

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

מִצְרָ֑יִם
Египта

עַל
по

ן־ כֵּ֞
тому

י אָנֹכִ֤
я

מְצַוְּ
заповедую

ךָ֙
тебе

עֲשׂ֔וֹתלַ
исполнять

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֖
слово

זֶּֽההַ
это

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Втор 24:3; [3] Втор 24:1; [4] Исх 20:12; Втор 4:21; Втор 4:40; Втор 5:16; Втор 7:16; Втор 12:9; Втор 13:12; Втор 15:4;
Втор 15:7; Втор 16:5; Втор 16:18; Втор 16:20; Втор 17:2; Втор 17:14; Втор 18:9; Втор 19:1; Втор 19:2; Втор 19:10;
Втор 19:14; Втор 20:16; Втор 21:1; Втор 21:23; Втор 25:15; Втор 25:19; Втор 26:1; Втор 26:2; Втор 27:2; Втор 27:3;
Втор 28:8; [9] Втор 7:18; [15] Втор 15:9; [16] 4Цар 14:6; 2Пар 25:4; [18] Втор 16:12; Втор 24:22; [19] Втор 14:29;
Втор 23:20; [20] Втор 24:21; [21] Втор 24:20; [22] Втор 5:15; Втор 15:15; Втор 24:18;

251
י כִּֽ

если
יִהְיֶה֥־

будет
רִיב֙
тяжба

בֵּי֣ן
между

ים אֲנָשִׁ֔
людьми

וְ
и

נִגְּשׁ֥וּ
подойдут

אֶל
к

טהַ־ מִּשְׁפָּ֖
суду

וּ
и

שְׁפָט֑וּ
рассудят

ם
их

וְ
и

֙ הִצְדִּי֙קוּ
оправдают

אֶת
-

יקהַ־ צַּדִּ֔
праведного

וְ
и

יעוּ הִרְשִׁ֖
обвинят

אֶת
-

עהָ־ רָשָֽׁ
нечестивого

׃
2

וְ
и

הָיָה֛
будет

אִם
если

ן־ בִּ֥
сын

הַכּ֖וֹת
побоев

רָשָׁע֑הָ
нечестивый

וְ
то

הִפִּיל֤
повалит

וֹ
его

שֹּׁפֵט֙הַ
судья

וְ
и

הִכָּה֣
побьёт

וּ
его

לְ
пред

י פָנָ֔
лицом

ו
его

כְּ
по

י דֵ֥
мере

רִשְׁעָת֖
вины

וֹ
его

בְּ
по

ר מִסְפָּֽ
числу

׃
3

ים אַרְבָּעִ֥
сорок [ударов]

יַכֶּ֖
нанесёт

נּוּ
ему

א ֹ֣ ל
не

יֹסִ֑יף
прибавит

פֶּן
чтобы не

יף־ יֹסִ֨
прибавил

הַכֹּת֤לְ
бить

וֹ
его

עַל
сверх

אֵלֶּ֙ה֙־
этих

מַכָּה֣
избиением

ה רַבָּ֔
великим

וְ
и

נִקְלָ֥ה
обесславлен будет

י אָחִ֖
брат

ךָ
твой

לְ
пред

עֵינֶֽי
глазами

ךָ
твоими

ס׃ 
4

לאֹ
не

ם־ תַחְסֹ֥
заграждай рот

שׁ֖וֹר
волу

בְּ
когда

דִישֽׁ
молотит

וֹ
он

ס׃ 
5

י כִּֽ
если

יֵשְׁב֨וּ־
живут

ים אַחִ֜
братья

ו יַחְדָּ֗
вместе

וּ
и

ת מֵ֨
умрёт

אַחַ֤ד
один

מֵ
из

הֶם֙
них

וּ
и

בֵן֣
сын

ין אֵֽ
нет

ל֔־
у

וֹ
него

א ֹֽ ל
не

תִהְיֶה֧־
будет

שֶׁת אֵֽ
жена

מֵּ֛תהַ־
умершего

ח֖וּצָהַ
на сторону

לְה
за

אִ֣ישׁ
человека

זָר֑
чужого

יְבָמָ
деверь

הּ֙
её

א ֹ֣ יָב
войдёт

י עָלֶ֔
к

הָ
ней

וּ
и

לְקָחָ֥
возьмёт

הּ
её

וֹל֛
себе

לְ
в

אִשָּׁ֖ה
жену

וְ
и

יִבְּמָֽ
исполнит левират

הּ
над ней

׃
6

וְ
и

הָיָ֗ה
будет

בְּכוֹר֙הַ
первенец

אֲשֶׁר֣
которого

ד תֵּלֵ֔
родит

יָק֕וּם
восстанет

עַל
по

ם־ שֵׁ֥
имени

י אָחִ֖
брата

ו
его

מֵּת֑הַ
умершего

וְ
и

א ֹֽ ל
не

־

ה יִמָּחֶ֥
изгладится

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

מִ
из

ל יִּשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
7

וְ
а

אִם
если

א־ ֹ֤ ל
не

יַחְפֹּץ֙
пожелает

ישׁהָ אִ֔
человек

חַתלָ קַ֖
взять

אֶת
-

־

יְבִמְתּ֑
невестку

וֹ
свою

וְ
и

עָלְתָה֩
взойдёт

יְבִמְתּ֨
невестка

וֹ
его

עְרָהַ שַּׁ֜
к воротам

אֶלה
к

יםהַ־ זְּקֵנִ֗
старейшинам

וְ
и

מְרָה֙ אָֽ
скажет

ין מֵאֵ֨
отказывается

יְבָמִ֜
деверь

י
мой

יםלְ הָקִ֨
восставить

ילְ אָחִ֥
брату

ו
его

שֵׁם֙
имя

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиле

א ֹ֥ ל
не

אָבָ֖ה
хочет

יַבְּמִֽ
исполнить левират

י
со мной

׃
8

וְ
и

רְאוּ קָֽ
призовут

וֹל֥־
его

זִקְנֵי
старейшины

עִיר֖־
го́рода

וֹ
его

וְ
и

דִבְּר֣וּ
будут говорить

אֵלָי֑
к

ו
нему

וְ
и

עָמַד֣
встанет

וְ
и

ר אָמַ֔
скажет

א ֹ֥ ל
не

צְתִּי חָפַ֖
желаю

קַחְתָּֽלְ
взять

הּ
её

׃
9

וְ
и

ה נִגְּשָׁ֨
подойдёт

יְבִמְתּ֣
невестка

וֹ
его

אֵלָי
к

֮ ו
нему
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לְ
пред

עֵינֵי֣
глазами

זְּקֵנִים֒הַ
старейшин

וְ
и

חָלְצָ֤ה
снимет

נַעֲל
сандалию

וֹ֙
его

מֵ
с

רַגְל֔עַל֣
ноги́

וֹ
его

וְ
и

ה יָרְקָ֖
плюнет

בְּ
в

פָנָי֑
лицо

ו
его

וְ
и

נְתָה֙ עָֽ
ответит

וְ
и

ה אָמְ֣רָ֔
скажет

כָּכָ֚ה
так

יֵעָשֶׂה֣
делается

ישׁלָ אִ֔
человеку

אֲשֶׁ֥ר
который

לאֹ
не

יִבְנֶה֖־
строит

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
дом

י אָחִֽ
брата

ו
его

10
וְ
и

א נִקְרָ֥
наречётся

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

בְּ
в

יִשְׂרָאֵל֑
Израиле

ית בֵּ֖
дом

חֲל֥וּץ
разутого

נָּֽעַלהַ
сандалии

ס׃ 
11

י כִּֽ
если

יִנָּצ֨וּ־
дерутся

ים אֲנָשִׁ֤
люди

֙ יַחְדָּו
вместе

אִ֣ישׁ
человек

וְ
и

י אָחִ֔
брат

ו
его

וְ
и

רְבָה֙ קָֽ
приблизится

אֵשֶׁ֣ת
жена

דהָֽ אֶחָ֔
одного

יללְ הַצִּ֥
избавить

אֶת
-

אִישָׁ֖־
мужа

הּ
своего

מִ
из

יַּד֣
руки́

מַכֵּה֑
бьющего

וּ
его

וְ
и

שָׁלְחָה֣
протянет

יָדָ֔
руку

הּ
свою

וְ
и

הֶחֱזִ֖יקָה
ухватится

בִּ
за

י מְבֻשָֽׁ
срам

ו
его

׃
12

וְ
то

ה קַצֹּתָ֖
отсеки

אֶת
-

־

כַּפָּ֑
кисть

הּ
её

א ֹ֥ ל
не

תָח֖וֹס
пожалеет

עֵינֶֽ
глаз

ךָ
твой

ס׃ 
13

א ֹֽ ל
не

יִהְיֶה֥־
будет

לְ
у

ךָ֛
тебя

בְּ
в

יסְ כִֽ
кошеле

ךָ֖
твоём

אֶבֶ֣ן
гиря

וָ
и

אָבֶ֑ן
гиря

גְּדוֹלָ֖ה
больша́я

וּ
и

קְטַנָּֽה
меньшая

ס׃ 
14

לאֹ
не

יִהְיֶה֥־
будет

לְ
у

ךָ֛
тебя

בְּ
в

בֵיתְ
доме

ךָ֖
твоём

אֵיפָה֣
ефа

וְ
и

אֵיפָה֑
ефа

גְּדוֹלָ֖ה
больша́я

וּ
и

קְטַנָּֽה
меньшая

׃
15

אֶבֶ֣ן
гиря

שְׁלֵמָ֤ה
полная

וָ
и

צֶדֶ֙ק֙
правильная

הְיֶה יִֽ
будет

לָּ֔־
у

ךְ
тебя

אֵיפָ֧ה
ефа

שְׁלֵמָ֛ה
полная

וָ
и

דֶק צֶ֖
правильная

הְיֶה יִֽ
будет

לָּ֑־
у

ךְ
тебя

֙ לְמַעַ֙ן
чтобы

יכוּ יַאֲרִ֣
продлились

י יָמֶ֔
дни

ךָ
твои

עַל֚
на

ההָֽ אֲדָמָ֔
земле

אֲשֶׁר
которую

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

ן נֹתֵ֥
даёт

ךְלָֽ
тебе

׃
16

י כִּ֧
ибо

תוֹעֲבַ֛ת
мерзость

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бога

ךָ
твоего

כָּל
всякий

שֵׂה־ עֹ֣
делающий

אֵלֶּ֑ה
это

ל כֹּ֖
всякий

שֵׂה עֹ֥
делающий

וֶל עָֽ
неправду

פ׃ 
17

זָכ֕וֹר
помни

אֵ֛ת
-

אֲשֶׁר
что

ה־ עָשָׂ֥
сделал

ךָ֖לְ
тебе

עֲמָלֵק֑
Амалик

בַּ
на

רֶךְ דֶּ֖
пути

בְּ
когда

צֵאתְ
вышли

כֶ֥ם
вы

מִ
из

יִם מִּצְרָֽ
Египта

׃
18

ר אֲשֶׁ֨
как

רְ קָֽ
встретил

ךָ֜
тебя

בַּ
на

רֶךְ דֶּ֗
пути

וַ
и

יְזַנֵּב֤
разил сзади

בְּ
у

ךָ֙
тебя

כָּל
всех

־

נֶּחֱשָׁלִ֣יםהַ
ослабевших

י חַרֶ֔ אַֽ
позади

ךָ
тебя

וְ
а

ה אַתָּ֖
ты

עָיֵף֣
усталый

וְ
и

יָגֵעַ֑
изнурённый

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

א יָרֵ֖
убоялся

ים אֱלֹהִֽ
Бога

׃
19

וְ
и

הָיָ֡ה
будет

בְּ
когда

הָנִי֣חַ
успокоит

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֣
Бог

ךָ
твой

ךָלְ֠׀
тебя

מִ
от

כָּל
всех

י־ יְבֶ֜ אֹ֨
врагов

ךָ
твоих

מִ
со

יב סָּבִ֗
всех сторон

בָּ
в

אָרֶ֙ץ֙
земле

אֲשֶׁר֣
которую

יְהוָֽה
ЙХВХ

לֹהֶי־ אֱ֠
Бог

ךָ
твой

ן נֹתֵ֨
даёт

ךָ֤לְ
тебе

נַחֲלָה֙
уделом

רִשְׁתָּ֔לְ
овладеть

הּ
ею

תִּמְחֶה֙
изгладишь

אֶת
-

זֵכֶ֣ר־
память

ק עֲמָלֵ֔
Амалика

מִ
из

חַת תַּ֖
под

שָּׁמָיִ֑םהַ
небес

א ֹ֖ ל
не

ח תִּשְׁכָּֽ
забудешь

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[15] Исх 20:12; Втор 4:21; Втор 4:40; Втор 5:16; Втор 7:16; Втор 12:9; Втор 13:12; Втор 15:4; Втор 15:7; Втор 16:5;
Втор 16:18; Втор 16:20; Втор 17:2; Втор 17:14; Втор 18:9; Втор 19:1; Втор 19:2; Втор 19:10; Втор 19:14; Втор 20:16;
Втор 21:1; Втор 21:23; Втор 24:4; Втор 25:19; Втор 26:1; Втор 26:2; Втор 27:2; Втор 27:3; Втор 28:8; [16] Втор 22:5; [19]
Исх 17:14; Исх 20:12; Втор 4:21; Втор 4:40; Втор 5:16; Втор 7:16; Втор 12:9; Втор 13:12; Втор 15:4; Втор 15:7; Втор 16:5;
Втор 16:18; Втор 16:20; Втор 17:2; Втор 17:14; Втор 18:9; Втор 19:1; Втор 19:2; Втор 19:10; Втор 19:14; Втор 20:16;
Втор 21:1; Втор 21:23; Втор 24:4; Втор 25:15; Втор 26:1; Втор 26:2; Втор 27:2; Втор 27:3; Втор 28:8;

261
וְ
и

הָיָה֙
будет

י כִּֽ
когда

תָב֣וֹא־
войдёшь

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֔
землю

אֲשֶׁר֙
которую

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

ן נֹתֵ֥
даёт

ךָ֖לְ
тебе
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נַחֲלָה֑
[в] удел

וִֽ
и

ירִשְׁתָּ֖
овладеешь

הּ
ею

וְ
и

בְתָּ יָשַׁ֥
поселишься

בָּֽ
в

הּ
ней

׃
2

וְ
и

לָקַחְתָּ֞
возьмёшь

מֵ
от

רֵאשִׁ֣ית
начатка

כָּל׀
всего

י־ פְּרִ֣
плода

ההָ אֲדָמָ֗
земли́

ר אֲשֶׁ֨
который

יא תָּבִ֧
принесёшь

מֵֽ
от

אַרְצְ
земли́

ךָ֛
твоей

ר אֲשֶׁ֨
которую

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהֶ֛י
Бог

ךָ
твой

ן נֹתֵ֥
даёт

ךְלָ֖
тебе

וְ
и

שַׂמְתָּ֣
положишь

בַ
в

טֶּנֶ֑א
корзину

וְ
и

֙ לַכְתָּ הָֽ
пойдёшь

אֶל
к

מָּק֔וֹםהַ־
месту

אֲשֶׁ֤ר
которое

יִבְחַר֙
изберёт

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

לְ
чтобы

שַׁכֵּ֥ן
обитало

שְׁמ֖
имя

וֹ
Его

ם שָֽׁ
там

׃
3

וּ
и

֙ בָאתָ
придёшь

אֶל
к

ןהַ־ כֹּהֵ֔
священнику

אֲשֶׁ֥ר
который

יִהְיֶה֖
будет

בַּ
в

ים יָּמִ֣
дни

הֵם֑הָ
те

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

י ואֵלָ֗
ему

הִגַּדְ֤תִּי
возвещаю

יּוֹם֙הַ
сегодня

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Богу

ךָ
твоему

כִּי
что

בָא֙תִי֙־
вошёл

אֶל
в

־

רֶץהָ אָ֔
землю

ר אֲשֶׁ֨
которую

נִשְׁבַּ֧ע
клялся

יְהוָה֛
ЙХВХ

ילַ אֲבֹתֵ֖
отцам

נוּ
нашим

תֶתלָ֥
дать

נוּלָֽ
нам

׃
4

וְ
и

ח לָקַ֧
возьмёт

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

נֶאהַ טֶּ֖
корзину

מִ
из

יָּדֶ֑
руки́

ךָ
твоей

וְ
и

נִּיח֔ הִ֨
положит

וֹ
её

לִ
пред

י פְנֵ֕
лицом

מִזְבַּ֖ח
жертвенника

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶֽ
Бога

ךָ
твоего

׃
5

וְ
и

יתָ עָנִ֨
возгласишь

וְ
и

אָמַרְתָּ֜
скажешь

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֣׀
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֗
Бога

ךָ
твоего

֙ אֲרַמִּי
Арамеянин

אֹבֵד֣
гибнущий

אָבִ֔
отец

י
мой

וַ
и

יֵּרֶ֣ד
сошёл

יְמָ מִצְרַ֔
в Египет

וַה
и

יָּגָ֥ר
жил

שָׁ֖ם
там

בִּ
в

מְתֵ֣י
людях

מְעָט֑
немногих

ַ וֽ
и

יְהִי
стал

ם־ שָׁ֕
там

ג֥וֹילְ
народом

גָּד֖וֹל
великим

עָצ֥וּם
сильным

וָ
и

ב רָֽ
многочисленным

׃
6

וַ
и

עוּ יָּרֵ֧
делали зло

אֹתָ֛
-

נוּ
нам

יםהַ מִּצְרִ֖
Египтяне

וַ
и

יְעַנּ֑וּ
угнетали

נוּ
нас

וַ
и

יִּתְּנ֥וּ
возложили

עָלֵ֖י
на

נוּ
нас

ה עֲבֹדָ֥
работу

ה קָשָֽׁ
тяжкую

׃
7

וַ
и

ק נִּצְעַ֕
возопили мы

אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Богу

אֲבֹתֵ֑י
отцов

נוּ
наших

וַ
и

יִּשְׁמַ֤ע
услышал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

קֹלֵ֔־
голос

נוּ
наш

וַ
и

יַּרְ֧א
увидел

אֶת
-

֛־ עָנְיֵ
бедствие

נוּ
наше

וְ
и

אֶת
-

עֲמָלֵ֖־
труд

נוּ
наш

וְ
и

אֶת
-

־

לַחֲצֵֽ
притеснение

נוּ
наше

׃
8

וַ
и

יּוֹצִאֵ֤
вывел

נוּ
нас

יְהוָה֙
ЙХВХ

מִ
из

יִם מִּצְרַ֔
Египта

יָד֤בְּ
рукою

חֲזָקָה֙
крепкою

וּ
и

עַבִ זְרֹ֣
мышцею

נְטוּיָ֔ה
простёртою

וּ
и

אבְ מֹרָ֖
ужасом

ל גָּדֹ֑
великим

וּ
и

אֹת֖וֹתבְ
знамениями

וּ
и

יםבְ מֹפְתִֽ
чудесами

׃
9

וַ
и

יְבִאֵ֖
привёл

נוּ
нас

אֶל
к

־

מָּק֣וֹםהַ
месту

זֶּה֑הַ
сему

וַ
и

יִּתֶּן
дал

֙־ ֙לָ נוּ
нам

אֶת
-

אָרֶ֣ץהָ־
землю

אתהַ ֹ֔ זּ
сию

אֶ֛רֶץ
землю

זָבַ֥ת
текущую

חָלָ֖ב
молоком

וּ
и

שׁ דְבָֽ
мёдом

׃
10

וְ
и

ה עַתָּ֗
теперь

הִנֵּה֤
вот

֙ הֵבֵא֙תִי
принёс

אֶת
-

רֵאשִׁית֙־
начаток

י פְּרִ֣
плода

ההָ אֲדָמָ֔
земли́

אֲשֶׁר
которую

תָּה־ נָתַ֥
дал

ילִּ֖
мне

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

הִנַּחְתּ֗
положишь

וֹ
его

לִ
пред

֙ פְנֵי
лицом

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бога

ךָ
твоего

וְ
и

יתָ שְׁתַּחֲוִ֔ הִֽ
поклонишься

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶֽ
Бога

ךָ
твоего

׃
11

וְ
и

שָׂמַחְתָּ֣
веселись

בְ
о

כָל
всём

טּ֗וֹבהַ־
благе

אֲשֶׁ֧ר
которое

נָֽתַן
дал

ךָ֛לְ־
тебе

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

וּ
и

בֵיתֶ֑לְ
дому

ךָ
твоему

אַתָּה֙
ты

וְ
и

יהַ לֵּוִ֔
левит

וְ
и

גֵּר֖הַ
пришелец

אֲשֶׁ֥ר
который

בְּ
в

קִרְבֶּֽ
среде

ךָ
твоей

ס׃ 
12

י כִּ֣
когда

ה תְכַלֶּ֞
закончишь

עְשֵׂרלַ֠
отделять

אֶת
-

כָּל־
всю

מַעְשַׂ֧ר־
десятину

תְּבוּאָתְ
урожая

ךָ֛
твоего

בַּ
в

שָּׁנָה֥
год

תהַ שְּׁלִישִׁ֖
третий

שְׁנַת֣
год

מַּעֲשֵׂר֑הַֽ
десятины

וְ
и

נָתַתָּ֣ה
дашь

ילַ לֵּוִ֗
левиту

גֵּר֙לַ
пришельцу

יָּת֣וֹםלַ
сироте

וְ
и

הלָֽ אַלְמָנָ֔
вдове

וְ
и

אָכְל֥וּ
будут есть
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בִ
во

י שְׁעָרֶ֖
вратах

ךָ
твоих

וְ
и

עוּ שָׂבֵֽ
насытятся

׃
13

וְ
и

אָמַרְתָּ֡
скажешь

לִ
пред

֩ פְנֵי
лицом

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֜
Бога

ךָ
твоего

בִּעַרְ֧תִּי
убрал

דֶשׁהַ קֹּ֣
святыню

מִן
из

יִתהַ־ בַּ֗
до́ма

וְ
и

גַ֨ם
также

י נְתַתִּ֤
дал

ו
его

לֵּוִי֙לַ
левиту

וְ
и

גֵּר֙לַ
пришельцу

יָּת֣וֹםלַ
сироте

וְ
и

הלָ אַלְמָנָ֔
вдове

כְּ
по

כָל
всей

מִצְוָתְ־
заповеди

ךָ֖
Твоей

אֲשֶׁר֣
которую

צִוִּיתָ֑
заповедал

נִי
мне

א ֹֽ ל
не

רְתִּי־ עָבַ֥
преступил

מִ
из

י מִּצְוֹתֶ֖
заповедей

ךָ
Твоих

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

חְתִּי שָׁכָֽ
забыл

׃
14

לאֹ
не

לְתִּי־ אָכַ֨
ел

בְ
в

אֹנִ֜
скорби

י
моей

מִמֶּ֗
из

נּוּ
него

וְ
и

לאֹ
не

בִעַרְ֤תִּי־
убрал

֙ מִמֶּ
из

֙ נּוּ
него

בְּ
в

א טָמֵ֔
нечистоте

וְ
и

לאֹ
не

תִּי־ נָתַ֥
дал

מִמֶּ֖
из

נּוּ
него

מֵת֑לְ
мёртвому

עְתִּי שָׁמַ֗
послушал

֙בְּ קוֹל
го́лоса

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהָ֔
Бога

י
моего

יתִי עָשִׂ֕
сделал

כְּ
по

ל כֹ֖
всему

אֲשֶׁ֥ר
что

צִוִּיתָֽ
заповедал

נִי
мне

׃
15

הַשְׁקִיפָ
призри

מִה֩
из

מְּע֨וֹן
жилища

קָדְשְׁ
святыни

ךָ֜
Твоей

מִן
с

יִםהַ־ שָּׁמַ֗
небес

וּ
и

בָרֵ֤ךְ
благослови

ת אֶֽ
-

עַמְּ־
народ

ךָ֙
Твой

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

אֵת֙
-

ההָ אֲדָמָ֔
землю

אֲשֶׁ֥ר
которую

תָּה נָתַ֖
дал

֑ נוּלָ
нам

כַּ
как

נִשְׁבַּעְ֙תָּ֙אֲשֶׁ֤ר
клялся

ילַ אֲבֹתֵ֔
отцам

נוּ
нашим

אֶ֛רֶץ
землю

זָבַ֥ת
текущую

חָלָ֖ב
молоком

וּ
и

שׁ דְבָֽ
мёдом

ס׃ 
16

יּ֣וֹםהַ
[в] день

ההַ זֶּ֗
сей

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֜
Бог

ךָ
твой

מְצַוְּ
заповедует

ךָ֧
тебе

עֲשׂ֛וֹתלַ
исполнять

אֶת
-

יםהַ־ חֻקִּ֥
уставы

לֶּההָ אֵ֖
сии

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ מִּשְׁפָּטִ֑
суды

וְ
и

שָׁמַרְתָּ֤
храни

וְ
и

֙ עָשִׂי֙תָ
исполняй

אוֹתָ֔
-

ם
их

כָלבְּ
всем

לְבָבְ־
сердцем

ךָ֖
твоим

וּ
и

כָלבְ
всею

נַפְשֶֽׁ־
душою

ךָ
твоею

׃
17

אֶת
-

יְהוָה֥־
ЙХВХ

רְתָּ הֶאֱמַ֖
провозгласил ты

יּ֑וֹםהַ
сегодня

הְיוֹת֩לִ
быть

ךָ֨לְ
тебе

יםלֵֽ אלֹהִ֜
Богом

וְ
и

לֶכֶ֣תלָ
ходить

בִּ
в

י דְרָכָ֗
путях

ו
Его

וְ
и

רלִ שְׁמֹ֨
хранить

י חֻקָּ֧
уставы

ו
Его

וּ
и

מִצְוֹתָ֛י
заповеди

ו
Его

וּ
и

י מִשְׁפָּטָ֖
суды

ו
Его

וְ
и

עַלִ שְׁמֹ֥
слушать

קֹלֽבְּ
го́лоса

וֹ
Его

׃
18

וַֽ
и

יהוָ֞ה
ЙХВХ

ירְ הֶאֱמִֽ
провозгласил

ךָ֣
тебя

יּ֗וֹםהַ
сегодня

הְי֥וֹתלִ
быть

וֹ֙ל
Ему

עַם֣לְ
народом

ה סְגֻלָּ֔
удела

כַּ
как

דִּבֶּראֲשֶׁ֖ר
говорил

ךְלָ֑־
тебе

וְ
и

רלִ שְׁמֹ֖
хранить

כָּל
все

י־ מִצְוֹתָֽ
заповеди

ו
Его

׃
19

וּֽ
и

תִתְּלְ
поставить

ךָ֣
тебя

עֶלְי֗וֹן
высшим

עַל֤
над

כָּל
всеми

גּוֹיִם֙הַ־
народами

אֲשֶׁר֣
которых

ה עָשָׂ֔
сделал

לִ
для

תְהִלָּ֖ה
хвалы

וּ
и

לְ
для

שֵׁם֣
имени

וּ
и

לְ
для

תִפְאָרֶ֑ת
великолепия

וְ
и

הְיֹתְלִֽ
быть

ךָ֧
тебе

עַם
народом

שׁ־ קָדֹ֛
святым

לַ
для

יהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бога

ךָ
твоего

כַּ
как

ראֲשֶׁ֥ר דִּבֵּֽ
говорил

ס׃ 
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271
וַ
и

יְצַ֤ו
заповедал

מֹשֶׁה֙
Моисей

וְ
и

זִקְנֵי֣
старейшины

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֶת
-

עָ֖םהָ־
народу

רלֵ אמֹ֑
говоря

שָׁמֹר֙
храните

אֶת
-

־

כָּל
всю

ההַ־ מִּצְוָ֔
заповедь

אֲשֶׁ֧ר
которую

י אָנֹכִ֛
я

מְצַוֶּה֥
заповедую

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вам

יּֽוֹםהַ
сегодня

׃
2

וְ
и

הָיָ֗ה
будет

בַּ
в

֮ יּוֹם
день

אֲשֶׁר֣
когда

תַּעַבְר֣וּ
перейдёте

אֶת
-

יַּרְדֵּן֒הַ־
Иордан

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֕
землю

אֲשֶׁר
которую

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

נֹתֵ֣ן
даёт

֑ ךְלָ
тебе

וַ
и

הֲקֵמֹתָ֤
поставишь

ךָ֙לְ
себе

אֲבָנִי֣ם
камни

גְּדֹל֔וֹת
больши́е

וְ
и

שַׂדְתָּ֥
обмажешь

אֹתָ֖
-

ם
их

ידבַּ שִּֽׂ
известью

׃
3

וְ
и

כָתַבְתָּ֣
напишешь

עֲלֵי
на

ן הֶ֗
них

ת אֶֽ
-

כָּל־
все

י־ דִּבְרֵ֛
слова́

ההַ תּוֹרָ֥
закона

ֹ֖אתהַ זּ
сего

בְּ
когда

עָבְרֶ֑
перейдёшь

ךָ
ты

עַן לְמַ֡
чтобы

אאֲשֶׁר֩ ֹ֨ תָּב
вошёл

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֜
землю

אֲֽשֶׁר
которую

יְהוָה֥־
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֣
Бог

ךָ
твой

נֹתֵ֣ן׀
даёт

ךָ֗לְ
тебе

אֶרֶ֣ץ
землю

זָבַ֤ת
текущую

חָלָב֙
молоком

וּ
и

שׁ דְבַ֔
мёдом

כַּ
как

דִּבֶּ֛ראֲשֶׁ֥ר
говорил

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Бог

י־ אֲבֹתֶ֖
отцов

ךָ
твоих

ךְלָֽ
тебе

׃
4

וְ
и

֮ הָיָה
будет

בְּ
когда

עָבְרְ
перейдёте

כֶם֣
вы

אֶת
-

יַּרְדֵּן֒הַ־
Иордан

ימוּ תָּקִ֜
поставьте

אֶת
-

אֲבָנִי֣םהָ־
камни

לֶּההָ אֵ֗
эти

ר אֲשֶׁ֨
которые

י אָנֹכִ֜
я

מְצַוֶּה֥
заповедую

אֶתְ
-

כֶם֛
вам

יּ֖וֹםהַ
сегодня

בְּ
на

הַר֣
горе́

עֵיבָל֑
Гевал

וְ
и

שַׂדְתָּ֥
обмажешь

אוֹתָ֖
-

ם
их

ידבַּ שִּֽׂ
известью

׃
5

וּ
и

בָנִי֤תָ
построишь

שָּׁם֙
там

חַ מִזְבֵּ֔
жертвенник

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Богу

ךָ
твоему

מִזְבַּח֣
жертвенник

ים אֲבָנִ֔
[из] камней

לאֹ
не

תָנִ֥יף־
занесёшь

עֲלֵי
на

הֶ֖ם
них

בַּרְזֶלֽ
железа

׃
6

אֲבָנִי֤ם
[из] камней

שְׁלֵמוֹת֙
цельных

תִּבְנֶ֔ה
построишь

אֶת
-

ח־ מִזְבַּ֖
жертвенник

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Бога

ךָ
твоего

וְ
и

יתָ הַעֲלִ֤
вознесёшь

עָלָי
на

֙ ו
нём

עוֹלֹ֔ת
всесожжения

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

י אֱלֹהֶֽ
Богу

ךָ
твоему

׃
7

וְ
и

זָבַחְתָּ֥
заколешь

ים שְׁלָמִ֖
мирные жертвы

וְ
и

אָכַלְ֣תָּ
поешь

שָּׁם֑
там

וְ
и

שָׂמַ֣חְתָּ֔
веселись

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶֽ
Бога

ךָ
твоего

׃
8

וְ
и

כָתַבְתָּ֣
напишешь

עַל
на

יםהָ־ אֲבָנִ֗
камнях

ת אֶֽ
-

כָּל־
все

־

י דִּבְרֵ֛
слова́

ההַ תּוֹרָ֥
закона

ֹ֖אתהַ זּ
сего

בַּאֵ֥ר
внятно

ב הֵיטֵֽ
хорошо

ס׃ 
9

וַ
и

יְדַבֵּ֤ר
говорил

מֹשֶׁה֙
Моисей

וְ
и

כֹּהֲנִי֣םהַ
священники

םהַ לְוִיִּ֔
левиты

אֶ֥ל
ко

כָּל
всему

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израилю

רלֵ אמֹ֑
говоря

הַסְכֵּת֤
умолкни

וּ׀
и

שְׁמַע֙
слушай

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

יּ֤וֹםהַ
[в] день

זֶּה֙הַ
этот

נִהְיֵי֣תָֽ
сделался ты

םלְ עָ֔
народом

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

י אֱלֹהֶֽ
Бога

ךָ
твоего

׃
10

וְ
и

שָׁמַ֣עְתָּ֔
послушаешь

ק֖וֹלבְּ
го́лоса

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Бога

ךָ
твоего

וְ
и

יתָ עָשִׂ֤
исполнишь

אֶת
-

מִצְוֹתָי־
заповеди

֙ ו
Его

וְ
и

אֶת
-

י־ חֻקָּ֔
уставы

ו
Его

אֲשֶׁ֛ר
которые

י אָנֹכִ֥
я

מְצַוְּ
заповедую

ךָ֖
тебе

יּֽוֹםהַ
сегодня

ס׃ 
11

וַ
и

יְצַ֤ו
заповедал

מֹשֶׁה֙
Моисей

אֶת
-

םהָ־ עָ֔
народу

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

ה֖וּאהַ
тот

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
12

לֶּה אֵ֠
эти

עַמְד֞וּ ַ יֽ
встанут

ךְלְ בָרֵ֤
благословлять

אֶת
-

עָם֙הָ־
народ

עַל
на

הַר֣־
горе́

ים גְּרִזִ֔
Гаризим

בְּ
когда

עָבְרְ
перейдёте

כֶ֖ם
вы

אֶת
-

־

יַּרְדֵּ֑ןהַ
Иордан

֙ שִׁמְעוֹן
Симеон

וְ
и

לֵוִי֣
Левий

וִֽ
и

ה יהוּדָ֔
Иуда

וְ
и

יִשָּׂשכָ֖ר
Иссахар

וְ
и

ף יוֹסֵ֥
Иосиф

וּ
и

ן בִנְיָמִֽ
Вениамин

׃
13

וְ
а

אֵ֛לֶּה
эти

עַמְד֥וּ ַ יֽ
встанут

עַל
для

קְּלָלָ֖ההַ־
проклятия

בְּ
на

הַר֣
горе́

עֵיבָל֑
Гевал

֙ רְאוּבֵן
Рувим

גָּד֣
Гад

וְ
и

ר אָשֵׁ֔
Асир

וּ
и

זְבוּלֻ֖ן
Завулон

ן דָּ֥
Дан

וְ
и

י נַפְתָּלִֽ
Неффалим

׃
14
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וְ
и

עָנ֣וּ
возгласят

םהַ לְוִיִּ֗
левиты

וְ
и

מְר֛וּ אָֽ
скажут

אֶל
ко

כָּל־
всякому

ישׁ־ אִ֥
мужу

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

ק֥וֹל
голосом

ם רָֽ
громким

ס׃ 
15

אָר֣וּר
Проклят

ישׁהָ אִ֡
человек

אֲשֶׁר֣
который

יַעֲשֶׂה֩
сделает

סֶל פֶ֨
истукан

וּ
и

ה מַסֵּכָ֜
литой кумир

תּוֹעֲבַת֣
мерзость

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

מַעֲשֵׂ֛ה
дело

י יְדֵ֥
рук

שׁ חָרָ֖
мастера

וְ
и

שָׂם֣
поставит [его]

בַּ
в

סָּתֶ֑ר
тайне

וְ
и

עָנ֧וּ
возгласят

כָל
весь

עָם֛הָ־
народ

וְ
и

אָמְר֖וּ
скажут

ן אָמֵֽ
аминь

ס׃ 
16

אָר֕וּר
Проклят

מַקְלֶ֥ה
бесчестящий

י אָבִ֖
отца

ו
своего

וְ
и

אִמּ֑
мать

וֹ
свою

וְ
и

אָמַ֥ר
скажет

כָּל
весь

עָ֖םהָ־
народ

ן אָמֵֽ
аминь

ס׃ 
17

אָר֕וּר
Проклят

יג מַסִּ֖
передвигающий

גְּב֣וּל
предел

֑ רֵעֵ
ближнего

הוּ
своего

וְ
и

אָמַ֥ר
скажет

כָּל
весь

עָ֖םהָ־
народ

ן אָמֵֽ
аминь

ס׃ 
18

אָר֕וּר
Проклят

מַשְׁגֶּה֥
сбивающий

עִוֵּר֖
слепого

בַּ
на

דָּ֑רֶךְ
дороге

וְ
и

אָמַ֥ר
скажет

כָּל
весь

עָ֖םהָ־
народ

ן אָמֵֽ
аминь

ס׃ 
19

אָר֗וּר
Проклят

מַטֶּ֛ה
уклоняющий

מִשְׁפַּ֥ט
суд

גֵּר
пришельца

יָת֖וֹם־
сироты́

וְ
и

אַלְמָנָה֑
вдовы́

וְ
и

אָמַ֥ר
скажет

כָּל
весь

עָ֖םהָ־
народ

ן אָמֵֽ
аминь

ס׃ 
20

אָר֗וּר
Проклят

שֹׁכֵב֙
лежащий

עִם
с

אֵשֶׁ֣ת־
женою

י אָבִ֔
отца

ו
своего

י כִּ֥
ибо

גִלָּ֖ה
открыл

כְּנַף֣
край [одежды]

י אָבִ֑
отца

ו
своего

וְ
и

אָמַ֥ר
скажет

כָּל
весь

־

עָ֖םהָ
народ

ן אָמֵֽ
аминь

ס׃ 
21

אָר֕וּר
Проклят

שֹׁכֵ֖ב
лежащий

עִם
со

כָּל־
всяким

בְּהֵמָה֑־
скотом

וְ
и

אָמַ֥ר
скажет

כָּל
весь

עָ֖םהָ־
народ

ן אָמֵֽ
аминь

ס׃ 
22

אָר֗וּר
Проклят

שֹׁכֵב֙
лежащий

עִם
с

אֲחֹת֔־
сестрою

וֹ
своею

בַּת
дочерью

י־ אָבִ֖
отца

ו
своего

א֣וֹ
или

בַת
дочерью

־

אִמּ֑
матери

וֹ
своей

וְ
и

אָמַ֥ר
скажет

כָּל
весь

עָ֖םהָ־
народ

ן אָמֵֽ
аминь

ס׃ 
23

אָר֕וּר
Проклят

שֹׁכֵ֖ב
лежащий

עִם
с

תַנְתּ֑־ חֹֽ
тёщею

וֹ
своею

וְ
и

אָמַ֥ר
скажет

כָּל
весь

עָ֖םהָ־
народ

ן אָמֵֽ
аминь

ס׃ 
24

אָר֕וּר
Проклят

מַכֵּ֥ה
поражающий

רֵעֵ֖
ближнего

הוּ
своего

בַּ
в

סָּתֶ֑ר
тайне

וְ
и

אָמַ֥ר
скажет

כָּל
весь

עָ֖םהָ־
народ

ן אָמֵֽ
аминь

ס׃ 
25

אָרוּר֙
Проклят

חַ לֹקֵ֣
берущий

חַד שֹׁ֔
взятку

לְ
чтобы

הַכּ֥וֹת
поразить

נֶפֶ֖שׁ
душу

דָּ֣ם
кро́ви

י נָקִ֑
невинной

וְ
и

אָמַ֥ר
скажет

כָּל
весь

עָ֖םהָ־
народ

ן אָמֵֽ
аминь

ס׃ 
26

אָר֗וּר
Проклят

אֲשֶׁ֧ר
который

לאֹ
не

ים־ יָקִ֛
утвердит

אֶת
-

־

י דִּבְרֵ֥
слова́

ההַ תּוֹרָֽ
закона

ֹ֖אתהַ־ זּ
сего

לַ
чтобы

עֲשׂ֣וֹת
исполнять

אוֹתָ֑
-

ם
их

וְ
и

אָמַ֥ר
скажет

כָּל
весь

עָ֖םהָ־
народ

ן אָמֵֽ
аминь

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Втор 11:8; Втор 11:13; Втор 11:27; Втор 11:28; Втор 27:4; Втор 28:14; [2] Исх 20:12; Втор 2:29; Втор 4:21; Втор 4:40;
Втор 5:16; Втор 7:16; Втор 12:9; Втор 13:12; Втор 15:4; Втор 15:7; Втор 16:5; Втор 16:18; Втор 16:20; Втор 17:2;
Втор 17:14; Втор 18:9; Втор 19:1; Втор 19:2; Втор 19:10; Втор 19:14; Втор 20:16; Втор 21:1; Втор 21:23; Втор 24:4;
Втор 25:15; Втор 25:19; Втор 26:1; Втор 26:2; Втор 27:3; Втор 28:8; [3] Исх 13:5; Исх 20:12; Втор 1:21; Втор 4:21;
Втор 4:40; Втор 5:16; Втор 6:3; Втор 7:16; Втор 12:9; Втор 13:12; Втор 15:4; Втор 15:7; Втор 16:5; Втор 16:18;
Втор 16:20; Втор 17:2; Втор 17:14; Втор 17:19; Втор 18:9; Втор 19:1; Втор 19:2; Втор 19:10; Втор 19:14; Втор 20:16;
Втор 21:1; Втор 21:23; Втор 24:4; Втор 25:15; Втор 25:19; Втор 26:1; Втор 26:2; Втор 27:2; Втор 27:8; Втор 28:8;
Втор 28:58; Втор 29:29; Втор 31:12; Втор 32:46; [4] Втор 11:13; Втор 11:27; Втор 11:28; Втор 27:1; Втор 28:14; [8]
Втор 17:19; Втор 27:3; Втор 28:58; Втор 29:29; Втор 31:12; Втор 32:46; [22] Лев 20:17;

281
וְ
И

הָיָ֗ה
будет

אִם
если

שָׁמ֤וֹעַ־
внимательно

תִּשְׁמַע֙
будешь слушать

֙בְּ קוֹל
го́лоса

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бога

ךָ
твоего

רלִ שְׁמֹ֤
хранить
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עֲשׂוֹת֙לַ
исполнять

אֶת
-

כָּל־
все

י־ מִצְוֹתָ֔
заповеди

ו
Его

אֲשֶׁ֛ר
какие

י אָנֹכִ֥
я

מְצַוְּ
заповедую

ךָ֖
тебе

יּ֑וֹםהַ
сегодня

וּ
и

נְ נְתָ֨
поставит

ךָ֜
тебя

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бог

ךָ֙
твой

עֶלְי֔וֹן
высшим

עַ֖ל
над

כָּל
всеми

גּוֹיֵי֥־
народами

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
2

וּ
И

בָ֧אוּ
придут

עָלֶי֛
на

ךָ
тебя

כָּל
все

־

בְּרָכ֥וֹתהַ
благословения

לֶּההָ אֵ֖
эти

וְ
и

֑ הִשִּׂיגֻ
настигнут

ךָ
тебя

י כִּ֣
если

ע תִשְׁמַ֔
будешь слушать

ק֖וֹלבְּ
го́лоса

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶֽ
Бога

ךָ
твоего

׃
3

בָּר֥וּךְ
Благословен

ה אַתָּ֖
ты

בָּ
в

עִי֑ר
городе

וּ
и

בָר֥וּךְ
благословен

ה אַתָּ֖
ты

בַּ
в

ה שָּׂדֶֽ
поле

׃
4

בָּר֧וּךְ
Благословен

י פְּרִֽ
плод

בִטְנְ־
чрева

ךָ֛
твоего

וּ
и

י פְרִ֥
плод

אַדְמָתְ
земли́

ךָ֖
твоей

וּ
и

י פְרִ֣
плод

בְהֶמְתֶּ֑
скота

ךָ
твоего

שְׁגַר֥
приплод

י אֲלָפֶ֖
волов

ךָ
твоих

וְ
и

עַשְׁתְּר֥וֹת
молодняк

צאֹנֶֽ
овец

ךָ
твоих

׃
5

בָּר֥וּךְ
Благословенна

טַנְאֲ
корзина

ךָ֖
твоя

וּ
и

מִשְׁאַרְתֶּֽ
квашня

ךָ
твоя

׃
6

בָּר֥וּךְ
Благословен

ה אַתָּ֖
ты

בְּ
когда

בֹאֶ֑
входишь

ךָ
ты

וּ
и

בָר֥וּךְ
благословен

ה אַתָּ֖
ты

בְּ
когда

צֵאתֶֽ
выходишь

ךָ
ты

׃
7

ן יִתֵּ֨
Предаст

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֶת
-

אֹיְבֶי֙־
врагов

ךָ֙
твоих

יםהַ קָּמִ֣
восстающих

י עָלֶ֔
на

ךָ
тебя

ים נִגָּפִ֖
разбитыми

לְ
пред

פָנֶי֑
лицом

ךָ
твоим

בְּ
по

רֶךְ דֶ֤
пути

אֶחָד֙
одному

יֵצְא֣וּ
выйдут

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

וּ
а

בְ
по

שִׁבְעָ֥ה
семи

ים דְרָכִ֖
путям

יָנ֥וּסוּ
побегут

לְ
пред

פָנֶֽי
лицом

ךָ
твоим

׃
8

ו יְצַ֨
Заповедает

יְהוָה֤
ЙХВХ

אִתְּ
с

ךָ֙
тобою

אֶת
-

־

ההַ בְּרָכָ֔
благословение

בַּ
в

י אֲסָמֶ֕
житницах

ךָ
твоих

וּ
и

בְ
во

ל כֹ֖
всяком

מִשְׁלַח֣
деле

יָדֶ֑
руки́

ךָ
твоей

וּ
и

בֵרַ֣כְ
благословит

ךָ֔
тебя

בָּ
на

רֶץ אָ֕
земле

אֲשֶׁר
которую

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

ן נֹתֵ֥
даёт

ךְלָֽ
тебе

׃
9

ימְ יְקִֽ
Поставит

ךָ֨
тебя

יְהוָה֥
ЙХВХ

וֹ֙ל
Себе

עַם֣לְ
народом

קָד֔וֹשׁ
святым

כַּ
как

עאֲשֶׁ֖ר שְׁבַּֽ נִֽ
клялся

ךְלָ֑־
тебе

י כִּ֣
если

ר תִשְׁמֹ֗
будешь хранить

אֶת
-

מִצְוֹת֙־
заповеди

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бога

ךָ
твоего

וְ
и

הָלַכְתָּ֖
будешь ходить

בִּ
в

י דְרָכָֽ
путях

ו
Его

׃
10

וְ
И

֙ רָאוּ
увидят

כָּל
все

עַמֵּי֣־
народы

רֶץהָ אָ֔
земли́

י כִּ֛
что

שֵׁ֥ם
имя

יְהוָה֖
ЙХВХ

נִקְרָ֣א
наречено

עָלֶי֑
над

ךָ
тобою

וְ
и

יָֽרְא֖וּ
убоятся

מִמֶּֽ
от

ךָּ
тебя

׃
11

וְ
И

רְ הוֹתִֽ
сделает изобильным

ךָ֤
тебя

יְהוָה֙
ЙХВХ

לְ
во

ה טוֹבָ֔
благо

בִּ
в

י פְרִ֧
плоде

בִטְנְ
чрева

ךָ֛
твоего

וּ
и

בִ
в

י פְרִ֥
плоде

בְהַמְתְּ
скота

ךָ֖
твоего

וּ
и

בִ
в

י פְרִ֣
плоде

אַדְמָתֶ֑
земли́

ךָ
твоей

עַל֚
на

ההָ אֲדָמָ֔
земле

ר אֲשֶׁ֨
которую

נִשְׁבַּ֧ע
клялся

יְהוָה֛
ЙХВХ

ילַ אֲבֹתֶ֖
отцам

ךָ
твоим

תֶתלָ֥
дать

ךְלָֽ
тебе

׃
12

יִפְתַּ֣ח
Откроет

יְהוָה֣
ЙХВХ

ךָלְ֠׀
тебе

אֶת
-

־

אוֹצָר֨
сокровищницу

וֹ
свою

טּ֜וֹבהַ
добрую

אֶת
-

יִםהַ־ שָּׁמַ֗
небеса

תֵ֤תלָ
давать

ר מְטַֽ
дождь

אַרְצְ־
земли́

ךָ֙
твоей

בְּ
во

עִתּ֔
время

וֹ
своё

וּ
и

ךְלְ בָרֵ֕
благословлять

אֵ֖ת
-

כָּל
всё

מַעֲשֵׂה֣־
дело

יָדֶ֑
руки́

ךָ
твоей

וְ
и

֙ הִלְוִי֙תָ
будешь давать взаймы

גּוֹיִם֣
народам

ים רַבִּ֔
многим

וְ
а

ה אַתָּ֖
ты

א ֹ֥ ל
не

תִלְוֶֽה
будешь брать взаймы

׃
13

וּ
И

נְ נְתָֽ
сделает

ךָ֨
тебя

יְהוָה֤
ЙХВХ

ראֹשׁ֙לְ
главою

וְ
а

א ֹ֣ ל
не

בלְ זָנָ֔
хвостом

וְ
и

֙ הָיִי֙תָ
будешь

רַ֣ק
только

עְלָלְ מַ֔
вверху

וְה
а

א ֹ֥ ל
не

תִהְיֶה֖
будешь

מָטָּ֑הלְ
внизу

י כִּֽ
если

ע־ תִשְׁמַ֞
будешь слушать

מִצְוֹ֣ת־אֶל
заповеди

׀

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֗
Бога

ךָ
твоего

ר אֲשֶׁ֨
какие

י אָנֹכִ֧
я

מְצַוְּ
заповедую

ךָ֛
тебе

יּ֖וֹםהַ
сегодня

רלִ שְׁמֹ֥
хранить

וְ
и

עֲשֽׂוֹתלַ
исполнять

׃
14
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וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תָס֗וּר
уклоняйся

מִ
от

כָּל
всех

דְּבָרִים֙הַ־
слов

ר אֲשֶׁ֨
которые

י אָנֹכִ֜
я

מְצַוֶּה֥
заповедую

אֶתְ
-

כֶם֛
вам

יּ֖וֹםהַ
сегодня

ין יָמִ֣
направо

וּ
и

אול ֹ֑ שְׂמ
налево

כֶתלָ לֶ֗
ходить

י אַחֲרֵ֛
вслед за

ים אֱלֹהִ֥
богами

ים אֲחֵרִ֖
иными

עָבְדָֽלְ
служить

ם
им

ס׃ 
15

וְ
и

הָיָ֗ה
будет

אִם
если

א־ ֹ֤ ל
не

תִשְׁמַע֙
будешь слушать

֙בְּ קוֹל
го́лоса

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бога

ךָ
твоего

רלִ שְׁמֹ֤
хранить

עֲשׂוֹת֙לַ
исполнять

אֶת
-

כָּל־
все

־

מִצְוֹתָ֣י
заповеди

ו
Его

וְ
и

י חֻקֹּתָ֔
уставы

ו
Его

אֲשֶׁ֛ר
которые

י אָנֹכִ֥
я

מְצַוְּ
заповедую

ךָ֖
тебе

יּ֑וֹםהַ
сегодня

וּ
то

בָ֧אוּ
придут

עָלֶי֛
на

ךָ
тебя

כָּל
все

קְּלָל֥וֹתהַ־
проклятия

לֶּההָ אֵ֖
эти

וְ
и

הִשִּׂיגֽוּ
настигнут

ךָ
тебя

׃
16

אָר֥וּר
Проклят

ה אַתָּ֖
ты

בָּ
в

עִי֑ר
городе

וְ
и

אָר֥וּר
проклят

ה אַתָּ֖
ты

בַּ
в

ה שָּׂדֶֽ
поле

׃
17

אָר֥וּר
Проклята

טַנְאֲ
корзина

ךָ֖
твоя

וּ
и

מִשְׁאַרְתֶּֽ
квашня

ךָ
твоя

׃
18

אָר֥וּר
Проклят

י פְּרִֽ
плод

בִטְנְ־
чрева

ךָ֖
твоего

וּ
и

י פְרִ֣
плод

אַדְמָתֶ֑
земли́

ךָ
твоей

שְׁגַר֥
приплод

י אֲלָפֶ֖
волов

ךָ
твоих

וְ
и

עַשְׁתְּר֥וֹת
молодняк

צאֹנֶֽ
овец

ךָ
твоих

׃
19

אָר֥וּר
Проклят

ה אַתָּ֖
ты

בְּ
когда

בֹאֶ֑
входишь

ךָ
ты

וְ
и

אָר֥וּר
проклят

ה אַתָּ֖
ты

בְּ
когда

צֵאתֶֽ
выходишь

ךָ
ты

׃
20

יְשַׁלַּח֣
пошлёт

יְהוָה֣
ЙХВХ

בְּ֠׀
на

ךָ
тебя

אֶת
-

־

ההַ מְּאֵרָ֤
проклятие

אֶת
-

מְּהוּמָה֙הַ־
смятение

וְ
и

אֶת
-

רֶתהַ־ מִּגְעֶ֔
обличение

בְּ
во

כָל
всяком

מִשְׁלַ֥ח־
деле

יָדְ
руки́

ךָ֖
твоей

אֲשֶׁר֣
которое

תַּעֲשֶׂה֑
будешь делать

עַד֣
доколе не

מֶדְ הִשָּֽׁ
истребишься

ךָ֤
ты

וְ
и

עַד
доколе не

אֲבָדְ־
погибнешь

ךָ֙
ты

ר מַהֵ֔
скоро

מִ
от

פְּנֵי֛
лица́

עַ רֹ֥
зла

עֲלָלֶ֖י מַֽ
деяний

ךָ
твоих

אֲשֶׁ֥ר
которыми

עֲזַבְתָּֽ
оставил ты

נִי
Меня

׃
21

יַדְבֵּ֧ק
прилепит

יְהוָה֛
ЙХВХ

בְּ
к

ךָ֖
тебе

אֶת
-

דָּ֑בֶרהַ־
моровую язву

עַד֚
доколе не

כַּלֹּת֣
истребит

וֹ
Он

תְ אֹֽ
-

ךָ֔
тебя

מֵ
с

֙ ההָֽעַל אֲדָמָ֔
земли́

אֲשֶׁר
куда

ה־ אַתָּ֥
ты

בָא
входишь

מָּ־ שָׁ֖
туда

ה

רִשְׁתָּֽלְ
овладеть

הּ
ею

׃
22

יַכְּ
поразит

כָה֣
тебя

הוָה יְ֠
ЙХВХ

פֶתבַּ שַּׁחֶ֨
чахоткою

וּ
и

חַתבַ קַּדַּ֜
горячкою

וּ
и

קֶתבַ דַּלֶּ֗
воспалением

וּ
и

חַרְחֻר֙בַֽ
лихорадкою

וּ
и

רֶבבַ חֶ֔
мечом

וּ
и

שִּׁדָּפ֖וֹןבַ
палящим ветром

וּ
и

יֵּרָק֑וֹןבַ
ржавчиною

וּ
и

רְדָפ֖וּ
будут преследовать

ךָ
тебя

עַ֥ד
доколе не

אָבְדֶֽ
погибнешь

ךָ
ты

׃
23

וְ
и

הָי֥וּ
будут

שָׁמֶ֛י
небеса

ךָ
твои

אֲשֶׁ֥ר
которые

עַל
над

ראֹשְׁ־
головою

ךָ֖
твоею

שֶׁת נְחֹ֑
медью

וְ
и

רֶץהָ אָ֥
земля

אֲשֶׁר
которая

י־ תַּחְתֶּ֖
под

ךָ
тобою

בַּרְזֶלֽ
железом

׃
24

יִתֵּ֧ן
сделает

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

מְטַ֥ר־
дождь

אַרְצְ
земли́

ךָ֖
твоей

אָבָק֣
пылью

וְ
и

עָפָר֑
прахом

מִן
с

שָּׁמַיִ֙ם֙הַ־
неба

יֵרֵ֣ד
сойдёт

י עָלֶ֔
на

ךָ
тебя

עַ֖ד
доколе не

הִשָּׁמְדָֽ
истребишься

ךְ
ты

׃
25

יִתֶּנְ
предаст

ךָ֨
тебя

יְהוָה֥
ЙХВХ

֮׀ נִגָּף
поражаемым

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

אֹיְבֶי
врагов

ךָ֒
твоих

רֶךְבְּ דֶ֤
путём

אֶחָד֙
одним

תֵּצֵא֣
выйдешь

י אֵלָ֔
против

ו
него

וּ
а

שִׁבְעָ֥הבְ
семью

ים דְרָכִ֖
путями

תָּנ֣וּס
побежишь

לְ
пред

פָנָי֑
лицом

ו
его

וְ
и

הָיִי֣תָ
будешь

הלְ זַעֲוָ֔
ужасом

לְ
для

ל כֹ֖
всех

מַמְלְכ֥וֹת
царств

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
26

וְ
и

הָיְתָ֤ה
будет

תְ נִבְלָֽ
труп

ךָ֙
твой

ללְ מַאֲכָ֔
пищею

כָללְ
всякой

ע֥וֹף־
птице

יִםהַ שָּׁמַ֖
небес

וּ
и

בֶהֱמַת֣לְ
скоту

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וְ
и

ין אֵ֖
нет

יד מַחֲרִֽ
устрашающего

׃
27

יַכְּ
поразит

ה כָ֨
тебя

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

יןבִּ שְׁחִ֤
нарывом

מִצְרַיִ֙ם֙
Египта

וּ
и

יםבַ טְּחֹרִ֔
почечуем
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וּ
и

בבַ גָּרָ֖
коростою

וּ
и

חָרֶ֑סבֶ
чесоткою

אֲשֶׁ֥ר
[от] которых

לאֹ
не

תוּכַ֖ל־
сможешь

אלְ הֵרָפֵֽ
исцелиться

׃
28

יַכְּ
поразит

כָה֣
тебя

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

שִׁגָּע֖וֹןבְּ
безумием

וּ
и

עִוָּר֑וֹןבְ
слепотою

וּ
и

תִמְה֖וֹןבְ
оцепенением

ב לֵבָֽ
се́рдца

׃
29

וְ
и

יתָ הָיִ֜
будешь

מְמַשֵּׁשׁ֣
ощупывающим

בַּֽ
в

יִם צָּהֳרַ֗
полдень

כַּ
как

ר יְמַשֵּׁ֤שׁאֲשֶׁ֨
ощупывает

עִוֵּר֙הָ
слепой

בָּ
во

ה אֲפֵלָ֔
мраке

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יחַ תַצְלִ֖
преуспеешь

אֶת
-

דְּרָכֶי֑־
[в] путях

ךָ
твоих

וְ
и

יתָ הָיִ֜
будешь

אַךְ֣
только

עָשׁ֧וּק
притесняем

וְ
и

גָז֛וּל
ограблен

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִ֖
дни

וְ
и

ין אֵ֥
нет

יעַ מוֹשִֽׁ
спасающего

׃
30

אִשָּׁה֣
жену

שׂ תְאָרֵ֗
обручишь

וְ
а

ישׁ אִ֤
муж

אַחֵר֙
иной

יִשְׁכָּבֶ֔
ляжет [с]

נָּה
нею

יִת בַּ֥
дом

תִּבְנֶה֖
построишь

וְ
и

לאֹ
не

תֵשֵׁב֣־
поселишься

בּ֑
в

וֹ
нём

כֶּ֥רֶם
виноградник

תִּטַּ֖ע
насадишь

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תְחַלְּלֶּֽ
воспользуешься

נּוּ
им

׃
31

שׁוֹרְ
вол

ךָ֞
твой

טָב֣וּחַ
заколот

לְ
пред

י עֵינֶ֗
глазами

ךָ
твоими

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

֮ תאֹכַל
будешь есть

מִמֶּ
от

נּוּ֒
него

רְ חֲמֹֽ
осёл

ךָ֙
твой

גָּז֣וּל
ограблен

מִ
от

ילְּ פָנֶ֔
лица́

ךָ
твоего

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יָשׁ֖וּב
возвратится

֑ ךְלָ
тебе

אנְ ֹֽ צ
о́вцы

ךָ֙
твои

נְתֻנ֣וֹת
отданы

ילְ אֹיְבֶ֔
врагам

ךָ
твоим

וְ
и

ין אֵ֥
нет

לְ
у

ךָ֖
тебя

יעַ מוֹשִֽׁ
спасающего

׃
32

י בָּנֶ֨
сыновья́

ךָ
твои

וּ
и

י בְנֹתֶ֜
дочери

ךָ
твои

ים נְתֻנִ֨
отданы

עַם֤לְ
народу

אַחֵר֙
иному

וְ
и

עֵינֶי֣
глаза́

ךָ
твои

רֹא֔וֹת
видят

וְ
и

כָל֥וֹת
томятся

אֲלֵי
о

הֶ֖ם
них

כָּל
весь

יּ֑וֹםהַ־
день

וְ
и

ין אֵ֥
нет

ללְ אֵ֖
силы

יָדֶֽ
руки́

ךָ
твоей

׃
33

י פְּרִ֤
плод

תְ אַדְמָֽ
земли́

ךָ֙
твоей

וְ
и

כָל
весь

יְגִי֣עֲ־
труд

ךָ֔
твой

יאֹכַ֥ל
будет есть

עַ֖ם
народ

אֲשֶׁר֣
которого

לאֹ
не

יָדָ֑עְתָּ־
знал ты

וְ
и

יתָ הָיִ֗
будешь

ק רַ֛
только

עָשׁ֥וּק
притесняем

וְ
и

רָצ֖וּץ
угнетаем

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִֽ
дни

׃
34

וְ
и

יתָ הָיִ֖
будешь

מְשֻׁגָּע֑
обезумевшим

מִ
от

מַּרְאֵ֥ה
вида

עֵינֶי֖
глаз

ךָ
твоих

אֲשֶׁ֥ר
что

ה תִּרְאֶֽ
увидишь

׃
35

יַכְּ
поразит

ה כָ֨
тебя

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

יןבִּ שְׁחִ֣
нарывом

ע רָ֗
злым

עַל
на

בִּרְכַּיִ֙ם֙הַ־
коленях

וְ
и

עַל
на

יִםהַ־ שֹּׁקַ֔
голенях

אֲשֶׁ֥ר
[от] которого

לאֹ
не

תוּכַ֖ל־
сможешь

הֵרָפֵא֑לְ
исцелиться

מִ
от

כַּ֥ף
подошвы

רַגְלְ
ноги́

ךָ֖
твоей

וְ
и

עַ֥ד
до

קָדְקֳדֶֽ
темени

ךָ
твоего

׃
36

ךְ יוֹלֵ֨
отведёт

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

תְ אֹֽ
-

ךָ֗
тебя

וְ
и

ת אֶֽ
-

מַלְכְּ־
царя

ךָ֙
твоего

אֲשֶׁר֣
которого

ים תָּקִ֣
поставишь

י עָלֶ֔
над

ךָ
собою

אֶל
к

גּ֕וֹי־
народу

אֲשֶׁ֥ר
которого

לאֹ
не

עְתָּ־ יָדַ֖
знал

אַתָּ֣ה
ты

וַ
и

אֲבֹתֶ֑י
отцы

ךָ
твои

וְ
и

דְתָּ עָבַ֥
будешь служить

שָּׁ֛ם
там

ים אֱלֹהִ֥
богам

ים אֲחֵרִ֖
иным

עֵ֥ץ
дереву

וָ
и

בֶן אָֽ
камню

׃
37

וְ
и

הָיִי֣תָ
будешь

הלְ שַׁמָּ֔
ужасом

ללְ מָשָׁ֖
притчею

וְ
и

שְׁנִינָה֑לִ
посмешищем

בְּ
среди

֙ כֹל
всех

יםהָֽ עַמִּ֔
народов

אֲשֶׁר
куда

יְנַהֶגְ־
угонит

ךָ֥
тебя

יְהוָה֖
ЙХВХ

מָּ שָֽׁ
туда

׃ה
38

זֶרַ֥ע
семя

ב רַ֖
многое

יא תּוֹצִ֣
вынесешь

שָּׂדֶ֑ההַ
[в] поле

וּ
а

מְעַט֣
мало

ף תֶּאֱסֹ֔
соберёшь

י כִּ֥
ибо

יַחְסְלֶ֖
пожрёт

נּוּ
его

ההָ אַרְבֶּֽ
саранча

׃
39

ים כְּרָמִ֥
виноградники

תִּטַּ֖ע
насадишь

וְ
и

עָבָדְ֑תָּ
возделаешь

וְ
а

יַיִ֤ן
вина́

א ֹֽ ל
не

תִשְׁתֶּה֙־
будешь пить

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תֶאֱגֹ֔ר
запасёшь

י כִּ֥
ибо

תאֹכְלֶ֖
будет есть

נּוּ
его

עַתהַ תֹּלָֽ
червь

׃
40

ים זֵיתִ֛
маслины

יִהְי֥וּ
будут

לְ
у

ךָ֖
тебя

בְּ
во

כָל
всех

גְּבוּלֶ֑־
пределах

ךָ
твоих

וְ
а

֙ שֶׁמֶ֙ן
елеем

א ֹ֣ ל
не

תָס֔וּךְ
умастишься

י כִּ֥
ибо

יִשַּׁ֖ל
опадёт

זֵיתֶֽ
маслина

ךָ
твоя

׃
41

בָּנִ֥ים
сынов

וּ
и

בָנ֖וֹת
дочерей

תּוֹלִ֑יד
родишь

וְ
и

לאֹ
не

יִהְי֣וּ־
будут

לָ֔
у

ךְ
тебя

י כִּ֥
ибо

יֵלְכ֖וּ
пойдут

בַּ
в

בִי שֶּֽׁ
плен

׃
42
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כָּל
всё

עֵצְ־
дерево

ךָ֖
твоё

וּ
и

י פְרִ֣
плод

אַדְמָתֶ֑
земли́

ךָ
твоей

שׁ יְיָרֵ֖
пожрёт

להַ צְּלָצַֽ
саранча

׃
43

גֵּר֙הַ
пришелец

אֲשֶׁר֣
который

בְּ
в

קִרְבְּ
среде

ךָ֔
твоей

יַעֲלֶ֥ה
будет подниматься

עָלֶ֖י
над

ךָ
тобою

מַעְ֣לָ
выше

מָּעְ֑לָה
[и] выше

וְה
а

ה אַתָּ֥
ты

ד תֵרֵ֖
будешь спускаться

טָּה מַ֥
ниже

טָּה מָּֽ
[и] ниже

׃
44

ה֣וּא
он

יַלְוְ
будет давать взаймы

ךָ֔
тебе

וְ
а

ה אַתָּ֖
ты

א ֹ֣ ל
не

֑ תַלְוֶ
будешь давать взаймы

נּוּ
ему

ה֚וּא
он

יִהְיֶה֣
будет

אשׁלְ ֹ֔ ר
главою

וְ
а

ה אַתָּ֖
ты

הְיֶה֥ תִּֽ
будешь

זָנָֽבלְ
хвостом

׃
45

וּ
и

אוּ בָ֨
придут

י עָלֶ֜
на

ךָ
тебя

כָּל
все

קְּלָל֣וֹתהַ־
проклятия

לֶּההָ אֵ֗
эти

וּ
и

רְדָפוּ֙
будут преследовать

ךָ֙
тебя

וְ
и

הִשִּׂיג֔וּ
настигнут

ךָ
тебя

עַ֖ד
до

מְדָ֑ הִשָּֽׁ
истребления

ךְ
твоего

כִּי
ибо

א־ ֹ֣ ל
не

עְתָּ שָׁמַ֗
слушал ты

֙בְּ קוֹל
го́лоса

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бога

ךָ
твоего

רלִ שְׁמֹ֛
хранить

י מִצְוֹתָ֥
заповеди

ו
Его

וְ
и

י חֻקֹּתָ֖
уставы

ו
Его

אֲשֶׁ֥ר
которые

צִוָּֽ
заповедал

ךְ
тебе

׃
46

וְ
и

הָי֣וּ
будут

בְ
на

ךָ֔
тебе

א֖וֹתלְ
знамением

וּ
и

מוֹפֵת֑לְ
чудом

וּֽ
и

בְ
на

זַרְעֲ
семени

ךָ֖
твоём

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

׃
47

חַת תַּ֗
за то

אֲשֶׁ֤ר
что

לאֹ
не

עָבַדְ֙תָּ֙־
служил ты

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Богу

ךָ
твоему

בְּ
в

שִׂמְחָ֖ה
веселии

וּ
и

בְ
в

ט֣וּב
добре

לֵבָב֑
се́рдца

מֵ
от

ב רֹ֖
множества

ל כֹּֽ
всего

׃
48

וְ
и

עָבַדְתָּ֣
будешь служить

אֶת
-

י־ אֹיְבֶ֗
врагам

ךָ
твоим

ר אֲשֶׁ֨
которых

יְשַׁלְּחֶ֤
пошлёт

נּוּ
его

יְהוָה֙
ЙХВХ

בָּ֔
на

ךְ
тебя

בְּ
в

רָעָב֧
голоде

וּ
и

בְ
в

צָמָ֛א
жажде

וּ
и

בְ
в

ם עֵירֹ֖
наготе

וּ
и

בְ
в

סֶר חֹ֣
недостатке

ל כֹּ֑
всего

וְ
и

ן נָתַ֞
возложит

ל עֹ֤
ярмо

֙ בַּרְזֶל
железное

עַל
на

צַוָּארֶ֔־
шею

ךָ
твою

עַ֥ד
до

הִשְׁמִיד֖
истребления

וֹ
его

אֹתָֽ
-

ךְ
тебя

׃
49

יִשָּׂא֣
поднимет

יְהוָה֩
ЙХВХ

י עָלֶ֨
на

ךָ
тебя

גּ֤וֹי
народ

מֵ
из

רָחוֹק֙
да́ли

מִ
от

קְצֵה֣
кра́я

רֶץהָ אָ֔
земли́

כַּ
как

האֲשֶׁ֥ר יִדְאֶ֖
налетит

נָּשֶׁ֑רהַ
орёл

גּ֕וֹי
народ

אֲשֶׁ֥ר
которого

לאֹ
не

ע־ תִשְׁמַ֖
поймёшь

לְשֹׁנֽ
языка

וֹ
его

׃
50

גּ֖וֹי
народ

עַז֣
свирепый

פָּנִי֑ם
лицом

ר אֲשֶׁ֨
который

לאֹ
не

יִשָּׂ֤א־
поднимет

פָנִים֙
лица́

לְ
к

ן זָקֵ֔
старцу

וְ
и

נַעַ֖ר
отрока

א ֹ֥ ל
не

ן יָחֹֽ
помилует

׃
51

וְ֠
и

אָכַל
будет есть

י פְּרִ֨
плод

בְהֶמְתְּ
скота

ךָ֥
твоего

וּ
и

י פְרִֽ
плод

אַדְמָתְ־
земли́

֮ ךָ
твоей

עַד֣
до

מְדָ הִשָּֽׁ
истребления

ךְ֒
твоего

ר אֲשֶׁ֨
который

א ֹֽ ל
не

יר־ יַשְׁאִ֜
оставит

ךָ֗לְ
тебе

֙ דָּגָן
зерна

תִּיר֣וֹשׁ
молодого вина́

וְ
и

ר יִצְהָ֔
елея

שְׁגַר֥
приплода

י אֲלָפֶ֖
волов

ךָ
твоих

וְ
и

ת עַשְׁתְּרֹ֣
молодняка

֑ צאֹנֶ
овец

ךָ
твоих

עַ֥ד
до

הַאֲבִיד֖
погубления

וֹ
его

אֹתָֽ
-

ךְ
тебя

׃
52

וְ
и

ר הֵצַ֨
будет теснить

ךָ֜לְ
тебя

בְּ
во

כָל
всех

־

י שְׁעָרֶ֗
вратах

ךָ
твоих

עַד֣
до

דֶת רֶ֤
падения

חֹמֹתֶי֙
стен

ךָ֙
твоих

גְּבֹה֣וֹתהַ
высоких

וְ
и

בְּצֻר֔וֹתהַ
укреплённых

אֲשֶׁ֥ר
которые

אַתָּ֛ה
ты

חַ בֹּטֵ֥
уповаешь

בָּ
на

ן הֵ֖
них

בְּ
во

כָל
всей

אַרְצֶ֑־
земле

ךָ
твоей

וְ
и

הֵצַ֤ר
будет теснить

ךָ֙לְ
тебя

בְּ
во

כָל
всех

י־ שְׁעָרֶ֔
вратах

ךָ
твоих

בְּ
во

ל כָ֨
всей

־

אַרְצְ
земле

ךָ֔
твоей

אֲשֶׁ֥ר
которую

נָתַ֛ן
дал

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

ךְלָֽ
тебе

׃
53

וְ
и

אָכַלְתָּ֣
будешь есть

י פְרִֽ
плод

בִטְנְ־
чрева

ךָ֗
твоего

בְּשַׂ֤ר
плоть

בָּנֶי֙
сынов

ךָ֙
твоих

וּ
и

י בְנֹתֶ֔
дочерей

ךָ
твоих

אֲשֶׁ֥ר
которых

נָֽתַן
дал

ךָ֖לְ־
тебе

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Бог

ךָ
твой

בְּ
в

מָצוֹר֙
осаде

וּ
и

בְ
в

מָצ֔וֹק
стеснении

אֲשֶׁר
которым

יק־ יָצִ֥
стеснит

ךָ֖לְ
тебя

אֹיְבֶֽ
враг

ךָ
твой

׃
54

אִישׁ֙הָ
муж

רַ֣ךְהָ
изнеженный

בְּ
у

ךָ֔
тебя
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וְ
и

עָנֹ֖גהֶ
роскошный

ד מְאֹ֑
весьма

ע תֵּרַ֨
озлобится

עֵינ֤
око

וֹ
его

בְ
на

אָחִי
брата

֙ ו
его

וּ
и

בְ
на

אֵשֶׁ֣ת
жену

חֵיק֔
недра

וֹ
его

וּ
и

בְ
на

יֶתֶ֥ר
остаток

בָּנָי֖
сынов

ו
его

אֲשֶׁ֥ר
которых

יר יוֹתִֽ
оставит

׃
55

מִ
чтобы не

תֵּ֣ת
дать

אַחַד֣לְ׀
одному

מֵ
из

ם הֶ֗
них

מִ
от

בְּשַׂ֤ר
плоти

בָּנָי
сынов

֙ ו
его

אֲשֶׁר֣
которых

ל יאֹכֵ֔
будет есть

מִ
оттого что

י בְּלִ֥
не

יר הִשְׁאִֽ
оставил

וֹל֖־
себе

ל כֹּ֑
ничего

בְּ
в

מָצוֹר֙
осаде

וּ
и

בְ
в

מָצ֔וֹק
стеснении

ר אֲשֶׁ֨
которым

יק יָצִ֥
стеснит

ךָ֛לְ
тебя

אֹיִבְ
враг

ךָ֖
твой

בְּ
во

כָל
всех

י־ שְׁעָרֶֽ
вратах

ךָ
твоих

׃
56

ההָ רַכָּ֨
изнеженная

בְ
у

ךָ֜
тебя

וְ
и

ההָ עֲנֻגָּ֗
роскошная

ר אֲשֶׁ֨
которая

לאֹ
не

נִסְּתָ֤ה־
покушалась

כַף
стопу

רַגְלָ־
ноги́

הּ֙
её

הַצֵּג֣
поставить

עַל
на

רֶץהָ־ אָ֔
землю

מֵ
от

הִתְעַנֵּג֖
роскоши

וּ
и

מֵ
от

ךְ רֹ֑
изнеженности

ע תֵּרַ֤
озлобится

עֵינָ
око

הּ֙
её

בְּ
на

אִ֣ישׁ
мужа

חֵיקָ֔
недра

הּ
её

וּ
и

בִ
на

֖ בְנָ
сына

הּ
её

וּ
и

בְ
на

בִתָּֽ
дочь

הּ
её

׃
57

וּֽ
и

בְ
на

שִׁלְיָתָ֞
послед

הּ
её

יּוֹצֵת֣הַ
выходящий

מִ׀
из

בֵּי֣ן
среды́

י רַגְלֶ֗
ног

הָ
её

וּ
и

בְ
на

בָנֶי֙
сынов

֙ הָ
её

אֲשֶׁר֣
которых

ד תֵּלֵ֔
родит

י כִּֽ
ибо

תאֹכְלֵ֥־
будет есть

ם
их

בְּ
в

סֶר חֹֽ
недостатке

ל־ כֹּ֖
всего

בַּ
в

סָּתֶ֑ר
тайне

בְּ
в

מָצוֹר֙
осаде

וּ
и

בְ
в

מָצ֔וֹק
стеснении

ר אֲשֶׁ֨
которым

יק יָצִ֥
стеснит

ךָ֛לְ
тебя

אֹיִבְ
враг

ךָ֖
твой

בִּ
во

י שְׁעָרֶֽ
вратах

ךָ
твоих

׃
58

אִם
если

א־ ֹ֨ ל
не

ר תִשְׁמֹ֜
будешь хранить

עֲשׂ֗וֹתלַ
исполнять

אֶת
-

כָּל־
все

דִּבְרֵי֙־
слова́

תּוֹרָ֣ההַ
закона

אתהַ ֹ֔ זּ
сего

יםהַ כְּתוּבִ֖
написанные

בַּ
в

סֵּפֶ֣ר
книге

זֶּה֑הַ
сей

יִרְאָהלְ֠
бояться

אֶת
-

םהַ־ שֵּׁ֞
имени

נִּכְבָּ֤דהַ
славного

וְ
и

נּוֹרָא֙הַ
страшного

ההַ זֶּ֔
сего

אֵ֖ת
-

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶֽ
Бога

ךָ
твоего

׃
59

וְ
и

הִפְלָא֤
сделает необычайными

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

תְ־ מַכֹּ֣
удары

ךָ֔
твои

וְ
и

אֵ֖ת
-

מַכּ֣וֹת
удары

֑ זַרְעֶ
семени

ךָ
твоего

מַכּ֤וֹת
удары

גְּדֹלוֹת֙
великие

וְ
и

נֶאֱ֣מָנ֔וֹת
постоянные

וָ
и

חֳלָיִ֥ם
болезни

ים רָעִ֖
злые

וְ
и

ים נֶאֱמָנִֽ
постоянные

׃
60

וְ
и

הֵשִׁ֣יב
возвратит

בְּ
на

ךָ֗
тебя

אֵת֚
-

כָּל
всякий

מַדְוֵה֣־
недуг

יִם מִצְרַ֔
Египта

אֲשֶׁ֥ר
которых

יָגֹ֖רְתָּ
боялся

מִ
от

פְּנֵי
лица́

הֶם֑
их

וְ
и

דָבְק֖וּ
прилипнут

בָּֽ
к

ךְ
тебе

׃
61

גַּם֤
также

כָּל
всякую

חֳלִי֙־
болезнь

וְ
и

כָל
всякий

ה־ מַכָּ֔
удар

אֲשֶׁר֙
который

א ֹ֣ ל
не

כָת֔וּב
написан

בְּ
в

פֶר סֵ֖
книге

תּוֹרָ֣ההַ
закона

ֹ֑אתהַ זּ
сего

יַעְלֵ֤
наведёт

ם
их

יְהוָה֙
ЙХВХ

י עָלֶ֔
на

ךָ
тебя

עַ֖ד
до

הִשָּׁמְדָֽ
истребления

ךְ
твоего

׃
62

וְ
и

נִשְׁאַרְתֶּם֙
останетесь вы

בִּ
в

מְתֵ֣י
людях

ט מְעָ֔
немногих

תַּחַ֚ת
за то

אֲשֶׁר֣
что

ם הֱיִיתֶ֔
были

כְּ
как

י כוֹכְבֵ֥
звёзды

יִםהַ שָּׁמַ֖
небес

לָ
по

ב רֹ֑
множеству

כִּי
ибо

א־ ֹ֣ ל
не

עְתָּ שָׁמַ֔
слушал ты

ק֖וֹלבְּ
го́лоса

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶֽ
Бога

ךָ
твоего

׃
63

וְ֠
и

הָיָה
будет

כַּ
как

שׂ־אֲשֶׁר שָׂ֨
радовался

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

עֲלֵי
о

ם כֶ֗
вас

יבלְ הֵיטִ֣
благотворить

אֶתְ
-

֮ כֶם
вам

וּ
и

הַרְבּ֣וֹתלְ
умножить

אֶתְ
-

כֶם֒
вас

כֵּן֣
так

ישׂ יָשִׂ֤
будет радоваться

יְהוָה֙
ЙХВХ

עֲלֵי
о

ם כֶ֔
вас

ידלְ הַאֲבִ֥
погубить

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

וּ
и

ידלְ הַשְׁמִ֣
истребить

אֶתְ
-

כֶם֑
вас

וְ
и

נִסַּחְתֶּם֙
будете исторгнуты

מֵ
с

ההָֽעַל֣ אֲדָמָ֔
земли́

אֲשֶׁר
куда

־

ה אַתָּ֥
ты

בָא
входишь

מָּ־ שָׁ֖
туда

רִשְׁתָּֽלְה
овладеть

הּ
ею

׃
64

וֶ
и

יצְ הֱפִֽ
рассеет

ךָ֤
тебя

יְהוָה֙
ЙХВХ

בְּ
по

כָל
всем

יםהָ֣־ עַמִּ֔
народам

מִ
от

קְצֵ֥ה
кра́я

רֶץהָ אָ֖
земли́

וְ
и

עַד
до

קְצֵה֣־
кра́я

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וְ
и

דְתָּ עָבַ֨
будешь служить

ם שָּׁ֜
там

ים אֱלֹהִ֣
богам

ים אֲחֵרִ֗
иным

אֲשֶׁ֧ר
которых
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לאֹ
не

עְתָּ־ יָדַ֛
знал

ה אַתָּ֥
ты

וַ
и

י אֲבֹתֶ֖
отцы

ךָ
твои

עֵ֥ץ
дереву

וָ
и

בֶן אָֽ
камню

׃
65

וּ
и

בַ
среди

גּוֹיִ֤ם
народов

הֵם֙הָ
тех

א ֹ֣ ל
не

יעַ תַרְגִּ֔
успокоишься

וְ
и

לאֹ
не

יִהְיֶה֥־
будет

מָנ֖וֹחַ
покоя

לְ
для

כַף
стопы

רַגְלֶ֑־
ноги́

ךָ
твоей

וְ
и

֩ נָתַן
даст

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

ךָ֥לְ
тебе

שָׁם֙
там

לֵב֣
сердце

ז רַגָּ֔
трепещущее

וְ
и

כִלְי֥וֹן
истаевание

עֵינַיִ֖ם
глаз

וְ
и

אֲב֥וֹן דַֽ
изнывание

נָֽפֶשׁ
души́

׃
66

וְ
и

הָי֣וּ
будет

י חַיֶּ֔
жизнь

ךָ
твоя

ים תְּלֻאִ֥
висеть

ךָ֖לְ
тебе

נֶּגֶ֑דמִ
напротив

וּ
и

֙ חַדְתָּ פָֽ
устрашишься

לַיְ֣לָה
ночью

וְ
и

ם יוֹמָ֔
днём

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ין תַאֲמִ֖
будешь уверен

בְּ
в

חַיֶּֽי
жизни

ךָ
твоей

׃
67

קֶרבַּ בֹּ֤
утром

תּאֹמַר֙
скажешь

י מִֽ
кто

יִתֵּ֣ן־
дал бы

רֶב עֶ֔
вечер

וּ
а

עֶ֥רֶבבָ
вечером

תּאֹמַ֖ר
скажешь

י מִֽ
кто

יִתֵּ֣ן־
дал бы

קֶר בֹּ֑
утро

מִ
от

פַּ֤חַד
страха

בְ לְבָֽ
се́рдца

ךָ֙
твоего

אֲשֶׁר֣
которым

ד תִּפְחָ֔
устрашишься

וּ
и

מִ
от

מַּרְאֵ֥ה
вида

עֵינֶי֖
глаз

ךָ
твоих

אֲשֶׁ֥ר
что

ה תִּרְאֶֽ
увидишь

׃
68

וֶֽ
и

יבְ הֱשִֽׁ
возвратит

ךָ֨
тебя

יְהוָה֥
ЙХВХ

֮׀ מִצְרַיִם
[в] Египет

בָּ
на

אֳנִיּוֹת֒
кораблях

דֶּרֶ֙ךְ֙בַּ
путём

אֲשֶׁר֣
о котором

י אָמַרְ֣תִּֽ
сказал я

ךָ֔לְ
тебе

לאֹ
не

־

יף תֹסִ֥
продолжишь

ע֖וֹד
более

רְאֹתָ֑לִ
видеть

הּ
её

וְ
и

ם הִתְמַכַּרְתֶּ֨
будете продаваться вы

שָׁ֧ם
там

אֹיְבֶ֛ילְ
врагам

ךָ
твоим

לַ
в

ים עֲבָדִ֥
рабов

וְ
и

לִ
в

שְׁפָח֖וֹת
рабынь

וְ
и

ין אֵ֥
нет

קֹנֶֽה
покупающего

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Втор 4:40; Втор 13:18; Втор 15:5; Втор 28:15; Втор 30:8; Втор 30:10; [2] Втор 13:18; Втор 30:10; [8] Исх 20:12;
Втор 4:21; Втор 4:40; Втор 5:16; Втор 7:16; Втор 12:9; Втор 13:12; Втор 15:4; Втор 15:7; Втор 16:5; Втор 16:18;
Втор 16:20; Втор 17:2; Втор 17:14; Втор 18:9; Втор 19:1; Втор 19:2; Втор 19:10; Втор 19:14; Втор 20:16; Втор 21:1;
Втор 21:23; Втор 24:4; Втор 25:15; Втор 25:19; Втор 26:1; Втор 26:2; Втор 27:2; Втор 27:3; [11] Втор 11:9; Втор 11:21;
Втор 30:9; Втор 30:20; [13] Втор 30:16; [14] Втор 11:13; Втор 11:27; Втор 11:28; Втор 27:1; Втор 27:4; Суд 2:19; [15]
Втор 8:11; Втор 13:18; Втор 15:5; Втор 28:1; Втор 28:45; Втор 30:10; [21] Втор 7:1; Втор 11:10; Втор 11:29; Втор 23:20;
Втор 28:63; Втор 30:16; [26] Иер 7:33; [36] Втор 13:6; Втор 28:64; [45] Втор 28:15; Втор 28:62; Втор 30:10; [52]
Втор 20:14; [53] Втор 26:11; Втор 28:55; Втор 28:57; [55] Втор 28:53; Втор 28:57; [57] Втор 28:53; Втор 28:55; [58]
Втор 17:19; Втор 27:3; Втор 27:8; Втор 29:29; Втор 31:12; Втор 32:46; [62] Втор 28:45; [63] Втор 7:1; Втор 11:10;
Втор 11:29; Втор 23:20; Втор 28:21; Втор 30:16; [64] Втор 13:6; Втор 13:7; Втор 28:36; Иер 25:33;

291
אֵלֶּה֩

эти
י דִבְרֵ֨
слова́

יתהַ בְּרִ֜
завета

אֲֽשֶׁר
который

צִוָּה֧־
заповедал

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶׁ֗
Моисею

תלִ כְרֹ֛
заключить

אֶת
с

־

בְּנֵי֥
сынами

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

מוֹאָב֑
Моава

בַד֣לְּמִ
кроме

יתהַ בְּרִ֔
завета

אֲשֶׁר
который

ת־ כָּרַ֥
заключил

אִתָּ֖
с

ם
ними

בְּ
в

ב חֹרֵֽ
Хориве

פ׃ 
2

וַ
и

א יִּקְרָ֥
призвал

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

אֶל
ко

כָּל־
всему

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израилю

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

הֶם֑
ним

אַתֶּ֣ם
вы

ם רְאִיתֶ֗
видели

אֵת֣
-

כָּל
всё

אֲשֶׁר֩־
что

ה עָשָׂ֨
сделал

יְהוָה֤
ЙХВХ

לְ
пред

ינֵי עֵֽ
глазами

כֶם֙
вашими

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

יִם מִצְרַ֔
Египта

הלְ פַרְעֹ֥
фараону

וּ
и

כָללְ
всем

י־ עֲבָדָ֖
рабам

ו
его

וּ
и

כָללְ
всей

אַרְצֽ־
земле

וֹ
его

׃
3

מַּסּוֹת֙הַ
испытания

גְּדֹלֹ֔תהַ
великие

אֲשֶׁ֥ר
которые

רָא֖וּ
видели

עֵינֶי֑
глаза́

ךָ
твои

תהָ אֹתֹ֧
знамения

וְ
и

יםהַ מֹּפְתִ֛
чудеса

יםהַ גְּדֹלִ֖
великие

םהָ הֵֽ
те

׃
4

וְ
и

א ֹֽ ל
не

֩־ נָתַן
дал

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

כֶ֥םלָ
вам

לֵב֙
сердце
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עַתלָ דַ֔
знать

וְ
и

עֵינַיִ֥ם
глаза́

רְא֖וֹתלִ
видеть

וְ
и

אָזְנַיִ֣ם
уши

עַלִ שְׁמֹ֑
слышать

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

׃
5

וָ
и

אוֹלֵ֥ךְ
водил Я

אֶתְ
-

כֶם֛
вас

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

שָׁנָה֖
лет

בַּ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

א ֹֽ ל
не

בָל֤וּ־
обветшали

תֵי שַׂלְמֹֽ
одежды

כֶם֙
ваши

מֵ
с

םעֲלֵי כֶ֔
вас

וְ
и

נַֽעַלְ
обувь

ךָ֥
твоя

א ֹֽ ל
не

־

ה בָלְתָ֖
обветшала

מֵ
с

רַגְלֶֽעַ֥ל
ноги́

ךָ
твоей

׃
6

לֶחֶ֚ם
хле́ба

א ֹ֣ ל
не

ם אֲכַלְתֶּ֔
ели вы

וְ
и

יַיִ֥ן
вина́

וְ
и

שֵׁכָ֖ר
сикера

א ֹ֣ ל
не

שְׁתִיתֶ֑ם
пили

֙ לְמַעַ֙ן
чтобы

דְע֔וּ תֵּֽ
знали

י כִּ֛
что

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

׃
7

וַ
и

אוּ תָּבֹ֖
пришли вы

אֶל
к

מָּק֣וֹםהַ־
месту

זֶּה֑הַ
сему

וַ
и

יֵּצֵא֣
вышел

ן סִיחֹ֣
Сигон

לֶךְ מֶֽ
царь

שְׁבּוֹן־ חֶ֠
Есевона

וְ
и

ע֨וֹג
Ог

לֶךְ מֶֽ
царь

בָּשָׁ֧ןהַ־
Васана

קְרָאתֵ֛לִ
навстречу

נוּ
нам

לַ
на

מִּלְחָמָ֖ה
войну

וַ
и

נַּכֵּֽ
поразили мы

ם
их

׃
8

וַ
и

נִּקַּח֙
взяли

אֶת
-

אַרְצָ֔־
землю

ם
их

וַ
и

֣ נִּתְּנָ
отдали

הּ
её

לְ
в

ה נַחֲלָ֔
удел

רֽאוּבֵנִ֖ילָ
Рувимля‹нам›

וְ
и

ילַ גָּדִ֑
Гадитя‹нам›

וְ
и

ילַ חֲצִ֖
половине

בֶט שֵׁ֥
колена

יהַֽ מְנַשִּֽׁ
Манассиина

׃
9

וּ
и

ם שְׁמַרְתֶּ֗
храните

אֶת
-

דִּבְרֵי֙־
слова́

יתהַ בְּרִ֣
завета

אתהַ ֹ֔ זּ
этого

וַ
и

ם עֲשִׂיתֶ֖
исполняйте

אֹתָ֑
-

ם
их

לְמַעַ֣ן
чтобы

ילוּ תַּשְׂכִּ֔
преуспевали

אֵ֖ת
-

כָּל
[во] всём

ר־ אֲשֶׁ֥
что

תַּעֲשֽׂוּ
будете делать

פ׃ ן
10

ם אַתֶּ֨
вы

ים נִצָּבִ֤
стои́те

יּוֹם֙הַ
сегодня

כֻּלְּ
все

ם כֶ֔
вы

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

כֶם֑
вашего

רָאשֵׁי
гла́вы

כֶם֣
ваши

שִׁבְטֵי
колена

ם כֶ֗
ваши

זִקְנֵי
старейшины

כֶם֙
ваши

וְ
и

טְרֵי שֹׁ֣
надзиратели

ם כֶ֔
ваши

ל כֹּ֖
всякий

ישׁ אִ֥
муж

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
11

טַפְּ
дет‹и›

כֶם֣
ваши

נְשֵׁי
жёны

ם כֶ֔
ваши

וְ
и

גֵרְ֣
пришелец

ךָ֔
твой

אֲשֶׁ֖ר
который

בְּ
в

רֶב קֶ֣
среде

מַחֲנֶי֑
стана

ךָ
твоего

מֵ
от

חֹטֵב֣
рубящего

י עֵצֶ֔
дрова

ךָ
твои

עַ֖ד
до

שֹׁאֵ֥ב
черпающего

י מֵימֶֽ
воду

ךָ
твою

׃
12

עָבְרְלְ
вступить

ךָ֗
тебе

בִּ
в

ית בְרִ֛
завет

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бога

ךָ
твоего

וּ
и

בְ
в

אָלָת֑
клятву

וֹ
Его

אֲשֶׁר֙
который

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

ת כֹּרֵ֥
заключает

עִמְּ
с

ךָ֖
тобою

יּֽוֹםהַ
сегодня

׃
13

לְמַעַ֣ן
чтобы

ים הָקִֽ
поставить

אֹתְ־
-

ךָ֩
тебя

יּ֨וֹםהַ
сегодня

וֹל֜׀
Себе

םלְ עָ֗
народом

וְ
и

ה֤וּא
Он

הְיֶה יִֽ
будет

ךָ֙לְּ־
тебе

יםלֵֽ אלֹהִ֔
Богом

כַּ
как

דִּבֶּראֲשֶׁ֖ר
говорил

ךְלָ֑־
тебе

וְ
и

כַ
как

נִשְׁבַּע֙אֲשֶׁ֤ר
клялся

ילַ אֲבֹתֶ֔
отцам

ךָ
твоим

םלְ אַבְרָהָ֥
Аврааму

קלְ יִצְחָ֖
Исааку

וּֽ
и

בלְ יַעֲקֹֽ
Иакову

׃
14

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

אִתְּ
с

כֶ֖ם
вами

בַדְּלְ
одними

יכֶם֑ אָנֹכִ֗
я

כֹּרֵת֙
заключаю

אֶת
-

־

יתהַ בְּרִ֣
завет

אתהַ ֹ֔ זּ
сей

וְ
и

אֶת
-

אָלָ֖ההָ־
клятву

אתהַ ֹֽ זּ
сию

׃
15

֩ כִּי
но

אֶת
с [тем]

ר־ אֲשֶׁ֨
кто

יֶשְׁנ֜
есть

הוֹ פֹּ֗
здесь

֙ עִמָּ
с

֙ נוּ
нами

עֹמֵד֣
стои́т

יּ֔וֹםהַ
сегодня

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֑
Бога

נוּ
нашего

וְ
и

ת אֵ֨
с [тем]

אֲשֶׁ֥ר
кого

֛ אֵינֶ
нет

הנּוּ פֹּ֖
здесь

עִמָּ֥
с

נוּ
нами

יּֽוֹםהַ
сегодня

׃
16

י כִּֽ
ибо

אַתֶּ֣ם־
вы

ם יְדַעְתֶּ֔
знаете

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
как

בְנוּ־ יָשַׁ֖
жили мы

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

מִצְרָ֑יִם
Египта

וְ
и

אֵ֧ת
-

אֲשֶׁר
как

־

עָבַ֛רְנוּ
проходили мы

בְּ
в

רֶב קֶ֥
среде

גּוֹיִ֖םהַ
народов

אֲשֶׁ֥ר
[через] которые

ם עֲבַרְתֶּֽ
прошли вы

׃
17

וַ
и

֙ תִּרְאוּ
увидели

אֶת
-

־

שִׁקּ֣וּצֵי
мерзости

ם הֶ֔
их

וְ
и

אֵ֖ת
-

גִּלֻּלֵי
идолов

הֶם֑
их

עֵץ֣
дерево

וָ
и

בֶן אֶ֔
камень

כֶּ֥סֶף
серебро

וְ
и

זָהָ֖ב
золото

אֲשֶׁ֥ר
которые

עִמָּ
у

ם הֶֽ
них

׃
18

פֶּן
чтобы не

יֵשׁ֣־
было

בָּ֠
среди

כֶם
вас

אִ֣ישׁ
мужчины

אוֹ
или

ה־ אִשָּׁ֞
женщины

א֧וֹ
или

מִשְׁפָּחָה֣
племени

אוֹ
или

בֶט־ שֵׁ֗
колена

אֲשֶׁר֩
которого
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לְבָב֨
сердце

וֹ
его

פֹנֶה֤
обращается

יּוֹם֙הַ
сегодня

מֵ
от

יְהוָה֣עִם֙
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֔
Бога

נוּ
нашего

לֶכֶ֣תלָ
ходить

דלַ עֲבֹ֔
служить

אֶת
-

־

י אֱלֹהֵ֖
богам

גּוֹיִם֣הַ
народов

הֵם֑הָ
тех

פֶּן
чтобы не

יֵשׁ֣־
было

בָּ
среди

ם כֶ֗
вас

רֶשׁ שֹׁ֛
корня

ה פֹּרֶ֥
приносящего

אשׁ ֹ֖ ר
яд

וְ
и

לַעֲנָֽה
полынь

׃
19

וְ
и

הָיָ֡ה
будет

בְּ
когда

שָׁמְע
услышит

֩ וֹ
он

אֶת
-

י־ דִּבְרֵ֨
слова́

ההָֽ אָלָ֜
проклятия

אתהַ ֹ֗ זּ
сего

וְ
и

ךְ הִתְבָּרֵ֨
благословит себя

בִּ
в

לְבָב֤
сердце

וֹ
своём

אמֹר֙לֵ
говоря

שָׁל֣וֹם
мир

הְיֶה יִֽ
будет

ילִּ֔־
мне

י כִּ֛
хотя

בִּ
в

שְׁרִר֥וּת
упорстве

לִבִּ֖
се́рдца

י
моего

אֵלֵךְ֑
пойду

לְמַ֛עַן
чтобы

סְפ֥וֹת
смести

רָוָה֖הָ
напоённую

אֶת
с

ההַ־ צְּמֵאָֽ
жаждущею

׃
20

לאֹ
не

יאֹבֶה֣־
захочет

֮ יְהוָה
ЙХВХ

סְלֹ֣חַֽ
простить

֒ל וֹ
ему

י כִּ֣
ибо

ז אָ֠
тогда

ן יֶעְשַׁ֨
воздымится

אַף
гнев

יְהוָה֤־
ЙХВХ

וְ
и

קִנְאָת
ревность

וֹ֙
Его

בָּ
на

אִ֣ישׁ
человека

ה֔וּאהַ
того

וְ
и

בְצָה רָ֤
ляжет

בּ
на

וֹ֙
него

כָּל
всё

־

ההָ֣ אָלָ֔
проклятие

ההַ כְּתוּבָ֖
написанное

בַּ
в

סֵּפֶ֣ר
книге

זֶּה֑הַ
сей

וּ
и

מָחָ֤ה
изгладит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

שְׁמ֔־
имя

וֹ
его

מִ
из

חַת תַּ֖
под

יִםהַ שָּׁמָֽ
небес

׃
21

וְ
и

הִבְדִּיל֤
отделит

וֹ
его

יְהוָה֙
ЙХВХ

לְ
ко

ה רָעָ֔
злу

מִ
из

ל כֹּ֖
всех

שִׁבְטֵי֣
колен

יִשְׂרָאֵל֑
Израилевых

כְּ
по

֙ כֹל
всем

אָל֣וֹת
проклятиям

יתהַ בְּרִ֔
завета

ההַ כְּתוּבָ֕
написанного

בְּ
в

פֶר סֵ֥
книге

ההַ תּוֹרָ֖
закона

זֶּֽההַ
сего

׃
22

וְ
и

ר אָמַ֞
скажет

דּ֣וֹרהַ
род

אַחֲר֗וֹןהָֽ
последующий

בְּנֵי
сыны

כֶם֙
ваши

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ יָקוּ֙מוּ
восстанут

אַחֲ֣רֵימֵ
после

ם כֶ֔
вас

וְ
и

יהַ֨ נָּכְרִ֔
чужеземец

אֲשֶׁ֥ר
который

א ֹ֖ יָב
придёт

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

ה רְחוֹקָ֑
далёкой

וְ֠
и

רָאוּ
увидят

אֶת
-

מַכּ֞וֹת־
поражения

אָ֤רֶץהָ
земли́

הִוא֙הַ
той

וְ
и

אֶת
-

י־ תַּ֣חֲלֻאֶ֔
болезни

הָ
её

אֲשֶׁר
которыми

חִלָּ֥ה־
изнурил

יְהוָה֖
ЙХВХ

הּבָּֽ
её

׃
23

ית גָּפְרִ֣
сера

וָ
и

֮ מֶלַח
соль

שְׂרֵפָה֣
сожжение

כָל
вся

אַרְצָ־
земля

הּ֒
её

א ֹ֤ ל
не

תִזָּרַע֙
засеётся

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

חַ תַצְמִ֔
произрастит

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יַעֲלֶ֥ה־
взойдёт

בָ֖
на

הּ
ней

כָּל
всякая

עֵשֶׂ֑ב־
трава

כְּֽ
как

ת מַהְפֵּכַ֞
ниспровержение

ם סְדֹ֤
Содома

וַ
и

עֲמֹרָה֙
Гоморры

אַדְמָה֣
Адмы

וּ
и

צְבוֹיִ֔ם
Севоима

אֲשֶׁר֙
которые

הָפַךְ֣
ниспроверг

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בְּ
во

אַפּ֖
гневе

וֹ
Его

וּ
и

בַ
в

חֲמָתֽ
ярости

וֹ
Его

׃
24

וְ
и

֙ מְרוּ אָֽ
скажут

כָּל
все

־

םהַ גּוֹיִ֔
народы

עַל
за

ה־ מֶ֨
что

עָשָׂ֧ה
сделал

יְהוָה֛
ЙХВХ

כָּ֖כָה
так

אָרֶ֣ץלָ
земле

ֹ֑אתהַ זּ
сей

מֶ֥ה
что

י חֳרִ֛
пыл

ףהָ אַ֥
гнева

גָּד֖וֹלהַ
великого

זֶּֽההַ
сего

׃
25

וְ
и

אָמְ֣ר֔וּ
скажут

עַל֚
за

אֲשֶׁר֣
[то,] что

זְב֔וּ עָֽ
оставили

אֶת
-

ית־ בְּרִ֥
завет

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бога

אֲבֹתָ֑
отцов

ם
их

אֲשֶׁר֙
который

כָּרַ֣ת
заключил

עִמָּ֔
с

ם
ними

בְּ
когда

הוֹצִיא֥
вывел

וֹ
Он

אֹתָ֖
-

ם
их

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
26

וַ
и

יֵּלְכ֗וּ
пошли

וַ
и

֙ יַּֽעַבְדוּ
служили

ים אֱלֹהִ֣
богам

ים אֲחֵרִ֔
иным

וַ
и

שְׁתַּחֲוּ֖וּ יִּֽ
поклонились

הֶם֑לָ
им

אֱלֹהִים֙
богам

אֲשֶׁר֣
которых

א ֹֽ ל
не

יְדָע֔וּ־
знали

ם
их

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

חָלַ֖ק
уделил

םלָ הֶֽ
им

׃
27

וַ
и

חַר יִּֽ
возгорелся

ף־ אַ֥
гнев

יְהוָה֖
ЙХВХ

בָּ
на

אָרֶ֣ץ
землю

ואהַ הִ֑
ту

לְ
чтобы

יא הָבִ֤
навести

עָלֶי֙
на

֙ הָ
неё

אֶת
-

כָּל־
всё

־

ההַ קְּלָלָ֔
проклятие

ההַ כְּתוּבָ֖
написанное

בַּ
в

פֶר סֵּ֥
книге

זֶּֽההַ
сей

׃
28

וַ
и

יִּתְּשֵׁ֤
исторг

ם
их

יְהוָה֙
ЙХВХ

מֵ
с

אַדְמָתָ֔עַל֣
земли́

ם
их

בְּ
в

ף אַ֥
гневе

וּ
и

בְ
в

חֵמָ֖ה
ярости

וּ
и

בְ
в

צֶף קֶ֣
негодовании

גָּד֑וֹל
великом

וַ
и

יַּשְׁלִכֵ֛
бросил

ם
их

אֶל
в

רֶץ־ אֶ֥
землю

רֶת אַחֶ֖
иную

כַּ
как

יּ֥וֹם
день

זֶּֽההַ
этот

׃
29
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תהַ֨ נִּסְתָּרֹ֔
сокрытое

לַ
у

יהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֑
Бога

נוּ
нашего

וְ
а

נִּגְלֹ֞תהַ
открытое

לָ֤ׄ
у

נׄוּׄ
нас

וּׄ
и

לְׄ
у

י֙ׄ נֵׄ בָׄ
сынов

֙ נׄוּׄ
наших

עַד
до

ם־ עוֹלָ֔
ве́ка

לַ
чтобы

עֲשׂ֕וֹת
исполнять

אֶת
-

כָּל־
все

י־ דִּבְרֵ֖
слова́

ההַ תּוֹרָ֥
закона

אתהַ ֹֽ זּ
сего

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Исх 38:22; Исх 39:32; Исх 39:42; Лев 7:38; Лев 27:34; Чис 1:54; Чис 2:34; Чис 4:49; Чис 8:20; Чис 9:5; Чис 29:40;
Чис 30:16; Чис 31:21; Нав 11:15; 4Цар 18:6; 1Пар 22:13; [2] Исх 18:8; Втор 3:21; Втор 5:1; Втор 34:11; Нав 23:3; [9]
Иер 11:6; [13] Втор 6:10; [24] 3Цар 9:8; 2Пар 7:21; Иер 22:8; [25] 3Цар 9:9; 2Пар 7:22; Иер 22:9; [29] Втор 17:19;
Втор 27:3; Втор 27:8; Втор 28:58; Втор 31:12; Втор 32:46;

301
וְ
и

הָיָה֩
будет

י כִֽ
когда

אוּ־ יָבֹ֨
придут

י עָלֶ֜
на

ךָ
тебя

כָּל
все

יםהַ־ דְּבָרִ֣
слова́

לֶּההָ אֵ֗
эти

בְּרָכָה֙הַ
благословение

וְ
и

ההַ קְּלָלָ֔
проклятие

אֲשֶׁ֥ר
которые

תִּי נָתַ֖
дал я

לְ
пред

פָנֶי֑
лицом

ךָ
твоим

וַ
и

֙ הֲשֵׁבֹתָ
обратишь

אֶל
к

לְבָבֶ֔־
сердцу

ךָ
твоему

בְּ
среди

כָל
всех

־

םהַ גּוֹיִ֔
народов

אֲשֶׁ֧ר
куда

הִדִּיחֲ
изгнал

ךָ֛
тебя

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

מָּ שָֽׁ
туда

׃ה
2

וְ
и

שַׁבְתָּ֞
обратишься

עַד
к

יְהוָה֤־
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Богу

ךָ֙
твоему

וְ
и

שָׁמַעְתָּ֣
послушаешь

קֹל֔בְ
го́лоса

וֹ
Его

כְּ
по

ל כֹ֛
всему

אֲשֶׁר
что

י־ אָנֹכִ֥
я

מְצַוְּ
заповедую

ךָ֖
тебе

יּ֑וֹםהַ
сегодня

אַתָּ֣ה
ты

וּ
и

י בָנֶ֔
сыны

ךָ
твои

כָלבְּ
всем

לְבָבְ־
сердцем

ךָ֖
твоим

וּ
и

כָלבְ
всею

נַפְשֶֽׁ־
душою

ךָ
твоею

׃
3

וְ
и

ב שָׁ֨
возвратит

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהֶ֛י
Бог

ךָ
твой

אֶת
-

שְׁבוּתְ־
плен

ךָ֖
твой

וְ
и

רִחֲמֶ֑
помилует

ךָ
тебя

וְ
и

ב שָׁ֗
возвратится

וְ
и

קִבֶּצְ
соберёт

ךָ֙
тебя

מִ
от

כָּל
всех

־

יםהָ֣ עַמִּ֔
народов

אֲשֶׁ֧ר
куда

יצְ הֱפִֽ
рассеял

ךָ֛
тебя

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

מָּ שָֽׁ
туда

׃ה
4

אִם
если

יִהְיֶה֥־
будет

דַּחֲ נִֽ
изгнанник

ךָ֖
твой

בִּ
на

קְצֵה֣
краю́

שָּׁמָיִ֑םהַ
неба

םמִ שָּׁ֗
оттуда

יְקַבֶּצְ
соберёт

ךָ֙
тебя

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

וּ
и

םמִ שָּׁ֖
оттуда

יִקָּחֶֽ
возьмёт

ךָ
тебя

׃
5

וֶ
и

יאֲ הֱבִֽ
введёт

ךָ֞
тебя

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֗
Бог

ךָ
твой

אֶל
в

אָ֛רֶץהָ־
землю

אֲשֶׁר
которою

יָרְשׁ֥וּ־
овладели

י אֲבֹתֶ֖
отцы

ךָ
твои

וִֽ
и

ירִשְׁתָּ֑
овладеешь

הּ
ею

וְ
и

בְ הֵיטִֽ
облагодетельствует

ךָ֥
тебя

וְ
и

הִרְבְּ
умножит

ךָ֖
тебя

מֵ
более

י אֲבֹתֶֽ
отцов

ךָ
твоих

׃
6

וּ
и

ל מָ֨
обрежет

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהֶ֛י
Бог

ךָ
твой

אֶת
-

לְבָבְ־
сердце

ךָ֖
твоё

וְ
и

אֶת
-

לְבַב֣־
сердце

֑ זַרְעֶ
семени

ךָ
твоего

הלְ אַהֲבָ֞
любить

אֶת
-

יְהוָה֧־
ЙХВХ

אֱלֹהֶ֛י
Бога

ךָ
твоего

כָלבְּ
всем

לְבָבְ־
сердцем

ךָ֥
твоим

וּ
и

כָלבְ
всею

נַפְשְׁ־
душою

ךָ֖
твоею

עַן לְמַ֥
ради

חַיֶּֽי
жизни

ךָ
твоей

׃
7

וְ
и

֙ נָתַן
возложит

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

אֵ֥ת
-

כָּל
все

אָל֖וֹתהָ־
заклятия

אֵלֶּ֑ההָ
эти

עַל
на

י־ אֹיְבֶ֥
врагов

ךָ
твоих

וְ
и

עַל
на

־

י שֹׂנְאֶ֖
ненавидящих

ךָ
тебя

אֲשֶׁ֥ר
которые

רְדָפֽוּ
преследовали

ךָ
тебя

׃
8

וְ
а

אַתָּ֣ה
ты

תָשׁ֔וּב
обратишься

וְ
и

שָׁמַעְתָּ֖
послушаешь

ק֣וֹלבְּ
го́лоса

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

֙ עָשִׂי֙תָ
исполнишь

אֶת
-

כָּל־
все

י־ מִצְוֹתָ֔
заповеди

ו
Его

אֲשֶׁ֛ר
которые

י אָנֹכִ֥
я

מְצַוְּ
заповедую

ךָ֖
тебе

יּֽוֹםהַ
сегодня

׃
9
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וְ
и

ירְ הוֹתִֽ
сделает изобильным

ךָ֩
тебя

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֜
Бог

ךָ
твой

בְּ
во

ל כֹ֣
всяком

מַעֲשֵׂה֣׀
деле

יָדֶ֗
руки́

ךָ
твоей

בִּ
в

י פְרִ֨
плоде

בִטְנְ
чрева

ךָ֜
твоего

וּ
и

בִ
в

י פְרִ֧
плоде

בְהֶמְתְּ
скота

ךָ֛
твоего

וּ
и

בִ
в

י פְרִ֥
плоде

אַדְמָתְ
земли́

ךָ֖
твоей

לְ
во

טוֹבָה֑
благо

י כִּ֣
ибо

יָשׁ֣וּב׀
возвратится

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

שׂ֤וּשׂלָ
радоваться

עָלֶי֙
о

ךָ֙
тебе

לְ
во

ט֔וֹב
благо

כַּ
как

שׂ־אֲשֶׁר שָׂ֖
радовался

עַל
об

י־ אֲבֹתֶֽ
отцах

ךָ
твоих

׃
10

י כִּ֣
если

ע תִשְׁמַ֗
будешь слушать

֙בְּ קוֹל
го́лоса

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бога

ךָ
твоего

רלִ שְׁמֹ֤
хранить

מִצְוֹתָי
заповеди

֙ ו
Его

וְ
и

י חֻקֹּתָ֔
уставы

ו
Его

ההַ כְּתוּבָ֕
написанная

בְּ
в

פֶר סֵ֥
книге

ההַ תּוֹרָ֖
закона

זֶּה֑הַ
сего

י כִּ֤
если

תָשׁוּב֙
обратишься

אֶל
к

יְהוָה֣־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Богу

ךָ
твоему

כָלבְּ
всем

לְבָבְ־
сердцем

ךָ֖
твоим

וּ
и

כָלבְ
всею

נַפְשֶֽׁ־
душою

ךָ
твоею

פ׃ 
11

כִּי֚
ибо

מִּצְוָה֣הַ
заповедь

אתהַ ֹ֔ זּ
сия

אֲשֶׁ֛ר
которую

י אָנֹכִ֥
я

מְצַוְּ
заповедую

ךָ֖
тебе

יּ֑וֹםהַ
сегодня

א ֹֽ ל
не

נִפְלֵ֥את־
трудна

הִוא֙
она

מִמְּ
для

ךָ֔
тебя

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ה רְחֹקָ֖
далека

וא הִֽ
она

׃
12

א ֹ֥ ל
не

בַ
на

יִם שָּׁמַ֖
небесах

וא הִ֑
она

רלֵ אמֹ֗
говоря

י מִ֣
кто

יַעֲלֶה
взойдёт

נוּלָּ֤־
нам

שָּׁמַיְ֙מָהַ
на небеса

וְה֙
и

יִקָּחֶ֣
возьмёт

הָ
её

נוּלָּ֔
нам

וְ
и

יַשְׁמִעֵ֥
даст услышать

נוּ
нам

אֹתָ֖
-

הּ
её

וְ
и

נַעֲשֶֽׂ
исполним

נָּה
её

׃
13

וְ
и

א ֹֽ ל
не

מֵ־
от

עֵ֥בֶר
той стороны́

יָּם֖לַ
мо́ря

וא הִ֑
она

רלֵ אמֹ֗
говоря

י מִ֣
кто

יַעֲבָר
перейдёт

נוּלָ֜־
нам

אֶל
на

עֵבֶ֤ר־
ту сторону

יָּם֙הַ
мо́ря

וְ
и

יִקָּחֶ֣
возьмёт

הָ
её

נוּלָּ֔
нам

וְ
и

יַשְׁמִעֵ֥
даст услышать

נוּ
нам

אֹתָ֖
-

הּ
её

וְ
и

נַעֲשֶֽׂ
исполним

נָּה
её

׃
14

י כִּֽ
но

קָר֥וֹב־
близко

אֵלֶי֛
к

ךָ
тебе

רהַ דָּבָ֖
слово

ד מְאֹ֑
весьма

בְּ
в

י פִ֥
устах

ךָ
твоих

וּ
и

בִֽ
в

לְבָבְ
сердце

ךָ֖
твоём

עֲשֹׂתֽלַ
исполнять

וֹ
его

ס׃ 
15

ה רְאֵ֨
Смотри

נָתַ֤תִּי
дал я

לְ
пред

פָנֶי֙
лицом

ךָ֙
твоим

יּ֔וֹםהַ
сегодня

אֶת
-

־

חַיִּ֖יםהַֽ
жизнь

וְ
и

אֶת
-

טּ֑וֹבהַ־
добро

וְ
и

אֶת
-

וֶתהַ־ מָּ֖
смерть

וְ
и

אֶת
-

עהָ־ רָֽ
зло

׃
16

�אםִ�
◦если

�תִּשְׁמעַ�־
будешь слушать

�מִצוְֹת��אלֶ�
заповеди

�יְהוהָ�
ЙХВХ

�אֱלֹהיֶ�
Бога

�ךָ�
твоего◦

ר אֲשֶׁ֨
которые

י אָנֹכִ֣
я

מְצַוְּ
заповедую

֮ ךָ
тебе

יּוֹם֒הַ
сегодня

הלְ אַהֲבָ֞
любить

אֶת
-

יְהוָה֤־
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бога

ךָ֙
твоего

לֶכֶ֣תלָ
ходить

בִּ
в

י דְרָכָ֔
путях

ו
Его

וְ
и

רלִ שְׁמֹ֛
хранить

י מִצְוֹתָ֥
заповеди

ו
Его

וְ
и

י חֻקֹּתָ֖
уставы

ו
Его

וּ
и

מִשְׁפָּטָי֑
суды

ו
Его

וְ
и

חָיִי֣תָ
будешь жить

וְ
и

יתָ רָבִ֔
умножишься

וּ
и

רַכְ בֵֽ
благословит

ךָ֙
тебя

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

בָּ
на

רֶץ אָ֕
земле

אֲשֶׁר
куда

ה־ אַתָּ֥
ты

בָא
входишь

מָּ־ שָׁ֖
туда

רִשְׁתָּֽלְה
овладеть

הּ
ею

׃
17

וְ
а

אִם
если

יִפְנֶה֥־
отвратится

לְבָבְ
сердце

ךָ֖
твоё

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תִשְׁמָע֑
будешь слушать

וְ
и

נִדַּחְתָּ֗
прельстишься

וְ
и

שְׁתַּחֲוִי֛תָ הִֽ
поклонишься

יםלֵ אלֹהִ֥
богам

ים אֲחֵרִ֖
иным

וַ
и

עֲבַדְתָּֽ
будешь служить

ם
им

׃
18

הִגַּדְ֤תִּי
возвещаю

כֶם֙לָ
вам

יּ֔וֹםהַ
сегодня

י כִּ֥
что

ד אָבֹ֖
непременно

תּאֹבֵד֑וּ
погибнете

לאֹן
не

־

תַאֲרִיכֻ֤
продлите

יָמִים֙ן
дней

עַל
на

ההָ֣־ אֲדָמָ֔
земле

ר אֲשֶׁ֨
куда

אַתָּ֤ה
ты

עֹבֵר֙
переходишь

אֶת
-

ןהַ־ יַּרְדֵּ֔
Иордан

אלָ ֹ֥ ב
войти

מָּ שָׁ֖
туда

רִשְׁתָּֽלְה
овладеть

הּ
ею

׃
19

תִי הַעִידֹ֨
призываю во свидетели

בָ
против

כֶם֣
вас

֮הַ יּוֹם
сегодня

אֶת
-

שָּׁמַיִ֣םהַ־
небо
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וְ
и

אֶת
-

אָרֶץ֒הָ־
землю

חַיִּי֤םהַ
жизнь

וְ
и

מָּוֶ֙ת֙הַ
смерть

נָתַ֣תִּי
дал я

לְ
пред

י פָנֶ֔
лицом

ךָ
твоим

בְּרָכָ֖ההַ
благословение

וְ
и

קְּלָלָה֑הַ
проклятие

וּ
и

֙ חַרְתָּ בָֽ
изберёшь

יםבַּֽ חַיִּ֔
жизнь

עַן לְמַ֥
чтобы

תִּחְיֶה֖
жил

ה אַתָּ֥
ты

וְ
и

זַרְעֶֽ
семя

ךָ
твоё

׃
20

הֲבָה֙לְ אַֽ
любить

אֶת
-

־

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бога

ךָ
твоего

עַלִ שְׁמֹ֥
слушать

קֹל֖בְּ
го́лоса

וֹ
Его

וּ
и

דָבְקָהלְ
прилепиться

ב֑־
к

וֹ
Нему

י כִּ֣
ибо

ה֤וּא
Он

חַיֶּי֙
жизнь

ךָ֙
твоя

וְ
и

רֶךְ אֹ֣
долгота

י יָמֶ֔
дней

ךָ
твоих

שֶׁבֶ֣תלָ
жить

עַל
на

ההָ־ אֲדָמָ֗
земле

אֲשֶׁר֩
которую

ע נִשְׁבַּ֨
клялся

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֲבֹתֶ֛ילַ
отцам

ךָ
твоим

אַבְרָהָ֛םלְ
Аврааму

קלְ יִצְחָ֥
Исааку

וּֽ
и

בלְ יַעֲקֹ֖
Иакову

תלָ תֵ֥
дать

םלָ הֶֽ
им

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Втор 4:30; [5] Втор 6:10; Втор 7:1; Втор 11:29; [6] Втор 6:5; Втор 10:12; Втор 30:10; [8] Втор 4:40; Втор 13:18;
Втор 28:1; [9] Втор 14:29; Втор 28:11; [10] Втор 6:5; Втор 10:12; Втор 13:18; Втор 15:5; Втор 28:1; Втор 28:2;
Втор 28:15; Втор 28:45; Втор 30:6; [11] Втор 15:5; [12] Втор 30:13; [13] Втор 30:12; [16] Втор 7:1; Втор 11:10;
Втор 11:29; Втор 19:9; Втор 23:20; Втор 28:13; Втор 28:21; Втор 28:63; [19] Втор 4:26; [20] Втор 1:8; Втор 6:10;
Втор 9:5; Втор 11:9; Втор 11:21; Втор 28:11;
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וַ
И

יֵּלֶ֖ךְ
пошёл

מֹשֶׁה֑
Моисей

וַ
и

יְדַבֵּ֛ר
говорил

אֶת
-

יםהַ־ דְּבָרִ֥
слова́

לֶּההָ אֵ֖
сии

אֶל
ко

כָּל־
всему

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилю

׃
2

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

ם הֶ֗
ним

בֶּן
сын

מֵאָה֩־
ста

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֨
двадцати

שָׁנָה֤
лет

֙ אָנֹכִי
я

יּ֔וֹםהַ
сегодня

לאֹ
не

אוּכַ֥ל־
могу

ע֖וֹד
более

צֵא֣תלָ
выходить

וְ
и

ב֑וֹאלָ
входить

וַֽ
и

יהוָה֙
ЙХВХ

אָמַר֣
сказал

אֵלַ֔
ко

י
мне

א ֹ֥ ל
не

ר תַעֲבֹ֖
перейдёшь

אֶת
-

ןהַ־ יַּרְדֵּ֥
Иордан

זֶּֽההַ
сей

׃
3

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֜
Бог

ךָ
твой

ה֣וּא
Он

עֹבֵר֣׀
переходит

לְ
пред

י פָנֶ֗
лицом

ךָ
твоим

הֽוּא
Он

יד־ יַשְׁמִ֞
истребит

אֶת
-

גּוֹיִ֥םהַ־
народы

אֵ֛לֶּההָ
сии

מִ
от

פָנֶי֖לְּ
лица́

ךָ
твоего

וִֽ
и

ירִשְׁתָּ֑
овладеешь

ם
ими

עַ יְהוֹשֻׁ֗
Иисус

ה֚וּא
он

עֹבֵר֣
переходит

לְ
пред

י פָנֶ֔
лицом

ךָ
твоим

כַּ
как

ראֲשֶׁ֖ר דִּבֶּ֥
говорил

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
4

וְ
и

עָשָׂ֤ה
сделает

יְהוָה֙
ЙХВХ

םלָ הֶ֔
им

כַּ
как

האֲשֶׁר֣ עָשָׂ֗
сделал

סִיח֥וֹןלְ
Сигону

וּ
и

ע֛וֹגלְ
Огу

מַלְכֵ֥י
царям

יהָ אֱמֹרִ֖
Аморрея

וּ
и

אַרְצָ֑לְ
земле

ם
их

אֲשֶׁ֥ר
которых

יד הִשְׁמִ֖
истребил

אֹתָֽ
-

ם
их

׃
5

וּ
и

֥ נְתָנָ
предаст

ם
их

יְהוָה֖
ЙХВХ

לִ
пред

פְנֵי
лицом

כֶם֑
вашим

וַ
и

עֲשִׂיתֶ֣ם
сделаете вы

םלָ הֶ֔
им

כְּ
по

כָל
всей

ההַ־ מִּצְוָ֔
заповеди

אֲשֶׁ֥ר
которую

צִוִּ֖יתִי
заповедал я

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вам

׃
6

חִזְק֣וּ
Укрепи́тесь

וְ
и

אִמְצ֔וּ
мужайтесь

אַל
не

ירְא֥וּ־ תִּֽ
бойтесь

וְ
и

אַל
не

תַּעַרְצ֖וּ־
страшитесь

מִ
от

פְּנֵי
лица́

הֶם֑
их

י כִּ֣
ибо

יְהוָה֣׀
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֗
Бог

ךָ
твой

ה֚וּא
Он

הַ
Который

הֹלֵךְ֣
идёт

עִמָּ֔
с

ךְ
тобою

א ֹ֥ ל
не

יַרְפְּ
отступит

ךָ֖
[от] тебя

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יַעַזְבֶֽ
оставит

ךָּ
тебя

פ׃ 
7

וַ
И

א יִּקְרָ֨
призвал

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

עַלִֽ יהוֹשֻׁ֗
Иисуса

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

י אֵלָ֜
к

ו
нему

לְ
пред

עֵינֵי֣
глазами

כָל
всего

ל־ יִשְׂרָאֵ֘
Израиля

חֲזַק֣
укрепись

וֶ
и

אֱמָץ֒
мужайся

י כִּ֣
ибо

ה אַתָּ֗
ты

תָּבוֹא֙
войдёшь

אֶת
с

עָם֣הָ־
народом

ההַ זֶּ֔
сим

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֕
землю

ר אֲשֶׁ֨
которую

נִשְׁבַּ֧ע
клялся
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יְהוָה֛
ЙХВХ

אֲבֹתָ֖לַ
отцам

ם
их

תֵ֣תלָ
дать

הֶם֑לָ
им

וְ
и

ה אַתָּ֖
ты

תַּנְחִילֶ֥
дашь в удел

נָּה
её

אוֹתָֽ
-

ם
им

׃
8

וַֽ
И

יהוָ֞ה
ЙХВХ

ה֣וּא
Он

׀

הַ
Который

הֹלֵךְ֣
идёт

לְ
пред

י פָנֶ֗
лицом

ךָ
твоим

ה֚וּא
Он

יִהְיֶה֣
будет

עִמָּ֔
с

ךְ
тобою

א ֹ֥ ל
не

יַרְפְּ
отступит

ךָ֖
[от] тебя

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יַֽעַזְבֶ֑
оставит

ךָּ
тебя

א ֹ֥ ל
не

א תִירָ֖
бойся

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ת תֵחָֽ
ужасайся

׃
9

וַ
И

ב יִּכְתֹּ֣
написал

֮ מֹשֶׁה
Моисей

אֶת
-

תּוֹרָ֣ההַ־
закон

זּאֹת֒הַ
сей

וַֽ
и

יִּתְּנָ֗
дал

הּ
его

כֹּהֲנִים֙הַ־אֶל
священникам

בְּנֵי֣
сынам

י לֵוִ֔
Левия

יםהַ שְׂאִ֔ נֹּ֣
носящим

אֶת
-

אֲר֖וֹן־
ковчег

ית בְּרִ֣
завета

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

כָּל־אֶל
всем

זִקְנֵי֖־
старейшинам

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
10

וַ
И

ו יְצַ֥
заповедал

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

אוֹתָ֣
-

ם
им

רלֵ אמֹ֑
говоря

מִ
по

ץ קֵּ֣
окончании

שֶׁבַ֣ע׀
семи

ים שָׁנִ֗
лет

בְּ
в

מֹעֵד֛
срок

שְׁנַת֥
года

שְּׁמִטָּ֖ההַ
отпущения

בְּ
в

ג חַ֥
праздник

סֻּכּֽוֹתהַ
кущей

׃
11

בְּ
когда

ב֣וֹא
придёт

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиль

רָאוֹת֙לֵ
явиться

אֶת
пред

פְּנֵי֙־
лицом

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бога

ךָ
твоего

בַּ
на

מָּק֖וֹם
месте

אֲשֶׁר֣
которое

יִבְחָר֑
изберёт

א תִּקְרָ֞
будешь читать

אֶת
-

ההַ־ תּוֹרָ֥
закон

ֹ֛אתהַ זּ
сей

נֶגֶ֥ד
пред

כָּל
всем

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израилем

בְּ
в

אָזְנֵי
уши

ם הֶֽ
их

׃
12

הַקְהֵל֣
собери

אֶת
-

םהָ־ עָ֗
народ

יםהָֽ אֲנָשִׁ֤
мужей

וְ
и

נָּשִׁים֙הַ
женщин

וְ
и

ףהַ טַּ֔
дет‹ей›

וְ
и

גֵרְ
пришельца

ךָ֖
твоего

אֲשֶׁר֣
который

בִּ
во

שְׁעָרֶ֑י
вратах

ךָ
твоих

עַן לְמַ֨
чтобы

יִשְׁמְע֜וּ
слушали

וּ
и

לְמַעַ֣ן
чтобы

יִלְמְד֗וּ
научились

וְ
и

֙ יָֽרְאוּ
боялись

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бога

ם כֶ֔
вашего

וְ
и

מְר֣וּ שָֽׁ
хранили

עֲשׂ֔וֹתלַ
исполнять

אֶת
-

כָּל־
все

י־ דִּבְרֵ֖
слова́

ההַ תּוֹרָ֥
закона

אתהַ ֹֽ זּ
сего

׃
13

וּ
и

בְנֵי
сыны

ם הֶ֞
их

אֲשֶׁר֣
которые

א ֹֽ ל
не

־

יָדְע֗וּ
знали

֙ יִשְׁמְעוּ
услышат

וְ
и

לָמְ֣ד֔וּ
научатся

הלְ יִרְאָ֖
бояться

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

כֶם֑
вашего

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִ֗
дни

ר אֲשֶׁ֨
которые

אַתֶּ֤ם
вы

חַיִּים֙
живы

עַל
на

ההָ֣־ אֲדָמָ֔
земле

ר אֲשֶׁ֨
куда

ם אַתֶּ֜
вы

ים עֹבְרִ֧
переходи́те

אֶת
-

ןהַ־ יַּרְדֵּ֛
Иордан

מָּ שָׁ֖
туда

ה

רִשְׁתָּֽלְ
овладеть

הּ
ею

פ׃ 
14

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֗
Моисею

הֵן֣
вот

קָרְב֣וּ
приблизились

יָמֶי
дни

֮ ךָ
твои

מוּת֒לָ
умереть

קְרָ֣א
призови

אֶת
-

עַ־ יְהוֹשֻׁ֗
Иисуса

וְ
и

תְיַצְּב֛וּ הִֽ
станьте

בְּ
в

הֶל אֹ֥
шатре

מוֹעֵ֖ד
собрания

וַ
и

֑ אֲצַוֶּ
заповедаю

נּוּ
ему

וַ
и

יֵּלֶ֤ךְ
пошёл

מֹשֶׁה֙
Моисей

וִֽ
и

עַ יהוֹשֻׁ֔
Иисус

וַ
и

תְיַצְּב֖וּ יִּֽ
стали

בְּ
в

הֶל אֹ֥
шатре

מוֹעֵֽד
собрания

׃
15

וַ
И

א יֵּרָ֧
явился

יְהוָה֛
ЙХВХ

בָּ
в

הֶל אֹ֖
шатре

בְּ
в

עַמּ֣וּד
столбе

עָנָן֑
о́блака

וַ
и

ד יַּעֲמֹ֛
стал

עַמּ֥וּד
столб

עָנָן֖הֶ
о́блака

עַל
у

תַח־ פֶּ֥
входа

הֶלהָ אֹֽ
шатра

ס׃ 
16

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

הִנְּ
вот

ךָ֥
ты

שֹׁכֵ֖ב
ляжешь

עִם
с

אֲבֹתֶ֑י־
отцами

ךָ
твоими

וְ
и

קָם֩
встанет

םהָ עָ֨
народ

ההַ זֶּ֜
сей

וְ
и

זָנָה֣
будет блудодействовать

י׀ אַחֲרֵ֣
вслед за

׀

אֱלֹהֵי֣
богами

נֵֽכַר
чужбины

רֶץהָ־ אָ֗
земли́

ר אֲשֶׁ֨
куда

ה֤וּא
он

בָא
входит

שָׁמָּ֙־
туда

בְּה֙
в

קִרְבּ֔
среду

וֹ
его

וַ
и

עֲזָבַ֕
оставит

נִי
Меня

וְ
и

הֵפֵר֙
нарушит

אֶת
-

בְּרִיתִ֔־
завет

י
Мой

אֲשֶׁ֥ר
который

תִּי כָּרַ֖
заключил Я

אִתּֽ
с

וֹ
ним

׃
17

וְ
и

חָרָ֣ה
разгорится

אַפִּ֣
гнев

י
Мой

ב֣
на

וֹ
него

בַ
в

יּוֹם
день

הוּאהַ֠־
тот

וַ
и

י עֲזַבְתִּ֞
оставлю

ם
их

וְ
и

י הִסְתַּרְתִּ֨
скрою

֤ פָנַ
лицо

י
Моё

מֵ
от

הֶם֙
них

וְ
и

הָיָה֣
будет

לֶֽ
на

ל אֱכֹ֔
съедение
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וּ
и

מְצָאֻ֛
постигнут

הוּ
его

רָע֥וֹת
бедствия

רַבּ֖וֹת
многие

וְ
и

צָר֑וֹת
скорби

וְ
и

אָמַר֙
скажет

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

הֲ
разве

א ֹ֗ ל
не

עַל֣
за

י כִּֽ
то, что

־

אֵ֤ין
нет

אֱלֹהַ
Бога

֙ י
моего

בְּ
в

קִרְבִּ֔
среде

י
моей

מְצָא֖וּ
постигли

נִי
меня

רָע֥וֹתהָ
бедствия

לֶּההָ אֵֽ
эти

׃
18

וְ
и

י אָנֹכִ֗
Я

ר הַסְתֵּ֨
непременно

יר אַסְתִּ֤
скрою

פָּנַ
лицо

֙ י
Моё

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

עַ֥ל
за

כָּל
всё

רָעָ֖ההָ־
зло

אֲשֶׁר֣
которое

עָשָׂה֑
сделал

י כִּ֣
ибо

פָנָ֔ה
обратился

אֶל
к

־

ים אֱלֹהִ֖
богам

ים אֲחֵרִֽ
иным

׃
19

וְ
И

ה עַתָּ֗
теперь

כִּתְב֤וּ
напиши́те

כֶם֙לָ
себе

אֶת
-

שִּׁירָ֣ההַ־
песнь

אתהַ ֹ֔ זּ
сию

וְ
и

לַמְּדָ֥
научи

הּ
ей

אֶת
-

־

בְּנֵי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

שִׂימָ֣
вложи

הּ
её

בְּ
в

פִי
уста

הֶם֑
их

עַן לְמַ֨
чтобы

תִּהְיֶה
была

ילִּ֜־
Мне

ההַ שִּׁירָ֥
песнь

ֹ֛אתהַ זּ
сия

עֵ֖דלְ
свидетелем

בִּ
на

בְנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
20

י כִּֽ
ибо

אֲבִיאֶ֜־
введу

נּוּ
его

ל אֶֽ
в

אֲדָמָה֣הָ־
землю

אֲשֶׁר׀
которую

נִשְׁבַּעְ֣תִּי־
клялся Я

ילַ אֲבֹתָ֗
отцам

ו
его

זָבַ֤ת
текущую

חָלָב֙
молоком

וּ
и

שׁ דְבַ֔
мёдом

וְ
и

אָכַ֥ל
будет есть

וְ
и

ע שָׂבַ֖
насытится

וְ
и

דָשֵׁן֑
утучнеет

וּ
и

פָנָ֞ה
обратится

אֶל
к

ים־ אֱלֹהִ֤
богам

אֲחֵרִים֙
иным

וַ
и

עֲבָד֔וּ
будут служить

ם
им

וְ
и

נִאֲ֣צ֔וּ
презрят

נִי
Меня

וְ
и

הֵפֵ֖ר
нарушит

אֶת
-

בְּרִיתִֽ־
завет

י
Мой

׃
21

וְ֠
И

הָיָה
будет

י כִּֽ
когда

ָ־ אן תִמְצֶ֨
постигнут

אֹת֜
-

וֹ
его

רָע֣וֹת
бедствия

֮ רַבּוֹת
многие

וְ
и

צָרוֹת֒
скорби

וְ֠
и

עָנְתָה
ответит

ההַ שִּׁירָ֨
песнь

ֹ֤אתהַ זּ
сия

לְ
пред

פָנָי
лицом

֙ ו
его

דלְ עֵ֔
свидетелем

י כִּ֛
ибо

א ֹ֥ ל
не

תִשָּׁכַ֖ח
забудется

מִ
из

י פִּ֣
уст

זַרְע֑
семени

וֹ
его

י כִּ֧
ибо

עְתִּי יָדַ֣
знаю Я

אֶת
-

־

יִצְר֗
намерение

וֹ
его

ר אֲשֶׁ֨
которое

ה֤וּא
он

עֹשֶׂה֙
делает

יּ֔וֹםהַ
сегодня

טֶרֶ֣םבְּ
прежде чем

אֲבִיאֶ֔
введу

נּוּ
его

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֖
землю

אֲשֶׁ֥ר
которую

עְתִּי נִשְׁבָּֽ
клялся Я

׃
22

וַ
И

ב יִּכְתֹּ֥
написал

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

אֶת
-

ההַ־ שִּׁירָ֥
песнь

ֹ֖אתהַ זּ
сию

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

וַֽ
и

יְלַמְּדָ֖
научил

הּ
ей

אֶת
-

בְּנֵי֥־
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
23

וַ
И

ו יְצַ֞
заповедал

אֶת
-

יְהוֹשֻׁעַ֣־
Иисусу

בִּן
сыну

נ֗וּן־
Навину

וַ
и

֮ יּאֹמֶר
сказал

חֲזַק֣
укрепись

וֶֽ
и

אֱמָץ֒
мужайся

י כִּ֣
ибо

ה אַתָּ֗
ты

תָּבִיא֙
введёшь

אֶת
-

בְּנֵי֣־
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֖
землю

אֲשֶׁר
которую

־

נִשְׁבַּעְ֣תִּי
клялся Я

הֶם֑לָ
им

וְ
и

י אָנֹכִ֖
Я

הְיֶה֥ אֶֽ
буду

עִמָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
24

וַ
И

י יְהִ֣
было

כְּ׀
когда

כַלּ֣וֹת
кончил

ה מֹשֶׁ֗
Моисей

בלִ כְתֹּ֛
писать

אֶת
-

־

י דִּבְרֵ֥
слова́

ההַ תּוֹרָֽ
закона

ֹ֖אתהַ־ זּ
сего

עַל
в

סֵפֶ֑ר־
книгу

עַ֖ד
до

תֻּמָּֽ
окончания

ם
их

׃
25

וַ
И

יְצַ֤ו
заповедал

מֹשֶׁה֙
Моисей

אֶת
-

־

םהַ לְוִיִּ֔
левитам

שְׂאֵ֛י נֹ֥
носящим

אֲר֥וֹן
ковчег

בְּרִית
завета

יְהוָה֖־
ЙХВХ

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
26

חַ לָקֹ֗
Возьмите

אֵת֣
-

סֵ֤פֶר
книгу

תּוֹרָה֙הַ
закона

ההַ זֶּ֔
сего

וְ
и

שַׂמְתֶּ֣ם
положи́те

אֹת֔
-

וֹ
её

מִ
со

צַּ֛ד
стороны́

אֲר֥וֹן
ковчега

בְּרִית
завета

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

כֶם֑
вашего

וְ
и

יָה הָֽ
будет

ם־ שָׁ֥
там

בְּ
против

ךָ֖
тебя

דלְ עֵֽ
свидетелем

׃
27

י כִּ֣
ибо

י אָנֹכִ֤
я

֙ יָדַעְ֙תִּי
знаю

ת אֶֽ
-

מֶרְיְ־
упорство

ךָ֔
твоё

וְ
и

ת אֶֽ
-

עָרְפְּ־
выю

ךָ֖
твою

קָּשֶׁה֑הַ
жестокую

הֵן֣
вот

בְּ
пока

עוֹדֶ
ещё

֩ נִּי
я

י חַ֨
жив

עִמָּ
с

ם כֶ֜
вами

יּ֗וֹםהַ
сегодня

ים מַמְרִ֤
упорствующими

הֱיִתֶם֙
были вы

עִם
против

־

ה יְהֹוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

ף אַ֖
тем более

כִּי
уж

י־ אַחֲרֵ֥
после

מוֹתִֽ
смерти

י
моей

׃
28

ילוּ הַקְהִ֧
Соберите

אֵלַ֛
ко

י
мне

אֶת
-

כָּל־
всех

זִקְנֵי֥־
старейшин
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שִׁבְטֵי
колен

כֶ֖ם
ваших

וְ
и

שֹׁטְרֵי
надзирателей

כֶם֑
ваших

וַ
и

אֲדַבְּרָ֣ה
буду говорить

בְ
в

אָזְנֵי
уши

ם הֶ֗
их

אֵת֚
-

יםהַ דְּבָרִ֣
слова́

לֶּההָ אֵ֔
сии

וְ
и

אָעִי֣דָה
призову во свидетели

בָּ֔
против

ם
них

אֶת
-

יִםהַ־ שָּׁמַ֖
небо

וְ
и

אֶת
-

רֶץהָ־ אָֽ
землю

׃
29

י כִּ֣
ибо

עְתִּי יָדַ֗
знаю я

י אַחֲרֵ֤
после

מוֹתִ
смерти

֙ י
моей

י כִּֽ
что

הַשְׁחֵת֣־
непременно

תַּשְׁחִת֔וּ
развратитесь

וְן
и

סַרְתֶּ֣ם
уклони́тесь

מִן
от

רֶךְהַ־ דֶּ֔
пути

אֲשֶׁ֥ר
который

צִוִּ֖יתִי
заповедал я

אֶתְ
-

כֶם֑
вам

וְ
и

את קָרָ֨
постигнет

אֶתְ
-

כֶם֤
вас

רָעָה֙הָֽ
бедствие

בְּ
в

ית אַחֲרִ֣
конце

יםהַ יָּמִ֔
дней

י כִּֽ
ибо

־

תַעֲשׂ֤וּ
будете делать

אֶת
-

רַע֙הָ־
зло

בְּ
в

עֵינֵי֣
глазах

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הַכְעִיס֖לְ
гневить

וֹ
Его

הבְּ מַעֲשֵׂ֥
делом

יְדֵי
рук

ם כֶֽ
ваших

׃
30

וַ
И

יְדַבֵּר֣
говорил

ה מֹשֶׁ֗
Моисей

בְּ
в

֙ אָזְנֵי
уши

כָּל
всего

קְהַל֣־
собрания

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֶת
-

י־ דִּבְרֵ֥
слова́

ההַ שִּׁירָ֖
песни

ֹ֑אתהַ זּ
сей

עַ֖ד
до

תֻּמָּֽ
окончания

ם
их

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Чис 14:39; Втор 32:45; Суд 2:4; [2] Втор 3:27; [6] Втор 31:8; 1Пар 28:20; 2Пар 32:7; [7] Чис 14:16; Втор 26:3;
Нав 1:2; [8] Втор 31:6; 1Пар 28:20; [11] Исх 34:24; Втор 14:23; Втор 16:16; [12] Втор 17:19; Втор 27:3; Втор 27:8;
Втор 28:58; Втор 29:29; Втор 32:46; [13] Втор 4:26; Втор 12:1; Втор 32:47; Нав 4:24; [25] Нав 8:33; 1Пар 15:26;

321
הַאֲזִ֥ינוּ

Внимайте
יִםהַ שָּׁמַ֖

небеса
וַ
и

אֲדַבֵּרָ֑ה
буду говорить

וְ
и

ע תִשְׁמַ֥
да услышит

רֶץהָ אָ֖
земля

אִמְרֵי
слова́

פִֽ־
уст

י
моих

׃
2

ף יַעֲרֹ֤
Польётся

כַּ
как

מָּטָר֙
дождь

לִקְחִ֔
учение

י
моё

תִּזַּל֥
потечёт

כַּ
как

טַּ֖ל
роса

אִמְרָתִ֑
речение

י
моё

כִּ
как

ם שְׂעִירִ֣
капли

עֲלֵי
на

שֶׁא־ דֶ֔
зелень

וְ
и

כִ
как

ים רְבִיבִ֖
ливни

עֲלֵי
на

שֶׂב־ עֵֽ
траву

׃
3

י כִּ֛
ибо

שֵׁ֥ם
имя

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶקְרָ֑א
провозглашу

הָב֥וּ
воздайте

גֹ֖דֶל
величие

ילֵ אלֹהֵֽ
Богу

נוּ
нашему

׃
4

צּוּר֙הַ
Скала

ים תָּמִ֣
непорочно

פָּעֳל֔
дело

וֹ
Его

י כִּ֥
ибо

כָל
все

דְּרָכָ֖י־
пути

ו
Его

מִשְׁפָּט֑
суд

אֵ֤ל
Бог

אֱמוּנָה֙
верности

וְ
и

אֵי֣ן
нет

וֶל עָ֔
неправды

יק צַדִּ֥
праведен

וְ
и

יָשָׁ֖ר
прав

הֽוּא
Он

׃
5

שִׁחֵ֥ת
Развратился

ל֛
пред

וֹ
Ним

א ֹ֖ ל
не

בָּנָי֣
сыны

ו
Его

מוּמָ֑
порок

ם
их

דּ֥וֹר
род

שׁ עִקֵּ֖
строптивый

וּ
и

ל פְתַלְתֹּֽ
лукавый

׃
6

הֲ
Разве

יְהוָה֙לַ־
ЙХВХ

תִּגְמְלוּ
воздаёте

את־ ֹ֔ ז
это

עַ֥ם
народ

נָבָ֖ל
глупый

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

חָכָם֑
мудрый

הֲ
разве

לוֹא
не

הוּא֙־
Он

י אָבִ֣
Отец

ךָ
твой

קָּנֶ֔
[Который] приобрёл

ךָ
тебя

ה֥וּא
Он

שְׂ עָֽ
сделал

ךָ֖
тебя

וַֽ
и

יְכֹנְנֶֽ
устроил

ךָ
тебя

׃
7

זְכֹר֙
Помни

יְמ֣וֹת
дни

ם עוֹלָ֔
ве́ка

ינוּ בִּ֖
уразумейте

שְׁנ֣וֹת
годы

דּוֹר
рода

וָ־
и

ד֑וֹר
рода

שְׁאַ֤ל
спроси

אָבִי֙
отца

ךָ֙
твоего

וְ
и

דְ יַגֵּ֔
возвестит

ךָ
тебе

זְקֵנֶי֖
старцев

ךָ
твоих

וְ
и

ֹ֥אמְרוּ י
скажут

ךְלָֽ
тебе

׃
8

בְּ
когда

הַנְחֵ֤ל
наделял

֙ עֶלְיוֹן
Всевышний

גּוֹיִ֔ם
народы

בְּ
когда

הַפְרִיד֖
разделял

וֹ
Он

בְּנֵי֣
сынов

אָדָ֑ם
человеческих

יַצֵּב֙
поставил

גְּבֻלֹ֣ת
пределы

ים עַמִּ֔
народов

לְ
по

מִסְפַּ֖ר
числу

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
9

י כִּ֛
ибо

לֶק חֵ֥
часть

יְהֹוָה֖
ЙХВХ

עַמּ֑
народ

וֹ
Его

ב יַעֲקֹ֖
Иаков

בֶל חֶ֥
удел

נַחֲלָתֽ
наследия

וֹ
Его

׃
10

֙ יִמְצָאֵ
Нашёл

֙ הוּ
его

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле
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ר מִדְבָּ֔
пустыни

וּ
и

בְ
в

הוּ תֹ֖
пустоте

יְלֵל֣
воя

ן יְשִׁמֹ֑
пустоши

֙ בְבֶ יְסֹֽ
окружал

֙ נְהוּ
его

יְב֣וֹנְנֵ֔
заботливо примечал

הוּ
его

יִצְּרֶ֖
оберегал

נְהוּ
его

כְּ
как

אִישׁ֥וֹן
зрачок

עֵינֽ
ока

וֹ
Своего

׃
11

כְּ
как

נֶשֶׁ֙ר֙
орёл

יָעִי֣ר
будит

קִנּ֔
гнездо

וֹ
своё

עַל
над

גּוֹזָלָ֖י־
птенцами

ו
своими

יְרַחֵף֑
парит

שׂ יִפְרֹ֤
простирает

כְּנָפָי
крылья

֙ ו
свои

יִקָּחֵ֔
берёт

הוּ
его

יִשָּׂאֵ֖
носит

הוּ
его

עַל
на

אֶבְרָתֽ־
пере

וֹ
своём

׃
12

יְהוָה֖
ЙХВХ

בָּדָ֣ד
один

יַנְחֶ֑
вёл

נּוּ
его

וְ
и

ין אֵ֥
не было

עִמּ֖
с

וֹ
Ним

אֵ֥ל
бога

ר נֵכָֽ
чужого

׃
13

֙ יַרְכִּבֵ
Вознёс

֙ הוּ
его

עַל
на

בָּמֳ֣תֵי־
высо́ты

רֶץ אָ֔
земли́

וַ
и

יּאֹכַ֖ל
ел

ת תְּנוּבֹ֣
плоды

שָׂדָ֑י
по́ля

וַ
и

יֵּנִקֵ֤
питал

הֽוּ
его

דְבַשׁ֙
мёдом

מִ
из

לַע סֶּ֔
утёса

וְ
и

מֶן שֶׁ֖
елеем

מֵ
из

ישׁ חַלְמִ֥
кремня

צֽוּר
скалы́

׃
14

ת חֶמְאַ֨
простоквашею

ר בָּקָ֜
крупного скота

וַ
и

חֲלֵב֣
молоком

אן ֹ֗ צ
мелкого скота

עִם
с

לֶב־ חֵ֨
туком

ים כָּרִ֜
агнцев

וְ
и

אֵילִ֤ים
овнов

בְּנֵֽי
сынов

בָשָׁן֙־
Васана

וְ
и

ים עַתּוּדִ֔
козлов

עִם
с

־

לֶב חֵ֖
туком

כִּלְי֣וֹת
почек

חִטָּה֑
пшеницы

וְ
и

דַם
кровь

עֵנָב֖־
винограда

תִּשְׁתֶּה
пил ты

מֶר־ חָֽ
вино

׃
15

וַ
и

יִּשְׁמַ֤ן
утучнел

֙ יְשֻׁרוּן
Ешурун

וַ
и

ט יִּבְעָ֔
стал брыкаться

נְתָּ שָׁמַ֖
утучнел ты

יתָ עָבִ֣
отолстел

כָּשִׂ֑יתָ
разжирел

וַ
и

יִּטֹּשׁ֙
оставил

אֱל֣וֹהַ
Бога

עָשָׂ֔
сделавшего

הוּ
его

וַ
и

יְנַבֵּ֖ל
обесчестил

צ֥וּר
Скалу

יְשֻׁעָתֽ
спасения

וֹ
своего

׃
16

יַקְנִאֻ֖
возбуждали ревность

הוּ
Его

יםבְּ זָרִ֑
чужими

תבְּ תוֹעֵבֹ֖
мерзостями

יַכְעִיסֻֽ
прогневляли

הוּ
Его

׃
17

יִזְבְּח֗וּ
приносили жертвы

שֵּׁדִים֙לַ
бесам

א ֹ֣ ל
не

אֱלֹ֔הַ
Богу

ים אֱלֹהִ֖
богам

א ֹ֣ ל
не

יְדָע֑וּ
знали

ם
их

חֲדָשִׁים֙
новым

במִ קָּרֹ֣
недавно

אוּ בָּ֔
пришли

א ֹ֥ ל
не

שְׂעָר֖וּ
ведали

ם
их

אֲבֹתֵי
отцы

ם כֶֽ
ваши

׃
18

צ֥וּר
Скалу

יְלָדְ
родившую

ךָ֖
тебя

תֶּ֑שִׁי
забыл ты

וַ
и

תִּשְׁכַּ֖ח
забыл

אֵ֥ל
Бога

מְחֹלְלֶֽ
породившего

ךָ
тебя

׃
19

וַ
и

יַּרְ֥א
увидел

יְהוָה֖
ЙХВХ

וַ
и

יִּנְאָץ֑
презрел

מִ
от

כַּ֥עַס
гнева

בָּנָי֖
[на] сынов

ו
Своих

וּ
и

י בְנֹתָֽ
дочерей

ו
Своих

׃
20

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

ירָה אַסְתִּ֤
скрою

פָנַ
лицо

֙ י
Моё

מֵ
от

ם הֶ֔
них

אֶרְאֶ֖ה
увижу

מָה֣
каков

אַחֲרִיתָ֑
конец

ם
их

י כִּ֣
ибо

ד֤וֹר
род

תַּהְפֻּכֹת֙
развращённый

מָּה הֵ֔
они

בָּנִ֖ים
сыны

לאֹ
нет

ן־ אֵמֻ֥
верности

בָּֽ
в

ם
них

׃
21

הֵם֚
Они

קִנְא֣וּ
возбудили ревность

נִי
Мою

לאֹבְ
не

ל־ אֵ֔
богом

כִּעֲס֖וּ
прогневали

נִי
Меня

הַבְלֵיבְּ
суетами

הֶם֑
их

וַ
и

֙ אֲנִי
Я

אַקְנִיאֵ֣
возбужу ревность

ם
их

לאֹבְּ
не

ם־ עָ֔
народом

ג֥וֹיבְּ
народом

נָבָ֖ל
глупым

אַכְעִיסֵֽ
прогневлю

ם
их

׃
22

כִּי
ибо

אֵשׁ֙־
огонь

קָדְחָה֣
возгорелся

בְ
во

אַפִּ֔
гневе

י
Моём

וַ
и

ד תִּיקַ֖
горел

עַד
до

שְׁא֣וֹל־
преисподней

ית תַּחְתִּ֑
глубочайшей

וַ
и

אכַל ֹ֤ תּ
поядал

אֶרֶ֙ץ֙
землю

וִֽ
и

יבֻלָ֔
плод

הּ
её

וַ
и

תְּלַהֵ֖ט
попалил

י מוֹסְדֵ֥
основания

ים הָרִֽ
гор

׃
23

אַסְפֶּ֥ה
соберу

עָלֵ֖י
на

מוֹ
них

רָע֑וֹת
бедствия

חִצַּ֖
стре́лы

י
Мои

אֲכַלֶּה
истощу

בָּֽ־
на

ם
них

׃
24

מְזֵי֥
иссохшие

רָעָב֛
голодом

וּ
и

מֵי לְחֻ֥
пожираемые

שֶׁף רֶ֖
горячкою

וְ
и

טֶב קֶ֣
заразою

י מְרִירִ֑
лютою

וְ
и

שֶׁן
зуб‹ы›

בְּהֵמוֹת֙־
зверей

אֲשַׁלַּח
пошлю

בָּ֔־
на

ם
них

עִם
с

ת־ חֲמַ֖
ядом

זֹחֲלֵ֥י
ползающих

ר עָפָֽ
[во] прахе

׃
25

חוּץ֙מִ
извне

תְּשַׁכֶּל
будет лишать детей

רֶב־ חֶ֔
меч

וּ
и

מֵ
из

ים חֲדָרִ֖
комнат

אֵימָה֑
ужас

גַּם
и

בָּחוּר֙־
юношу

גַּם
и

ה־ בְּתוּלָ֔
девицу

יוֹנֵק֖
грудного младенца

עִם
с

ישׁ־ אִ֥
мужем

ה שֵׂיבָֽ
седовласым

׃
26

רְתִּי אָמַ֖
Сказал Я

אַפְאֵי
рассею

הֶם֑
их

יתָה אַשְׁבִּ֥
удалю

מֵ
от

אֱנ֖וֹשׁ
людей

www.bible.in.ua  09.08.2026 Второзаконие (еврейский текст) гл.32 81



זִכְרָֽ
память

ם
их

׃
27

י לוּלֵ֗
если бы не

כַּעַ֤ס
гнева

אוֹיֵב֙
врага

אָג֔וּר
убоялся Я

ן פֶּֽ
чтобы не

יְנַכְּר֖וּ־
перетолковали

צָרֵ֑י
притеснители

מוֹ
их

פֶּן
чтобы не

אמְרוּ֙־ ֹֽ י
сказали

יָדֵ֣י
рука

נוּ
наша

מָה רָ֔
вознеслась

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יְהוָה֖
ЙХВХ

פָּעַ֥ל
соделал

כָּל
всё

את־ ֹֽ ז
это

׃
28

כִּי
ибо

ג֛וֹי־
народ

אֹבַ֥ד
утративший

עֵצ֖וֹת
советы

הֵמָּ֑ה
они

וְ
и

ין אֵ֥
нет

בָּ
в

הֶ֖ם
них

תְּבוּנָֽה
разума

׃
29

ל֥וּ
О, если бы

חָכְמ֖וּ
стали мудры

ילוּ יַשְׂכִּ֣
вникли бы

ֹ֑את ז
[в] это

ינוּ יָבִ֖
уразумели бы

אַחֲרִיתָֽלְ
конец

ם
свой

׃
30

ה אֵיכָ֞
Как

ף יִרְדֹּ֤
погнал бы

אֶחָד֙
один

לֶף אֶ֔
тысячу

וּ
и

שְׁנַיִ֖ם
двое

יָנִי֣סוּ
обратили бы в бегство

רְבָבָה֑
тьму

אִם
если бы

לאֹ֙־
не

כִּי
то, что

צוּרָ֣־
Скала

ם
их

מְכָרָ֔
продала

ם
их

וַֽ
и

יהוָה֖
ЙХВХ

הִסְגִּירָֽ
предал

ם
их

׃
31

י כִּ֛
Ибо

א ֹ֥ ל
не

כְ
как

צוּרֵ֖
Скала

נוּ
наша

צוּרָ֑
скала

ם
их

וְ
а

י אֹיְבֵ֖
враги

נוּ
наши

ים פְּלִילִֽ
су́дьи

׃
32

י כִּֽ
Ибо

מִ־
от

גֶּפֶ֤ן
лозы

סְדֹם֙
Содома

גַּפְנָ֔
лоза

ם
их

וּ
и

מִ
от

ת שַּׁדְמֹ֖
полей

עֲמֹרָ֑ה
Гоморры

֙ עֲנָבֵ
ягоды

מוֹ֙
их

עִנְּבֵי
ягоды

ר֔וֹשׁ־
отравы

אַשְׁכְּלֹ֥ת
грозди

ת מְרֹרֹ֖
горькие

לָֽ
у

מוֹ
них

׃
33

חֲמַ֥ת
Яд

תַּנִּינִ֖ם
драконов

֑ יֵינָ
вино

ם
их

וְ
и

אשׁ ֹ֥ ר
отрава

פְּתָנִ֖ים
аспидов

אַכְזָרֽ
жестокая

׃
34

הֲ
Разве

לאֹ
не

ה֖וּא־
это

כָּמֻס֣
сокрыто

עִמָּ
у

י דִ֑
Меня

ם חָתֻ֖
запечатано

בְּ
в

אוֹצְרֹתָֽ
хранилищах

י
Моих

׃
35

לִ֤
У

י
Меня

נָקָם֙
отмщение

וְ
и

ם שִׁלֵּ֔
воздаяние

לְ
ко

עֵ֖ת
времени

תָּמ֣וּט
[когда] поколеблется

֑ רַגְלָ
нога

ם
их

י כִּ֤
ибо

קָרוֹב֙
близок

י֣וֹם
день

אֵידָ֔
бедствия

ם
их

וְ
и

חָ֖שׁ
спешит

ת עֲתִדֹ֥
уготованное

מוֹלָֽ
им

׃
36

י כִּֽ
Ибо

ין־ יָדִ֤
рассудит

יְהוָה֙
ЙХВХ

עַמּ֔
народ

וֹ
Свой

וְ
и

עַל
над

י־ עֲבָדָ֖
рабами

ו
Своими

יִתְנֶחָם֑
сжалится

י כִּ֤
когда

יִרְאֶה֙
увидит

כִּי
что

־

אָזְ֣לַת
иссякла

יָ֔ד
рука

וְ
и

פֶס אֶ֖
нет

עָצ֥וּר
заключённого

וְ
и

עָזֽוּב
оставленного

׃
37

וְ
И

אָמַ֖ר
скажет

אֵי֣
где

אֱלֹהֵי֑
боги

מוֹ
их

צ֖וּר
скала

יוּ חָסָ֥
[что] укрывались

בֽ
в

וֹ
ней

׃
38

ר אֲשֶׁ֨
которые

חֵ֤לֶב
тук

זְבָחֵי֙
жертв

מוֹ֙
их

לוּ יאֹכֵ֔
ели

יִשְׁתּ֖וּ
пили

יֵי֣ן
вино

֑ נְסִיכָ
возлияния

ם
их

֙ יָקוּ֙מוּ
да восстанут

וְ
и

יַעְזְרֻ
да помогут

ם כֶ֔
вам

י יְהִ֥
да будет

עֲלֵי
над

כֶ֖ם
вами

ה סִתְרָֽ
покровом

׃
39

רְא֣וּ
Смотри́те

ה׀ עַתָּ֗
ныне

י כִּ֣
что

אֲנִי֤
Я

֙ אֲנִי
Я

ה֔וּא
Он

וְ
и

ין אֵ֥
нет

ים אֱלֹהִ֖
Бога

עִמָּ
со

י דִ֑
Мною

אֲנִי֧
Я

ית אָמִ֣
умерщвляю

וַ
и

ה אֲחַיֶּ֗
оживляю

֙ מָחַצְ֙תִּי
сокрушил Я

וַ
и

אֲנִי֣
Я

א אֶרְפָּ֔
исцеляю

וְ
и

ין אֵ֥
нет

מִ
от

יָּדִ֖
руки́

י
Моей

יל מַצִּֽ
избавляющего

׃
40

י כִּֽ
Ибо

א־ אֶשָּׂ֥
поднимаю

אֶל
к

יִם־ שָׁמַ֖
небесам

יָדִ֑
руку

י
Мою

וְ
и

רְתִּי אָמַ֕
говорю

י חַ֥
жив

י אָנֹכִ֖
Я

םלְ עֹלָֽ
вовек

׃
41

אִם
Если

שַׁנּוֹתִי֙־
изострю

בְּרַ֣ק
сверкание

חַרְבִּ֔
меча

י
Моего

וְ
и

ז תאֹחֵ֥
ухватится

בְּ
за

מִשְׁפָּ֖ט
суд

יָדִ֑
рука

י
Моя

יב אָשִׁ֤
воздам

נָקָם֙
отмщение

צָרָ֔לְ
притеснителям

י
Моим

וְ
и

מְשַׂנְאַ֖לִ
ненавидящим

י
Меня

ם אֲשַׁלֵּֽ
отплачу

׃
42

יר אַשְׁכִּ֤
Напою

חִצַּ
стре́лы

֙ י
Мои

מִ
от

ם דָּ֔
кро́ви

וְ
и

חַרְבִּ֖
меч

י
Мой

תּאֹכַל֣
пожрёт

בָּשָׂר֑
плоть

מִ
от

דַּ֤ם
кро́ви

֙ חָלָל
убит‹ых›

וְ
и

שִׁבְיָ֔ה
пленных

מֵ
от

אשׁ ֹ֖ ר
головы́

פַּרְע֥וֹת
предводителей

אוֹיֵֽב
врага

׃
43

הַרְנִי֤נוּ
Ликуйте

גוֹיִם֙
народы

עַמּ֔
[с] народом

וֹ
Его

י כִּ֥
ибо

דַם
[за] кровь

־

י עֲבָדָ֖
рабов

ו
Своих

יִקּ֑וֹם
отмстит

וְ
и

נָקָם֙
отмщение

יָשִׁ֣יב
воздаст

ילְ צָרָ֔
притеснителям

ו
Своим

וְ
и

כִפֶּ֥ר
искупит

אַדְמָת֖
землю

וֹ
Свою
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עַמּֽ
народ

וֹ
Свой

פ׃ 
44

וַ
И

א ֹ֣ יָּב
пришёл

ה מֹשֶׁ֗
Моисей

וַ
и

יְדַבֵּ֛ר
говорил

אֶת
-

כָּל־
все

י־ דִּבְרֵ֥
слова́

ההַ שִּׁירָֽ
песни

ֹ֖אתהַ־ זּ
сей

בְּ
в

אָזְנֵי֣
уши

עָם֑הָ
народа

ה֖וּא
он

וְ
и

עַ הוֹשֵׁ֥
Осия

בִּן
сын

נֽוּן־
Навин

׃
45

וַ
И

יְכַל֣
кончил

ה מֹשֶׁ֗
Моисей

דַבֵּ֛רלְ
говорить

אֶת
-

כָּל־
все

־

יםהַ דְּבָרִ֥
слова́

לֶּההָ אֵ֖
сии

אֶל
ко

כָּל־
всему

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилю

׃
46

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

הֶם֙
ним

שִׂ֣ימוּ
положи́те

לְבַבְ
сердце

ם כֶ֔
ваше

לְ
ко

כָל
всем

יםהַ־ דְּבָרִ֔
словам

אֲשֶׁ֧ר
которые

י אָנֹכִ֛
я

יד מֵעִ֥
свидетельствую

בָּ
против

כֶ֖ם
вас

יּ֑וֹםהַ
сегодня

אֲשֶׁ֤ר
которые

תְּצַוֻּ
заповедаете

ם֙
их

אֶת
-

בְּנֵי־
сынам

ם כֶ֔
вашим

רלִ שְׁמֹ֣
хранить

עֲשׂ֔וֹתלַ
исполнять

אֶת
-

כָּל־
все

י־ דִּבְרֵ֖
слова́

ההַ תּוֹרָ֥
закона

אתהַ ֹֽ זּ
сего

׃
47

י כִּ֠
ибо

א ֹֽ ל
не

ר־ דָבָ֨
слово

ק רֵ֥
пустое

הוּא֙
оно

מִ
для

ם כֶּ֔
вас

כִּי
ибо

ה֖וּא־
оно

חַיֵּי
жизнь

כֶם֑
ваша

וּ
и

בַ
в

דָּבָר֣
слове

ההַ זֶּ֗
сём

יכוּ תַּאֲרִ֤
продлите

יָמִים֙
дни

עַל
на

ההָ֣־ אֲדָמָ֔
земле

ר אֲשֶׁ֨
куда

ם אַתֶּ֜
вы

ים עֹבְרִ֧
переходи́те

אֶת
-

ןהַ־ יַּרְדֵּ֛
Иордан

מָּ שָׁ֖
туда

ה

רִשְׁתָּֽלְ
овладеть

הּ
ею

פ׃ 
48

וַ
И

יְדַבֵּ֤ר
говорил

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

בְּ
в

עֶצֶ֛ם
самый

יּ֥וֹםהַ
день

זֶּה֖הַ
сей

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
49

ה עֲלֵ֡
Взойди

אֶל
на

הַר֩־
гору

יםהָ עֲבָרִ֨
Аварим

ההַ זֶּ֜
сию

הַר
гору

נְב֗וֹ־
Нево

אֲשֶׁר֙
которая

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

ב מוֹאָ֔
Моава

אֲשֶׁ֖ר
которая

עַל
пред

־

פְּנֵי֣
лицом

יְרֵח֑וֹ
Иерихона

וּ
и

רְאֵה֙
смотри

אֶת
-

אֶרֶ֣ץ־
землю

עַן כְּנַ֔
Ханаана

ר אֲשֶׁ֨
которую

אֲנִ֥י
Я

נֹתֵ֛ן
даю

בְנֵי֥לִ
сынам

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

לַ
во

אֲחֻזָּֽה
владение

׃
50

וּ
и

ת מֻ֗
умри

בָּ
на

הָר֙
горе́

אֲשֶׁ֤ר
куда

אַתָּה֙
ты

עֹלֶה֣
восходишь

מָּ שָׁ֔
туда

וְה
и

ף הֵאָסֵ֖
приложись

אֶל
к

־

עַמֶּי֑
народу

ךָ
твоему

כַּֽ
как

ת־אֲשֶׁר מֵ֞
умер

ן אַהֲרֹ֤
Аарон

אָחִי֙
брат

ךָ֙
твой

בְּ
на

ר הֹ֣
Ор

רהָ הָ֔
горе́

וַ
и

סֶף יֵּאָ֖
приложился

אֶל
к

־

י עַמָּֽ
народу

ו
своему

׃
51

֩ עַל
за

ר אֲשֶׁ֨
[то,] что

ם מְעַלְתֶּ֜
поступили вероломно вы

בִּ֗
против

י
Меня

בְּ
в

תוֹךְ֙
среде

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

בְּ
при

י מֵֽ
водах

ת־ מְרִיבַ֥
Меривы

שׁ קָדֵ֖
Кадеса

מִדְבַּר
пустыни

ן־ צִ֑
Син

עַל֣
за

אֲשֶׁ֤ר
[то,] что

א ֹֽ ל
не

קִדַּשְׁתֶּם֙־
освятили

אוֹתִ֔
-

י
Меня

בְּ
в

ת֖וֹךְ
среде

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
52

י כִּ֥
ибо

נֶּגֶ֖דמִ
и́здали

תִּרְאֶה֣
увидишь

אֶת
-

אָרֶ֑ץהָ־
землю

וְ
а

שָׁמָּ֙
туда

אה֙ ֹ֣ ל
не

תָב֔וֹא
войдёшь

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֕
землю

אֲשֶׁר
которую

אֲנִ֥י־
Я

ן נֹתֵ֖
даю

בְנֵי֥לִ
сынам

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[36] Пс 135:14; [45] Чис 16:31; Втор 31:1; [46] Втор 17:19; Втор 27:3; Втор 27:8; Втор 28:58; Втор 29:29; Втор 31:12;
[47] Втор 4:26; Втор 11:9; Втор 31:13; [49] Лев 14:34; Чис 13:2; Чис 27:12; Втор 32:52; [52] Лев 23:10; Лев 25:2;
Чис 13:2; Втор 32:49;

331
וְ
И

ֹ֣את ז
это

ההַ בְּרָכָ֗
благословение

ר אֲשֶׁ֨
которым

ךְ בֵּרַ֥
благословил

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

ישׁ אִ֥
человек

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бога

אֶת
-

־

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

מוֹתֽ
смерти

וֹ
своей

׃
2

וַ
И

ר יּאֹמַ֗
сказал

יְהוָ֞ה
ЙХВХ

מִ
от

סִּינַי֥
Синая

בָּא֙
пришёл

וְ
и

זָרַ֤ח
взошёл
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מִ
от

שֵּׂעִיר֙
Сеира

מוֹלָ֔
им

֙ הוֹפִי֙עַ
воссиял

מֵ
от

הַר֣
горы́

ן פָּארָ֔
Фарана

וְ
и

ה אָתָ֖
шёл

מֵ
от

ת רִבְבֹ֣
тем

דֶשׁ קֹ֑
святых

מִֽ
от

ימִינ֕
десницы

וֹ
Его

אֵ֥שׁ
огонь

ת דָּ֖
закона

מוֹלָֽ
им

׃
3

אַף֚
Также

חֹבֵב֣
любит

ים עַמִּ֔
народы

כָּל
все

י־ קְדֹשָׁ֖
святые

ו
Его

בְּ
в

יָדֶ֑
руке

ךָ
Твоей

וְ
и

הֵם֙
они

תֻּכּ֣וּ
были ведомы

לְ
у

רַגְלֶ֔
ноги́

ךָ
Твоей

א יִשָּׂ֖
получает

מִ
от

י דַּבְּרֹתֶֽ
слов

ךָ
Твоих

׃
4

ה תּוֹרָ֥
Закон

צִוָּה
заповедал

נוּלָ֖־
нам

מֹשֶׁה֑
Моисей

מוֹרָשָׁ֖ה
наследие

קְהִלַּ֥ת
общины

ב יַעֲקֹֽ
Иакова

׃
5

וַ
И

י יְהִ֥
был

בִ
в

ישֻׁר֖וּן
Ешуруне

מֶלֶ֑ךְ
царь

בְּ
когда

הִתְאַסֵּף֙
собирались

רָ֣אשֵׁי
гла́вы

ם עָ֔
народа

יַחַ֖ד
вместе

י שִׁבְטֵ֥
[с] коленами

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
6

י יְחִ֥
Да живёт

ן רְאוּבֵ֖
Рувим

וְ
и

אַל
не

ת־ יָמֹ֑
умрёт

וִ
и

י יהִ֥
да буд‹ут›

י מְתָ֖
люди

ו
его

ר מִסְפָּֽ
наперечёт

ס׃ 
7

וְ
И

ֹ֣את ז
это

לִֽ
об

֮ יהוּדָה
Иуде

וַ
и

יּאֹמַר֒
сказал

שְׁמַ֤ע
Услышь

יְהוָה֙
ЙХВХ

ק֣וֹל
голос

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וְ
и

אֶל
к

עַמּ֖־
народу

וֹ
его

תְּבִיאֶ֑
приведёшь

נּוּ
его

יָדָי
руками

֙ ו
своими

רָ֣ב
тягался

ל֔
за

וֹ
себя

וְ
и

עֵ֥זֶר
помощью

מִ
от

י צָּרָ֖
притеснителей

ו
его

תִּהְיֶֽה
будешь

ס׃ 
8

וּ
И

לְ
о

לֵוִי֣
Левии

ר אָמַ֔
сказал

י תֻּמֶּ֥
туммим

ךָ
Твой

וְ
и

י אוּרֶ֖
урим

ךָ
Твой

ישׁלְ אִ֣
человеку

חֲסִידֶ֑
милостивому

ךָ
Твоему

אֲשֶׁ֤ר
которого

נִסִּית
испытал Ты

וֹ֙
его

בְּ
в

ה מַסָּ֔
Массе

תְּרִיבֵ֖
спорил

הוּ
[с] ним

עַל
при

י־ מֵ֥
водах

ה מְרִיבָֽ
Меривы

׃
9

רהָ אֹמֵ֞
говорящий

לְ
об

י אָבִ֤
отце

ו
своём

וּ
и

לְ
о

אִמּ
матери

וֹ֙
своей

א ֹ֣ ל
не

י רְאִיתִ֔
видел я

ו
его

וְ
и

אֶת
-

אֶחָי־
братьев

֙ ו
своих

א ֹ֣ ל
не

יר הִכִּ֔
узнал

וְ
и

אֶת
-

בָּנָי֖־
сыновей

ו
своих

א ֹ֣ ל
не

יָדָ֑ע
знал

י כִּ֤
ибо

֙ מְרוּ שָֽׁ
хранили

אִמְרָתֶ֔
речение

ךָ
Твоё

וּ
и

יתְ בְרִֽ
завет

ךָ֖
Твой

רוּ יִנְצֹֽ
соблюдают

׃
10

יוֹר֤וּ
Научат

מִשְׁפָּטֶי֙
судам

ךָ֙
Твоим

בלְ יַעֲקֹ֔
Иакова

וְ
и

תוֹרָתְ
закону

ךָ֖
Твоему

יִשְׂרָאֵל֑לְ
Израиля

ימוּ יָשִׂ֤
положат

קְטוֹרָה֙
курение

בְּ
в

אַפֶּ֔
ноздр‹и›

ךָ
Твои

וְ
и

יל כָלִ֖
всецелое [приношение]

עַֽל
на

־

מִזְבְּחֶֽ
жертвенник

ךָ
Твой

׃
11

בָּרֵ֤ךְ
Благослови

יְהוָה֙
ЙХВХ

חֵיל֔
богатство

וֹ
его

וּ
и

עַל פֹ֥
[к] делу

י יָדָ֖
рук

ו
его

תִּרְצֶה֑
благоволишь

ץ מְחַ֨
Сокруши

מָתְנַיִ֧ם
чресла

קָמָ֛י
восстающих

ו
[на] него

וּ
и

י מְשַׂנְאָ֖
ненавидящих

ו
его

מִן
чтобы не

יְקוּמֽוּ־
восстали

ס׃ ן
12

לְ
О

ן בִנְיָמִ֣
Вениамине

ר אָמַ֔
сказал

יד יְדִ֣
возлюбленный

יְהֹוָ֔ה
ЙХВХ

ן יִשְׁכֹּ֥
обитает

טַחלָ בֶ֖
безопасно

עָלָי֑
при

ו
Нём

חֹפֵ֤ף
осеняет

ו֙עָלָי
его

כָּל
весь

יּ֔וֹםהַ־
день

וּ
и

ין בֵ֥
между

י כְּתֵיפָ֖
плечами

ו
Его

ן שָׁכֵֽ
обитает

ס׃ 
13

וּ
И

לְ
об

יוֹסֵף֣
Иосифе

ר אָמַ֔
сказал

כֶת מְבֹרֶ֥
благословенна

יְהֹוָה֖
ЙХВХ

אַרְצ֑
земля

וֹ
его

מִ
от

מֶּ֤גֶד
дара

שָׁמַיִ֙ם֙
небес

מִ
от

ל טָּ֔
росы́

וּ
и

מִ
от

תְּה֖וֹם
бездны

צֶת רֹבֶ֥
лежащей

חַת תָּֽ
внизу

׃
14

וּ
и

מִ
от

גֶד מֶּ֖
дара

ת תְּבוּאֹ֣
урожаев

שָׁמֶ֑שׁ
солнца

וּ
и

מִ
от

גֶד מֶּ֖
дара

גֶּרֶ֥שׁ
произрастания

ים יְרָחִֽ
месяцев

׃
15

וּ
и

מֵ
от

אשׁ ֹ֖ ר
вершины

הַרְרֵי
гор

דֶם־ קֶ֑
древних

וּ
и

מִ
от

גֶד מֶּ֖
дара

גִּבְע֥וֹת
холмов

ם עוֹלָֽ
вечных

׃
16

וּ
и

מִ
от

גֶד מֶּ֗
дара

אֶרֶ֚ץ
земли́

וּ
и

מְלֹאָ֔
полноты

הּ
её

וּ
и

רְצ֥וֹן
благоволение

שֹׁכְנִ֖י
Обитающего

סְנֶה֑
[в] кусте

תָּבוֹ֙אתָ
да придёт

לְה֙
на

אשׁ ֹ֣ ר
голову

ף יוֹסֵ֔
Иосифа

וּ
и

לְ
на

ד קָדְקֹ֖
темя

נְזִ֥יר
отличённого [среди]

י אֶחָֽ
братьев

ו
своих

׃
17

בְּכ֨וֹר
Первенец

שׁוֹר֜
вола

וֹ
его

הָדָ֣ר
великолепие

ל֗
у

וֹ
него

וְ
и

קַרְנֵי֤
роги

רְאֵם֙
буйвола

י קַרְנָ֔
роги

ו
его

םבָּ הֶ֗
ими

ים עַמִּ֛
народы

יְנַגַּח֥
избодает

ו יַחְדָּ֖
вместе

אַפְסֵי
концы

אָרֶ֑ץ־
земли́

וְ
и

הֵם֙
они
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רִבְב֣וֹת
тьмы

יִם אֶפְרַ֔
Ефрема

וְ
и

הֵ֖ם
они

י אַלְפֵ֥
тысячи

ה מְנַשֶּֽׁ
Манассии

ס׃ 
18

וְ
И

לִ
о

זְבוּלֻן֣
Завулоне

ר אָמַ֔
сказал

שְׂמַ֥ח
веселись

זְבוּלֻ֖ן
Завулон

בְּ
при

צֵאתֶ֑
выходе

ךָ
твоём

וְ
и

יִשָּׂשכָ֖ר
Иссахар

בְּ
в

י אֹהָלֶֽ
шатрах

ךָ
твоих

׃
19

עַמִּים֙
Народы

הַר
[на] гору

אוּ־ יִקְרָ֔
призовут

שָׁ֖ם
там

יִזְבְּח֣וּ
принесут

זִבְחֵי
жертвы

צֶדֶ֑ק־
правды

י כִּ֣
ибо

שֶׁ֤פַע
изобилие

יַמִּים֙
морей

קוּ יִינָ֔
сосут

וּ
и

שְׂפוּנֵי֖
сокровища

טְמ֥וּנֵי
скрытые

חֽוֹל
[в] песке

ס׃ 
20

וּ
И

לְ
о

גָד֣
Гаде

ר אָמַ֔
сказал

בָּר֖וּךְ
благословен

יב מַרְחִ֣
Расширяющий

גָּד֑
Гада

כְּ
как

יא לָבִ֣
львица

ן שָׁכֵ֔
обитает

וְ
и

ף טָרַ֥
терзает

זְר֖וֹעַ
мышцу

אַף
также

־

ד קָדְקֹֽ
темя

׃
21

וַ
И

יַּרְ֤א
увидел

רֵאשִׁית֙
начаток

וֹל֔
себе

כִּי
ибо

שָׁ֛ם־
там

ת חֶלְקַ֥
участок

ק מְחֹקֵ֖
законодателя

סָפ֑וּן
сберегаемый

וַ
и

יֵּתֵא֙
пришёл

רָ֣אשֵׁי
[с] главами

ם עָ֔
народа

ת צִדְקַ֤
правду

יְהוָה֙
ЙХВХ

ה עָשָׂ֔
совершил

וּ
и

י מִשְׁפָּטָ֖
суды

ו
Его

עִם
с

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

ס׃ 
22

וּ
И

לְ
о

דָ֣ן
Дане

ר אָמַ֔
сказал

ן דָּ֖
Дан

גּ֣וּר
детёныш

אַרְיֵה֑
льва

יְזַנֵּק֖
выскакивает

מִן
из

ןהַ־ בָּשָֽׁ
Васана

׃
23

וּ
И

לְ
о

נַפְתָּלִ֣י
Неффалиме

ר אָמַ֔
сказал

֙ נַפְתָּלִי
Неффалим

שְׂבַע֣
насыщенный

רָצ֔וֹן
благоволением

וּ
и

מָלֵ֖א
полный

בִּרְכַּת֣
благословения

יְהוָה֑
ЙХВХ

יָם֥
морем

וְ
и

דָר֖וֹם
югом

שָׁ יְרָֽ
овладей

ס׃ ה
24

וּ
И

לְ
об

אָשֵׁר֣
Асире

ר אָמַ֔
сказал

בָּר֥וּךְ
благословен

מִ
более

בָּנִ֖ים
сынов

אָשֵׁר֑
Асир

י יְהִ֤
да будет

֙ רְצוּי
угодным

י אֶחָ֔
братьям

ו
своим

וְ
и

טֹבֵ֥ל
обмакивающий

בַּ
в

מֶן שֶּׁ֖
елей

רַגְלֽ
ногу

וֹ
свою

׃
25

בַּרְזֶל֥
Железо

וּ
и

שֶׁת נְחֹ֖
медь

מִנְעָלֶי֑
запоры

ךָ
твои

וּ
и

כְ
как

י יָמֶ֖
дни

ךָ
твои

דָּבְאֶֽ
сила

ךָ
твоя

׃
26

ין אֵ֥
Нет

כָּ
подобного

אֵ֖ל
Богу

יְשֻׁר֑וּן
Ешурун

רֹכֵב֤
Шествующему

שָׁמַיִ֙ם֙
[по] небесам

בְ
в

עֶזְרֶ֔
помощь

ךָ
твою

וּ
и

בְ
в

גַאֲוָת֖
величии

וֹ
Своём

ים שְׁחָקִֽ
[по] облакам

׃
27

מְעֹנָה֙
Обиталище

אֱלֹ֣הֵי
Бог

דֶם קֶ֔
древний

וּ
и

חַתמִ תַּ֖
внизу

ת זְרֹעֹ֣
мышцы

עוֹלָם֑
вечные

וַ
и

יְגָרֶ֧שׁ
прогнал

מִ
от

פָּנֶי֛
лица́

ךָ
твоего

אוֹיֵב֖
врага

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

ד הַשְׁמֵֽ
истреби

׃
28

וַ
И

֩ יִּשְׁכֹּן
обитал

ל יִשְׂרָאֵ֨
Израиль

בֶּ֤טַח
безопасно

בָּדָד֙
отдельно

עֵי֣ן
источник

ב יַעֲקֹ֔
Иакова

אֶל
к

רֶץ־ אֶ֖
земле

דָּגָן֣
зерна

וְ
и

תִיר֑וֹשׁ
молодого вина́

אַף
также

י־ שָׁמָ֖
небеса

ו
его

יַֽעַרְפוּ
источают

ל טָֽ
росу

׃
29

י אַשְׁרֶ֨
Блажен

ךָ
ты

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиль

י מִ֣
кто

כָמ֗וֹ
подобен

ךָ
тебе

עַם֚
народ

נוֹשַׁע֣
спасённый

הבַּֽ יהוָ֔
ЙХВХ

מָגֵן֣
щит

עֶזְרֶ֔
помощи

ךָ
твоей

וַ
и

אֲשֶׁר
который [есть]

רֶב־ חֶ֖
меч

גַּאֲוָתֶ֑
величия

ךָ
твоего

וְ
и

חֲשׁ֤וּ יִכָּֽ
раболепствуют

אֹיְבֶי֙
враги

ךָ֙
твои

לָ֔
пред

ךְ
тобою

וְ
а

ה אַתָּ֖
ты

עַל
на

י־ בָּמוֹתֵ֥
высо́ты

מוֹ
их

ךְ תִדְרֹֽ
будешь ступать

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[16] Быт 49:26;

341
וַ
И

עַל יַּ֨
взошёл

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

מֵֽ
с

ת עַרְבֹ֤
равнин

מוֹאָב֙
Моава

אֶל
на

הַר֣־
гору

נְב֔וֹ
Нево

ֹ֚אשׁ ר
вершину

ההַ פִּסְגָּ֔
Фасги

אֲשֶׁ֖ר
которая
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עַל
пред

פְּנֵי֣־
лицом

יְרֵח֑וֹ
Иерихона

וַ
и

יַּרְאֵ֨
показал

הוּ
ему

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֶת
-

כָּל־
всю

אָ֛רֶץהָ־
землю

אֶת
-

גִּלְעָ֖דהַ־
Галаад

עַד
до

־

ן דָּֽ
Дана

׃
2

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
всего

י־ נַפְתָּלִ֔
Неффалима

וְ
и

אֶת
-

רֶץ־ אֶ֥
землю

יִם אֶפְרַ֖
Ефрема

וּ
и

מְנַשֶּׁה֑
Манассии

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
всю

אֶרֶ֣ץ־
землю

ה יְהוּדָ֔
Иуды

עַ֖ד
до

יָּם֥הַ
мо́ря

אַחֲרֽוֹןהָ
западного

׃
3

וְ
и

אֶת
-

גֶבהַ־ נֶּ֗
юг

וְֽ
и

אֶת
-

רהַ־ כִּכָּ֞
окрестность

בִּקְעַת֧
долину

יְרֵח֛וֹ
Иерихона

יר עִ֥
город

יםהַ תְּמָרִ֖
пальм

עַד
до

עַר־ צֹֽ
Сигора

׃
4

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

י אֵלָ֗
к

ו
нему

ֹ֤את ז
Это

אָרֶ֙ץ֙הָ
земля

אֲשֶׁר֣
которую

שְׁבַּעְתִּי נִ֠
клялся Я

םלְ אַבְרָהָ֨
Аврааму

יִצְחָ֤קלְ
Исааку

וּֽ
и

יַעֲקֹב֙לְ
Иакову

רלֵ אמֹ֔
говоря

זַרְעֲלְ
семени

ךָ֖
твоему

אֶתְּנֶנָּ֑
дам Я

ה
её

י הֶרְאִיתִ֣
показал Я

ךָ
тебе

יבְ עֵינֶ֔
глазами

ךָ
твоими

וְ
но

מָּ שָׁ֖
туда

אה ֹ֥ ל
не

ר תַעֲבֹֽ
перейдёшь

׃
5

וַ
И

מָת יָּ֨
умер

ם שָׁ֜
там

מֹשֶׁ֧ה
Моисей

בֶד עֶֽ
раб

־

יְהוָה֛
ЙХВХ

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

מוֹאָ֖ב
Моава

עַל
по

י־ פִּ֥
устам

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
6

וַ
и

ר יִּקְבֹּ֨
погреб‹ли›

אֹת֤
-

וֹ
его

בַ
в

֙ גַּיְ
долине

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

ב מוֹאָ֔
Моава

מ֖וּל
напротив

בֵּי֣ת
Беф-

פְּע֑וֹר
-Фегора

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ע־ יָדַ֥
знает

אִישׁ֙
человек

אֶת
-

קְבֻרָ֣ת֔־
гробницы

וֹ
его

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

׃
7

וּ
И

ה מֹשֶׁ֗
Моисей

בֶּן
сын

מֵאָ֧ה־
ста

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֛
двадцати

שָׁנָה֖
лет

בְּ
когда

מֹת֑
умер

וֹ
он

א ֹֽ ל
не

ה־ כָהֲתָ֥
потускнел

עֵינ֖
глаз

וֹ
его

וְ
и

לאֹ
не

־

נָס֥
иссякла

לֵחֹֽ
крепость

ה
его

׃
8

וַ
И

֩ יִּבְכּוּ
оплакивали

י בְנֵ֨
сыны

יִשְׂרָאֵ֧ל
Израиля

אֶת
-

מֹשֶׁ֛ה־
Моисея

בְּ
на

ת רְבֹ֥ עַֽ
равнинах

מוֹאָ֖ב
Моава

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

י֑וֹם
дней

וַֽ
и

יִּתְּמ֔וּ
кончились

י יְמֵ֥
дни

י בְכִ֖
плача

בֶל אֵ֥
скорби

ה מֹשֶֽׁ
Моисея

׃
9

וִֽ
И

יהוֹשֻׁעַ֣
Иисус

בִּן
сын

נ֗וּן־
Навин

מָלֵא֙
исполнен

ר֣וּחַ
духа

ה חָכְמָ֔
мудрости

י כִּֽ
ибо

ךְ־ סָמַ֥
возложил

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

אֶת
-

י־ יָדָ֖
ру́ки

ו
свои

עָלָי֑
на

ו
него

וַ
и

יִּשְׁמְע֨וּ
послушались

ואֵלָי֤
его

בְּנֵֽי
сыны

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וַֽ
и

יַּעֲשׂ֔וּ
сделали

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
заповедал

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

׃
10

וְ
И

א ֹֽ ל
не

ם־ קָ֨
восстал

יא נָבִ֥
пророк

ע֛וֹד
более

בְּ
в

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиле

כְּ
как

מֹשֶׁה֑
Моисей

אֲשֶׁר֙
которого

יְדָע֣
знал

וֹ
его

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

פָּנִ֖ים
лицом

אֶל
к

ים־ פָּנִֽ
лицу

׃
11

לְ
по

כָל
всем

אֹת֜וֹתהָ֨־
знамениям

וְ
и

יםהַ מּוֹפְתִ֗
чудесам

אֲשֶׁ֤ר
которые

שְׁלָח
послал

וֹ֙
его

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עֲשׂ֖וֹתלַ
сделать

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

מִצְרָ֑יִם
Египта

הלְ פַרְעֹ֥
фараону

וּ
и

כָללְ
всем

י־ עֲבָדָ֖
рабам

ו
его

וּ
и

כָללְ
всей

אַרְצֽ־
земле

וֹ
его

׃
12

וּ
и

לְ
по

֙ כֹל
всей

יָּד֣הַ
руке

ההַ חֲזָקָ֔
крепкой

וּ
и

לְ
по

ל כֹ֖
всему

מּוֹרָ֣אהַ
ужасу

גָּד֑וֹלהַ
великому

אֲשֶׁר֙
которые

עָשָׂה֣
сделал

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

לְ
пред

עֵינֵי֖
глазами

כָּל
всего

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Исх 33:1; Чис 32:11; [11] Втор 29:2;
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